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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s 'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publit par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait di tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assembl6e gtnerale a adopte un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6 et l'expression ((accord international, n'ont W definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent ]'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de rArticle
102. I s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amend A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de (,traite((ou d'"accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitY, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des iexies originaux des trait~s, etc.. publis dans ce Recueil
ont 6t6 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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MULTILATERAL

Constitution of the International Civil Defence Organiza-
tion (with Statutes dated 10 January 1958). Concluded
at Monaco on 17 October 1966

A uthentic texts of the Constitution: Chinese, English, French, Russian and

Spanish.

Authentic text of the Statutes: French.

Registered by Mauritania on 10 October 1975.

MULTILATERAL

Constitution de l'Organisation internationale de protection
civile (avec Statuts en date du 10 janvier 1958). Conclue
a Monaco le 17 octobre 1966

Textes authentiques de la Constitution : chinois, anglais, franvais, russe et

espagnol.

Texte authentique des Statuts : fran!Vais.

Enregistre par la Mauritanie le 10 octobre 1975.
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CONSTITUTION' OF THE INTERNATIONAL CIVIL DEFENCE
ORGANIZATION

PREAMBLE

With a view to intensifying and co-ordinating on a worldwide scale the develop-
ment and improvement of organizations, means and techniques for preventing and
reducing the consequences of natural disasters in peacetime or of the use of weapons
in time of conflict, the Contracting States have agreed to the following Constitution:

PART I. ESTABLISHMENT
Art. 1. The International Civil Defence Organization (hereinafter called the

"Organization") shall be established by the present Constitution.

PART Il. FUNCTIONS
Art. 2. The functions of the Organization shall be:

(a) to develop and maintain close co-operation among the agencies entrusted with
the protection and rescue of the populations and property;

Came into force on 1 March 1972 in respect of the following States, on whose behalf instruments of ratification or
accession had been deposited with the International Civil Defence Organization, in accordance with the resolution
adopted on that date by the General Assembly of the Organization and with the provisions of article 52 of the Constitu-
tion:

Date of deposit of the
instrument of ratification

or accession (a)

Liberia .......................
Saudi Arabia ..................
Iran .........................
Dahomey .....................
Cyprus .......................
Yugoslavia ....................
M auritania ...................
Republic of Viet Nam ..........
Egypt ........................

17 October
17 October
14 June
20 January

7 March
15 March
29 April
21 June
23 October

1966 a
1966 a
1967 a
1968 a
1968 a
1968
1968 a
1968
1968

State

Spain ......................
Tunisia .....................
Lebanon ....................
Thailand ....................
Venezuela ...................
Trinidad and Tobago .........
Q atar .......................
Chad ....................

Date of deposit of the
instrument of ratification

or accession (a)

20 March
24 July
30 July

5 December
24 June

9 September
31 January
24 February

1970 a
1970 a
1970 a
1970 0
1971 a
1971 a
1972 a
1972 a

Subsequently, the Constitution came into force in respect of the following States on the thirtieth day after the
deposit of their instrument of ratification or accession with the International Civil Defence Organization, in accordance
with article 53:

Date of deposit of the
instrument of ratification

or accession (a)State

Date of deposit of the
instrument of ratification

or accession (a)State

Syrian Arab Republic* .......... 14 August 1972 Ghana ...................... 7 July
(With effect from 13 September 1972.) (With effect from 6 August 1974.)

Libyan Arab Republic .......... 29 August 1972 a Laos ....................... 12 August
(With effect from 28 September 1972.) (With effect from 11 September 1974.)

Philippines .................... 15 July 1973 Senegal ..................... 26 May
(With effect from 14 August 1973.) (With effect from 25 June 1975.)

Zaire ......................... 14 October 1973 Pakistan .................... 10 October
(With effect from 13 November 1973.) (With effect from 9 November 1975.)

Mali ......................... 15 February 1974 a
(With effect from 17 March 1974.)

*For the text of the reservation made upon ratification see p. 49 of this volume.
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(b) to encourage the establishment and development of a Civil Defence organization
in countries where such an organization does not exist, in particular in develop-
ing countries, and to assist countries, upon their request, in establishing and
developing organizations for protection and rescue of the populations and pro-
perty;

(c) to establish and maintain effective collaboration with specialized agencies,
Government services, professional groups and such other organizations as may
be deemed appropriate;

(d) to foster and ensure the exchange of information, experience, personnel and ex-
perts among the various countries in the field of protection and rescue of the
populations and property;

(e) to furnish, upon the request of Members, appropriate technical assistance, in-
cluding organization plans, instructors, experts, equipment and material as may
be necessary;

(t) to establish and maintain such technical services as may be required, including
documentation, study, research, equipment, and other Centres;

(g) to gather and provide information on organization protection and operation
principles with respect to the hazards threatening populations in case of floods,
earthquakes, avalanches, major fires, hurricanes, dam bursts and other kinds of
destruction as well as from air and water pollution or attacks with modern means
of warfare;

(h) to gather and provide reports, studies, research work and specialized documents
on the protection and rescue of the populations and property;

(i) to gather and provide information on the modern equipment and material to be
used for operations in case of hazards such as listed under (g);

() to assist Members in developing an informed public opinion among all peoples
on the vital necessity of prevention, protection and intervention in case of
disaster;

(k) to study and to contribute to the exchange of knowledge and experience on ap-
propriate preventive measures against damage through disasters;

(1) to intensify, in the event of large-scale disasters, the efforts of various rescue and
relief organizations and groups;

(m) to undertake among Members initiatives and to contribute to relief actions in the
event of large-scale disasters;

(n) to study and disseminate knowledge on teaching, training and equipping of per-
sonnel for protection and rescue agencies;

(o) to stimulate research on the protection and rescue of the populations and proper-
ty by way of information, publication of studies and any other appropriate
means.

PART 11. MEMBERSHIP
Art. 3. Membership in the Organization shall be open to all States.
Art. 4. The States may become Members of the Organization by accepting this

Constitution in accordance with the provisions of Part XV and in accordance with
their constitutional processes.

Art. 5. If any Member fails to meet its financial obligations to the Organiza-
tion or otherwise fails in its obligations under the present Constitution, the General

Vol. 985,1-14376
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Assembly may by resolution suspend it from exercising its rights and enjoying
privileges as a Member of the Organization until it has met such financial or other
obligations.

Art. 6. Any Member may withdraw from the Organization on twelve months'
notice in writing given by it to the Secretary-General of the Organization, who shall
at once inform all the Members of the Organization of such notice of withdrawal.

PART IV. ORGANS
Art. 7. The work of the Organization shall be carried out by:

(a) the General Assembly (hereinafter called the "Assembly"),
(b) the Executive Council (hereinafter called the "Council"),
(c) the Secretariat.

PART V. GENERAL ASSEMBLY
Art. 8. The Assembly is the supreme authority of the Organization and shall

be composed of delegates representing Member-States.
Art. 9. Each Member-State shall be represented by one delegate.
Art. 10. The Assembly shall meet in ordinary sessions in intervals not ex-

ceeding two years, and in such special sessions as may be necessary. Special sessions
shall be convened at the request of the Council or of a majority of the Members.

Art. 11. The Assembly, at each ordinary session, shall select the country in
which the next ordinary session shall be held, the Council subsequently fixing the
place. The Council shall determine the place where a special session shall be held.

Art. 12. The Assembly shall elect a President and a Vice-President as well as
other officers at the beginning of each ordinary session. They shall hold office until
their successors are elected.

Art. 13. The Assembly shall adopt its own rules of procedure.
Art. 14. In addition to functions set out in other Articles of the Constitution,

the primary duties of the Assembly shall be:
(a) to determine general policies for the fulfilment of the functions of the Organiza-

tion as set forth in Art. 2;
(b) to name the Members entitled to designate a representative to the Executive

Council;
(c) to appoint the Secretary-General;
(d) to review and approve reports and activities of the Council and of the Secretary-

General;
(e) to instruct the Council where necessary and establish such commissions as may

be considered necessary for the work of the Organization;
(f) to supervise the financial policies of the Organization and to review and approve

the budget;
(g) to promote and conduct research in the field of protection and rescue work by

the personnel of the Organization, by the establishment of its own study and
research institutions or by co-operation with official or non-official institutions
of any Member-State with the consent of its Government;

(h) to establish such other institutions as may be considered desirable;
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(i) to invite any organization, international or national, governmental or non-
governmental, which has responsibilities related to those of the Organization, to
appoint representatives to participate, without the right of vote, in its meetings
or in those of the committees and conference convened under its authority, on
conditions prescribed by the General Assembly; invitations shall be issued only
with the consent of the Government concerned;

(j) to establish regulations prescribing the procedures to be adopted by the various
bodies of the Organization, and in particular the general regulations, the regula-
tions on finance, and the regulations on the staff of the Organization;

(k) to establish technical commissions in conformity with the provisions of Part IX,
to define their functions, co-ordinate their activities and consider their recom-
mendations;

(1) to determine the location of the Secretariat of the Organization;
(m) to take any other appropriate action to further the aims of the Organization.

Art. 15. In a vote in Assembly each Member shall have one vote. Decisions
shall be by a two-thirds majority of the votes cast for and against.

Art. 16. The presence of delegates of a majority of the Members shall be re-
quired to constitute a quorum for meetings of the Assembly.

PART VI. EXECUTIVE COUNCIL
Art. 17. The Executive Council is the executive body of the Organization.
Art. 18. The Assembly shall determine the number of the Members of the

Executive Council and shall elect the Members entitled to designate a person to serve
on the Council, taking into account an equitable geographical distribution.

Art. 19. The Members of the Council shall be elected for four years; one half
shall be renewed every two years.

Art. 20. The Council shall meet at least once a year and shall determine the
place of each meeting.

Art. 21. A special session of the Executive Council shall be convened accord-
ing to the procedures contained in the Regulations, after receipt by the Secretary-
General of requests from a majority of the Members of the Executive Council.

Art. 22. The Council shall elect its Chairman and its Vice-Chairman from
among its members.

Art. 23. In addition to functions set out in other Articles of the Constitution,
the primary functions of the Executive Council shall be:
(a) to implement the decisions taken by the Assembly and to conduct the activities

of the Organization in accordance with the intention of such decisions;
(b) to study all questions concerning the protection and rescue of populations and

property on an international scale;
(c) to prepare the agenda for the Assembly and to give guidance to the technical

commissions in the preparation of their agenda;
(d) to report on its activities to each session of the Assembly;
(e) to administer the finances of the Organization in accordance with the provisions

of Part X of the Constitution;
(/) to advise the Assembly on questions referred to it by that body and on matters

assigned to the Organization by conventions, agreements and regulations;
(g) to submit advice or proposals to the Assembly on its own initiative;
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(h) to submit to the Assembly for consideration and approval a general programme
of work covering a specific period;

(i) to study all questions within its competence;
(j) to take emergency measures within the functions and financial resources of the

Organization to deal with events requiring immediate action;
(k) to authorize the Secretary-General to take the necessary steps for rescue action in

case of disaster;
(/) to undertake studies and research the urgency of which has been drawn to the at-

tention of the Council by any Member or by the Secretary-General;
(m) to perform such other functions as may be conferred on it by the Assembly.

Art. 24. In a vote in Council each Member shall have one vote. Decisions shall
be by simple majority of the votes cast.

Art. 25. The presence of two-thirds of the Members shall be required to con-
stitute the quorum for meetings of the Council.

PART Vii. THE SECRETARIAT
Art. 26. The permanent Secretariat of the Organization shall be composed of a

Secretary-General and such technical and administrative staff as may be required for
the work of the Organization.

Art. 27. The Secretary-General shall be appointed by the Assembly on the
nomination of the Council on such terms as the Assembly may determine. The
Secretary-General shall be the chief technical and administrative officer of the
Organization.

Art. 28. The Secretary-General shall be ex-officio Secretary of the Assembly
and of the Council, and shall attend ex-officio all commissions of the Organization.
He may delegate these functions.

Art. 29. The Secretary-General shall prepare and submit annually to the
Council the financial statements and budget estimates of the Organization.

Art. 30. The Secretary-General shall appoint the staff of the Secretariat in ac-
cordance with staff regulations established by the Assembly. The paramount con-
sideration in the employment of the staff shall be to assure that the efficiency, in-
tegrity and internationally representative character of the Secretariat shall be main-
tained at the highest level. Due regard shall be paid also to the importance of
recruiting the staff on as wide a geographical basis as possible.

Art. 31. The conditions of service of the staff of the Organization shall con-
form as far as possible with those of other international organizations.

Art. 32. In the performance of their duties, the Secretary-General and the staff
shall not seek or receive instructions from any authority external to the Organiza-
tion. They shall refrain from any action which might reflect on their position as inter-
national officers. Each Member of the Organization on its part shall respect the ex-
clusively international character of the responsibilities of the Secretary-General and
the staff and not seek to influence them in the discharge of their responsibilities to the
Organization.

PART VIII. CONFERENCES
Art. 33. The Organization shall carry out the tasks listed in Art. 2 also by

organizing general and local conferences, symposia, seminars and other technical
meetings. Representatives of non-member States may attend these meetings as
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observers, as well as delegates of international and national organizations, govern-
mental or non-governmental. The manner of such representation shall be determined
by the Assembly or the Council.

Art. 34. The Council and the Secretary-General may provide for representa-
tion of the Organization at conferences in which they consider that the Organization
has an interest.

PART IX. COMMISSIONS
Art. 35. The Council shall establish such technical commissions as the

Assembly may direct and, on its own initiative or on the proposal of the Secretary-
General, may establish any other commissions considered desirable to serve any pur-
pose within the competence of the Organization.

Art. 36. The Council, from time to time and in any event annually, shall
review the necessity for continuing each technical Commission.

Art. 37. Members of the Organization have the right to be represented on the
Technical Commissions.

Art. 38. Each Technical Commission shall elect its President. He may par-
ticipate, without the right of vote, in the meetings of the Assembly and of the
Council.

Art. 39. The Council may provide for the creation of or the participation by
the Organization in joint or mixed commissions with other organizations and for the
representation of the Organization in commissions established by such other
organizations.

PART X. FINANCES

Art. 40. The Secretary-General shall prepare and submit to the Council the an-
nual budget estimates of the Organization. The Council shall consider and submit to
the Assembly such budget estimates, together with any recommendations the
Council may deem advisable.

Art. 41. The Assembly shall determine the maximum expenditure which may
be incurred by the Organization on the basis of the estimates submitted by the
Executive Council.

Art. 42. The expenditures of the Organization shall be apportioned among the
Members of the Organization in accordance with a scale to be fixed by the Assembly.

Art. 43. The Assembly shall delegate to the Executive Council such authority
as may be required to approve the annual expenditures of the Organization within
the limitations determined by the Assembly.

Art. 44. The Assembly or the Council acting on behalf of the Assembly may
accept and administer gifts and bequests made to the Organization provided that the
conditions attached to such gifts or bequests are acceptable to the Assembly or the
Council and are consistent with the aims and policies of the Organization.

PART xi. DOCUMENTS SUBMITTED BY MEMBERS

Art. 45. Each Member shall communicate to the Organization laws, regula-
tions, official reports and statistical data pertaining to protection and rescue of the
populations and property which have been published in the country concerned.

Vol. 985,1-14376
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PART xii. LEGAL STATUS
Art. 46. The Organization shall enjoy in the country of its headquarters such

legal capacity and facilities as may be necessary for the fulfilment of its purposes and
for the exercise of its functions.

Art. 47. The Organization shall enjoy in the country of its headquarters such
privileges as may be necessary for the fulfilment of its purposes and for the exercise
of its functions.

Art. 48. Officers and officials of the Organization shall similarly enjoy in the
country of its headquarters such facilities as are necessary for the independent exer-
cise of their functions in connexion with the Organization.

PART xin. AMENDMENTS
Art. 49. Texts of proposed amendments to this Constitution shall be com-

municated by the Secretary-General to Members at least six months in advance of
their consideration by the Assembly. Amendments shall come into force for all
Members when adopted by a two-thirds vote of the Assembly and accepted by two-
thirds of the Members in accordance with their respective constitutional processes.

PART XIV. RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS
Art. 50. The Organization shall establish effective relations and co-operate

closely with such other intergovernmental and non-governmental organizations as
may be desirable. Any formal agreement entered into with such organizations shall
be approved by the Executive Council.

PART xv. ENTRY INTO FORCE
Art. 51. Subject to the provisions of Part III, this Constitution shall remain

open to all States for signature or acceptance.
Art. 52. This Constitution shall come into force when ten States have become

parties to it.
Art. 53. The present Constitution shall come into force for each State ratifying

or acceding after that date on the thirtieth day after the deposit of its instrument of
ratification or accession.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Constitution.'

D-ONE at Monaco, the seventeenth day of October, nineteen hundred and sixty-
six, in a single copy in Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic, the original of which shall be deposited in the ar-
chives of the Secretariat of the International Civil Defence Organization which shall
transmit certified copies to all the signatory and acceding States.

Original copy of the Constitution adopted at the Constitutive Assembly held on
17th October, 1966, in Monaco.

The President: The Secretary-General:

[Signed] [Signed]
Lt. Colonel M. H. SEDDIK MILAN M. BODI

1 In fact, the adoption of the Constitution was witnessed by a proces-verbal signed by the President and the Secretary

General of the Conference of plenipotentiaries.
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CONSTITUTION' DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE
PROTECTION CIVILE

PRtAMBULE

Afin d'intensifier et de coordonner sur le plan mondial le d~veloppement et le
perfectionnement de l'organisation, des m~thodes et des moyens techniques qui per-
mettent de prdvenir et d'att~nuer les consequences des catastrophes naturelles en
temps de paix, ou de l'emploi des armes en temps de conflit, les Etats ont d'un com-
mun accord arr&t6 la Constitution suivante :

PARTIE I. tTABLISSEMENT
Art. 1. L'Organisation Internationale de Protection Civile (ci-apr~s appel~e

<<l'Organisation)>) est 6tablie par la pr~sente Constitution.

PARTIE ii. TACHES
Art. 2. Les tAches de r'Organisation sont les suivantes

a) d~velopper et maintenir une liaison 6troite entre les organisations s'occupant de
la protection et du sauvetage des populations et des biens;

Entr& en vigueur le ler mars 1972 i l'gard des Etats suivants, qui avaient d~pos6 aupr~s de l'Organisation interna-
tionale de protection civile leur instrument de ratification ou d'adhdsion, conform6ment a la rdsolution adoptde le meme
jour par l'Assembl~e g~ndrale de 'Organisation et aux dispositions de 'article 52 de la Constitution :

Etat

Lib ria ..................
Arabie Saoudite ..............
Iran .........................
Dahomey ........ ...........
C hypre ......................
Yougoslavie ..................
M auritanie ...................
Rtpublique du Viet-Nam .......
Egypte .....................

Date du ddp6t de
linstrument de ratli-

cation, ou d'adhdson (a)

17 octobre 1966 a
17 octobre 1966 a
14 juin 1967 a
20 janvier 1968 a

7 mars 1968 a
15 mars 1968
29 avril 1968 a
21 juin 1968
23 octobre 1968

Etat

Espagne ...................
T unisie ....................
L ban .....................
Tha'lande ..................
Venezuela ...... ...........
Trinit6-et-Tobago ...... .....
Q atar ......................
T chad .....................

Date du di'p6t de
'mnstrument de ratifi-

caton, ou d'adhdsion (a)

20 mars 1970 a
24 juillet 1970 a
30 juillet 1970 a
5 d~cembre 1970 a

24 juin 1971 a
9 septembre 1971 a

31 janvier 1972 a
24 f&vrier 1972 a

Par la suite, la Constitution est entr&e en vigueur A l'6gard des Etats suivants, trente jours apris le depot de leur ins-
trument de ratification ou d'adh6sion auprts de I'Organisation internationale de protection civile, conform6ment A l'ar-
ticle 53 :

Dale du d1p6t de
linstrument de ratfi-

Elat catton, ou d'adhdsion (a)

Rdpublique arabe syrienne* .... 14 aot 1972
(Avec effet au 13 septembre 1972.)

R~publique arabe libyenne ..... 29 aoft 1972 a
(Avec effet au 28 septembre 1972.)

Philippines ................... 15 juillet 1973
(Avec effet au 14 aoft 1973.)

Zaire ........................ 14 octobre 1973
(Avec effet au 13 novembre 1973.)

M ali ........................ 15 f6vrier 1974 a
(Avec effet au 17 mars 1974.)

Date du
/'mstrumen

Etat cation, ou d'

G hana ..................... 7 juillet
(Avec effet au 6 aoflt 1974.)

Laos ...................... 12 aoOt
(Avec effet au II septembre 1974.)

Sinfgal ................ . . 26 mai
(Avec effet au 25 juin 1975.)

Pakistan ................... 10 octobr
(Avec effet au 9 novembre 1975.)

d,4p6t de
t de ratifi-
adhision (a)

1974 a

1974 a

1975 a

re 1975 a

*Pour le texte de la reserve faite lors de la ratification, voir p. 49 du present volume.
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b) favoriser l'tablissement et le d6veloppement d'une organisation de Protection
civile dans les pays obi celle-ci n'existe pas, notamment dans les pays en voie de
dgveloppement, et aider les pays, sur leur demande, A dtablir et A dgvelopper l'or-
ganisation de protection et de sauvetage des populations et des biens;

c) 6tablir et maintenir une collaboration effective avec les institutions sp6cialis6es,
les organismes gouvernementaux, les groupements professionnels ainsi que telles
autres organisations qui paraltraient indiqu6es;

d) encourager et assurer l'change d'informations, d'exp6riences, de cadres et
d'experts entre les diffdrents pays en mati~re de protection et de sauvetage des po-
pulations et des biens;

e) fournir, sur demande des membres, l'assistance technique appropri6e y compris
les plans d'organisation, les instructeurs, les experts, r'quipement et le materiel
n6cessaires;

f) 6tablir et maintenir des services techniques jug6s n6cessaires y compris les centres
de documentation, d'dtudes, de recherches, d'6quipement, etc.;

g) recueillir et diffuser les informations sur les principes d'organisation, de protec-
tion et d'intervention concernant les dangers qui peuvent menacer les popula-
tions par suite d'inondations, de tremblements de terre, d'avalanches, de grands
incendies, temp~tes, ruptures de barrage ou autres formes de destruction, de la
contamination de l'air et de 'eau, ou par suite d'attaques au moyen d'engins
modernes de guerre;

h) recueillir et diffuser les travaux, les 6tudes, les recherches et la documentation
spdcialisge concernant la protection et le sauvetage des populations et des biens;

i) recueillir et diffuser des informations sur rNquipement et le materiel appropri6s
servant A l'intervention en cas de dangers 6numfr6s sous lettre g;

j) aider les membres A former parmi la population une opinion 6clair6e en ce qui
concerne la ndcessit6 vitale de la pr6vention, de la protection et de l'intervention
en cas de catastrophe;

k) 6tudier et contribuer A l'change des connaissances et des exp6riences concernant
les mesures pratiques / prendre afin de pr6venir les dommages pouvant etre
causds par les catastrophes;

1) contribuer a intensifier, en cas de catastrophe de grande envergure, les efforts
faits par les diverses organisations et groupements de sauvetage et de secours;

m) prendre des initiatives parmi les membres et contribuer i l'organisation des
secours en cas de catastrophe de grande envergure;

n) 6tudier et diffuser les connaissances en matire d'instruction, de formation et d'6-
quipement des cadres et du personnel des organismes de protection et de sau-
vetage;

o) stimuler les recherches dans le domaine de la protection et du sauvetage des
populations et des biens par la voie de l'information, de la publication d'6tudes et
par tout autre moyen appropri6.

PARTIE III. MEMBRES
Art. 3. La qualit6 de Membre de l'Organisation est accessible A tous les Etats.
Art. 4. Les Etats peuvent devenir membres de l'Organisation en acceptant

cette Constitution conform~ment aux dispositions de la Partie XV et conform~ment
A leurs r~gles constitutionnelles.
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Art. 5. Si un Etat Membre manque A ses obligations financi&es vis-a-vis de
'Organisation, ou manque de toute autre mani~re aux obligations que lui impose la

pr6sente Constitution, l'Assembl6e g6n~rale peut, par resolution A cet effet, suspen-
dre cet Etat Membre de l'exercice de ses droits et de la jouissance des privileges en
tant qu'Etat Membre de l'Organisation, jusqu'a ce qu'il se soit acquitt6 desdites obli-
gations financi~res ou autres.

Art. 6. Tout Membre peut se retirer de l'Organisation sur pr6avis d'un an,
donnd par 6crit au Secr~taire gdn~ral de I'Organisation qui en informera imm6diate-
ment tous les Membres de l'Organisation.

PARTIE iv. LES ORGANES
Art. 7. Le fonctionnement de l'Organisation est assur6 par:

a) L'Assembl6e g6n~rale (ci-apr~s d6nomm6e Assembl6e),
b) Le Conseil ex6cutif (ci-apr~s d6nomm6 le Conseil),
c) Le Secr6tariat.

PARTIE v. ASSEMBLIE GtNtRALE
Art. 8. L'Assembl~e est l'organe supreme de 'Organisation et se compose de

d~l~gu~s reprdsentant les Etats Membres.
Art. 9. Chaque Etat Membre est repr~sent6 par un d~l~gud.
Art. 10. L'Assembl~e se r~unit en session ordinaire dans un intervalle qui

n'excddera pas deux ans et en autant de sessions extraordinaires que les circonstances
peuvent l'exiger. Les sessions extraordinaires seront convoqu~es 4 la demande du
Conseil ou a la majorit6 des Etats Membres.

Art. 11. L'Assembl~e, lors de chaque session ordinaire, choisit le pays dans le-
quel se tiendra sa prochaine session ordinaire; le Conseil en fixera ult~rieurement le
lieu. Le Conseil determine le lieu o/i se tiendra. chaque session extraordinaire.

Art. 12. L'Assembl~e 61it un President et un Vice-President et les autres mem-
bres de son Bureau au debut de chaque session ordinaire. Ils demeurent en fonction
jusqu'i l'61ection de leurs successeurs.

Art. 13. L'Assembl6e adopte son propre r~glement.
Art. 14. Outre les attributions qui lui sont r6serv~es dans d'autres articles de la

prdsente Constitution, l'Assembl6e a pour fonction principale de :
a) d6terminer des mesures d'ordre g6n~ral, afin de r6aliser les taches de l'Organisa-

tion telles qu'elles sont 6nonc6es dans l'article 2;
b) 61ire les Etats appel6s A d6signer un repr6sentant au Conseil;
c) nommer le Secr6taire g6nral;
d) 6tudier et approuver les rapports et les activit6s du Conseil et du Secr6taire

g6n6ral;
e) donner au Conseil des instructions n6cessaires et cr6er toute commission

n6cessaire aux activit~s de l'Organisation;
f) contrbler la politique financi~re de l'Organisation, examiner et approuver son

budget;
g) encourager ou diriger tous travaux de recherche, dans le domaine de la protec-

tion et du sauvetage, en utilisant le personnel de l'Organisation ou en cr6ant des
institutions d'6tudes et de recherches qui lui seront propres, ou en coop6rant avec
des institutions officielles ou non officielles de chaque Etat Membre, avec le con-
sentement de son gouvernement;
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h) crier de telles institutions jugfes souhaitables;
i) inviter toutes organisations internationales ou nationales, gouvernementales ou

non gouvernementales assumant des responsabilit6s apparent6es A celles de l'Or-
ganisation, A nommer des reprfsentants pour participer, sans droit de vote, A ses
sessions ou A celles des commissions et conferences rfunies sous son autorit6, aux
conditions prescrites par 'Assemblfe g6n6rale; les invitations ne pourront etre
envoydes qu'avec le consentement du gouvernement intfress6;

j) 6tablir les r~glements prescrivant les procedures des divers organes de l'Organisa-
tion, notamment le r~glement gdnfral, le r~glement financier et le r~glement du
personnel de l'Organisation;

k) 6tablir des commissions techniques, conformfment aux dispositions de la Par-
tie IX, dffinir leurs attributions, coordonner leurs activitfs et examiner leurs re-
commandations;

1) fixer le si~ge du Secretariat permanent de l'Organisation;
m) prendre toute autre mesure propre A rfaliser le but de l'Organisation.

Art. 15. Dans un vote de l'Assemblfe, chaque Etat Membre dispose d'une
seule voix. Les dfcisions sont prises A la majoritd des deux tiers des voix exprimfes
pour ou contre.

Art. 16. La presence de dflfgufs repr6sentant la majorit6 des Etats Membres
est nfcessaire pour qu'il y ait quorum aux seances de 'Assemblfe.

PARTIE VI. CONSEIL EXECUTIF
Art. 17. Le Conseil exfcutif est l'organe ex6cutif de l'Organisation.
Art. 18. L'Assemblfe g6n6rale d6termine le nombre des membres du Conseil

exfcutif et choisit les Etats appel6s A d6signer un dl61gu6, compte tenu d'une r6parti-
tion gfographique 6quitable.

Art. 19. Les membres du Conseil seront 6lus pour quatre ans; une moiti6 est
renouvelfe tous les deux ans.

Art. 20. Le Conseil se rfunit au moins une fois par an et determine le lieu de
chaque reunion.

Art. 21. Le Conseil peut se rfunir en session extraordinaire, conform6ment A
la proc6dure fixfe par le r~glement, apr~s rfception par le Secrftaire g6ndral de
demandes 6manant de la majorit6 des membres du Conseil.

Art. 22. Le Conseil 6lit le President et le Vice-President parmi ses membres.
Art. 23. Outre les attributions qui lui sont rfserv6es dans d'autres articles de la

pr6sente Constitution, le Conseil exfcutif a pour fonction principale :
a) mettre A execution les decisions prises par l'Assembl6e et conduire les activitfs de

l'Organisation conformfment A ces decisions;
b) dtudier toute question intdressant la protection et le sauvetage des populations et

des biens sur le plan international;
c) preparer l'ordre du jour de l'Assembl6e gfnfrale et guider les commissions

techniques dans la preparation du programme de leurs travaux;
d) presenter un rapport sur ses activit6s h chaque session de 'Assemblfe;
e) g6rer les finances de rOrganisation conformfment aux dispositions de la Partie X

de la prdsente Constitution;
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J) donner des consultations l'Assembl~e sur les questions qui lui seront soumises
par cet organe et sur celles qui seraient d~f~r~es h l'Organisation par des conven-
tions, des accords et des r~glements;

g) de sa propre initiative, soumettre A l'Assembl6e des consultations et des proposi-
tions;

h) soumettre h l'Assembl~e pour examen et approbation un programme g~n~ral de
travail s'6tendant sur une pdriode ditermin~e;

i) 6tudier toute question relevant de sa competence;
j) dans le cadre de ces fonctions et des ressources financi6res de I'Organisation,

prendre toute mesure d'urgence dans le cas d'6v~nements exigeant une action im-
mediate;

k) charger le Secirtaire g~n~ral de prendre les mesures n~cessaires pour entrepren-
dre des actions de sauvetage en cas de calamit6;

1) entreprendre telles 6tudes ou recherches sur l'urgence desquelles son attention
aura W attir~e par un Etat Membre ou par le Secr~taire g~n~ral;

m) remplir toute autre fonction qui pourrait lui etre confide par l'Assembl~e.
Art. 24. Dans un vote du Conseil chaque Membre dispose d'une seule voix.

Les decisions sont prises h la majorit6 simple des votants.
Art. 25. La presence des deux tiers des Membres est n~cessaire pour qu'il y ait

quorum aux sdances du Conseil.

PARTIE vII. SECRETARIAT
Art. 26. Le Secretariat permanent de l'Organisation comprend le Secrtaire g&

ndral et tel personnel technique et administratif n~cessaire pour executer les travaux
de l'Organisation.

Art. 27. Le Secr~taire g~n~ral est nommd par l'Assembl~e, sur proposition du
Conseil et suivant les conditions que l'Assembl~e pourra fixer. Le Secrdtaire g~n~ral
est le plus haut fonctionnaire technique et administratif de l'Organisation.

Art. 28. Le Secr~taire g~ndral est de dioit Secr~taire de l'Assemblde et du Con-
seil et participe de droit aux seances des commissions. II peut d~l~guer ses fonctions.

Art. 29. Le Secr~taire g~n~ral doit preparer et soumettre chaque annie au
Conseil les rapports financiers et les previsions budgtaires de l'Organisation.

Art. 30. Le Secr~taire g~n~ral nomme le personnel du Secretariat conform&
ment au r~glement du personnel 6tabli par l'Assembl~e. La consideration primordiale
qui devra dominer le recrutement du personnel sera de pourvoir h ce que l'efficacit6,
l'int~gritd et la representation de caract~re international du Secretariat soient assur~es
au plus haut degr& 11 sera tenu compte 6galement de l'importance qu'il y a h recruter
le personnel sur une base g~ographique la plus large possible.

Art. 31. Les conditions de service du personnel de l'Organisation seront, au-
tant que possible, conformes A celles des autres organisations internationales.

Art. 32. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secr~taire g~n~ral et le
personnel ne solliciteront ni accepteront d'instructions d'aucunes autorit~s ext6-
rieures h l'Organisation. Ils s'abstiendront de toute action incompatible avec leur
qualit6 de fonctionnaires internationaux. Pour sa part, chaque membre de l'Organi-
sation respectera le caract~re exclusivement international des fonctions du Secrtaire
g~n~ral et du personnel et ne cherchera pas A les influencer dans l'ex~cution des tflches
que leur confie l'Organisation.
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PARTIE VIII. CONFIRENCES
Art. 33. L'Organisation s'acquitte de ses tiches 6num6r6es A l'article 2, entre

autres, par l'organisation de conferences g6ndrales, locales, symposia, s6minaires et
autres r6unions techniques. A ces reunions pourront 6galement participer, h titre
d'observateurs, les repr6sentants des Etats non membres ainsi que les d6l gu6s des
organisations internationales et nationales, d'un caractre gouvernemental ou non.
Les modalit6s de cette repr6sentation sont fix6es par le Conseil.

Art. 34. Le Conseil et le Secr6taire g6n6ral pourvoient i la repr6sentation de
l'Organisation dans les conf6rences oil ils estiment que celle-ci possde un int6rat.

PARTIE IX. COMMISSIONS
Art. 35. Le Conseil cr6e telles commissions techniques que l'Assembl6e peut

prescrire et, sur sa propre initiative ou sur la proposition du Secr6taire g6ndral, peut
cr6er toutes autres commissions jug6es souhaitables pour des fins ressortissant h l'Or-
ganisation.

Art. 36. Le Conseil examine de temps en temps et en tout cas une fois par an,
la n6cessitd de maintenir chaque commission technique.

Art. 37. Les Membres de l'Organisation ont le droit de se faire repr6senter
dans les commissions techniques.

Art. 38. Chaque commission technique 61it son Pr6sident; celui-ci peut par-
ticiper, sans droit de vote, aux r6unions de l'Assembl6e et A celles du Conseil.

Art. 39. Le Conseil peut proc6der i la cr6ation de commissions mixtes avec
d'autres organisations ou y faire participer l'Organisation; il peut assurer la repr6sen-
tation de l'Organisation dans des commissions institu6es par d'autres organismes.

PARTIE x. FINANCES
Art. 40. Le Secr6taire g6n6ral pr6pare et soumet au Conseil les pr6visions

budg6taires annuelles de l'Organisation. Le Conseil examine ces pr6visions budg6-
taires et les soumet A 'Assembl6e en les accompagnant de telles recommandations
qu'iI croit opportunes.

Art. 41. L'Assembl6e fixe le chiffre maximum des d6penses de l'Organisation
d'apr~s les pr6visions budg6taires soumises par le Conseil.

Art. 42. Les d6penses de l'Organisation sont r6parties entre les Membres de
l'Organisation conform~ment au bar~me fix6 par l'Assembl6e.

Art. 43. L'Assembl6e ddlgue au Conseil l'autorit& qui pourrait lui etre n6ces-
saire pour approuver les d6penses annuelles de l'Organisation dans les limites fix6es
par l'Assembl6e.

Art. 44. L'Assembl6e, ou le Conseil agissant en son nom, a pouvoir d'accepter
et d'administrer des dons et legs faits A l'Organisation, pourvu que les conditions at-
tach6es A ces dons ou legs paraissent acceptables k l'Assembl6e ou au Conseil et
cadrent avec les tfches et la politique de l'Organisation.

PARTE xi. DOCUMENTATION SOUMISE PAR LES MEMBRES
Art. 45. Chaque Membre communiquera A l'Organisation les lois, r~glements,

rapports officiels et donn6es statistiques concernant la protection et le sauvetage des
populations et des biens, publi6s dans ce pays.
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PARTIE XII. STATUT LEGAL
Art. 46. L'Organisation jouit, dans le pays oii elle a son sifge, de la capacit6

juridique et des facilit6s qui lui sont n6cessaires pour r6aliser ses taiches et exercer ses
fonctions.

Art. 47. L'Organisation jouit, dans le pays oii elle a son sifge, d'un r6gime pri-
vil6gid qui lui est n6cessaire pour r6aliser ses taches et exercer ses fonctions.

Art. 48. Les titulaires de fonctions et les fonctionnaires de l'Organisation b6-
n6ficieront, dans le pays ofi l'Organisation a son sifge, des facilit6s qui leur permet-
tent d'exercer en toute ind6pendance les fonctions qu'ils d6tiennent de l'Organisation.

PARTIE xiii. AMENDEMENTS
Art. 49. Les textes des amendements proposes a cette Constitution seront com-

muniques par le Secr~taire g~n~ral aux Etats Membres six mois avant qu'ils soient
examines par l'Assemble. Les amendements entreront en vigueur A l'6gard de tous
les Etats Membres lorsqu'ils auront 6t6 adopt6s par les deux tiers de I'Assembl6e et
accept6s par les deux tiers des Etats Membres conform6ment A leurs r~gles consti-
tutionnelles respectives.

PARTIE xiv. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS
Art. 50. L'Organisation 6tablira des relations effectives et travaillera en col-

laboration 6troite avec d'autres organisations intergouvernementales et non gouver-
nementales, chaque fois qu'elle l'estimera opportun. Tout accord officiel conclu avec
ces organisations devra tre approuv6 par le Conseil.

PARTIE xv. ENTRtE EN VIGUEUR
Art. 51. Sous r6serve des dispositions de la Partie III, cette Constitution

demeurera ouverte h signature ou A acceptation A tous les Etats.
Art. 52. Cette Constitution entrera en vigueur lorsque dix Etats en seront

devenus parties.
Art. 53. La pr6sente Constitution entrera en vigueur pour chaque Etat qui la

ratifie ou y adhere trente jours apr~s de d6p6t de son instrument de ratification ou
d'adh~sion.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, 6tant dflment autoris6s A cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 la pr6sente Constitution'.

FAIT A Monaco le dix-sept octobre mil neuf cent soixante-six, en un seul original
6tabli en langue anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque texte 6tant
6galement authentique, dont l'original sera d6pos6 aux archives du Secr6tariat de
l'Organisation internationale de protection civile qui transmettra des copies certifi6es
conformes A tous les Etats signataires et adh6rents.

Exemplaire original de la Constitution adopt6e lors de l'Assembl6e constitutive
tenue a Monaco en date du 17 octobre 1966.

Le Pr6sident Le Secr6taire g6n6ral

[Sign6] [Signf]
Lt. Colonel M. H. SEDDIK MILAN M. BODI

En fait, l'adoption de la Constitution a &6 constat6e par un proc~s-verbal sign par le Pr6sident et le Secr6taire g6-
n~ral de la Conffrence des pinipotentiaires.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YCTAB ME)KIYHAPOAHOi OPFAH143AI_14 FPA)KaAHCKOf
OBOPOHbI

1IPEAMBYJIA

C ieJblO HHTeHCHcIHKaIlHH IH KOOpAHHaIIHH BO BCeMHPHOM MacmuTa6e pa3pa-
60TKH H COBepliieHCTBOBaHH31 opraHH3alHH, cpeaXCTB H MeTOaOB HpeaOTBpaUeHH
H CoKpamIeHHI IIOCJ1eJeCTBHII, BbI3BaHHbIX CTHXHA1HbIMH 6eaXCTBHJIMH B MHPHOe
BpeMS HJH IpHMeHeHHeM OPY)KHS B cjiyqae KOHcbfIHKTa, AoroBapHBaiowHecs
rocygapcTBa rIpHHHMaIOT c31eayioiuHfi YCTaB:

14ACTb I. Y'IPE)K JEHIIE OPFAH143AUH4I

CmambA? 1. Me)KayHapOaHam opraHH3aLIHR rpawxiaHCKOA o60pOHbl (B aajib-
HeflineM HMeHyeMaq <<OpraHH3auHsu) yqpeK)xiaeTcq B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM.

MACTb II. 4YHKLHH

CmambAq 2. (IYHKUH5HMH OpraHH3aUHH xBImeTCSI:

a) YCTaHOBJIeHHe H noaepwfKaHHe TeCHOrO COTPYX[HHqeCTBa Me)Kty yqpe)KneHHH-
MH, Ha KOTOpbie B03jio)KeHa 3atlaqa 3aIJHTbl H CnaCeHHH HacejieHHH H HMY-

eIeCTBa;

b) CoaIeICTBHe CO3JaHHIO H pacwiHpeHH1O OpraHH3aUHH rpaxcaaHcKOfl o6oPOHbl B

Tex cTpaHax, rFe TaKoA opraHH3aUHH HeT, B qaCTHOCTH B pa3BHBaIOiuHXCHi
cTpaHax, a TaKTwe OKa3aHHe cogeflCTBH1 CTpaHaM, rIO HX npocb6e, B C03UaHHH H
pacmHpeHHH opraHH3aiHfA no 3aIWHTe H CIIaceHHIO HacejieHHA H HMyLueCTBa;

C) YCTaHOBJieHHe H 1iogep)KaHHe 3d4XleKTHBHOro COTPYaIHHqeCTBa Co cHeIHaJIH3H-

POBaHHbIMH yqpe)KaeHHAMH, rocyaapCTBeHHbIMH cJny)I6aMH, npodIeCCHOHaJlb-
HbIMH rpynHaMH H C XpyrHMH opraHH3aLIH5IMH, KOTOpbIe MOryT 6bIT COqTeHbI
HO)aXOiIH-1IHMH RJ'I 3TOrO;

d) noowlpeHHe H o6ecneteHie o6MeHa Me)Kfy pa3JHqHbIMH CTpaHaMH HHJoOpMa-
UHeft, OIbITOM, COTPYLIHHKaMH H 3KcnepTaMH B o6naCTH 3amHTb H cnaCeHHI
HaceifeHHH H HMyL eCTBa;

e) OKa3aHHe no npocb6e rocyjiapCTB-UneHOB Heo6xogHMorO TeXHHqecKoro coaeft-
CTBHS, BKJjoqaI npeaOCTaBjieHHe iJIaHOB opraHH3auHH, HHCTpyKTOpOB, 3KC-
nIepTOB, o6opyA1OBaHHI H MaTepHaJIOB B COOTBeTCTBHH C Heo6xoaHMOCTbIO;

f) Co3JaHHe H noZfepHKaHHe TaKHX TeXHHqeCKHX cny)16, KOTOpme MOryT nOTpe-
6OBaTbCq BKfIloqaI IxeHTpbI aOKyMeHTaLUHH, IIOarOTOBKH o6opyUOBaHHIs, HaylI-
HO-HCCJleXAOBaTenrbCKHe H HHbIe u.eHTpbI;

g) c6op H npeaocTaBjieHHe HHqbOpMalHH HO BOrIpOCy 0 IIpHHIIHIaX 3aIJIHTbl H geH-
CTBHA OpraHH3aUHH B OTHOI1eHHH oIIaCHOCTH, yrpo)Kaiomer HaceJeHHIO B CJIY-
qae HaBOaHeHHrl, 3eMjieTpqCeHHi, CHe)KHbIX o6BaJIOB, KpyHHbIX no)KapOB, ypa-
raHOB, npopbiBa IJIOTHH H HHbIX pa3pymeHHrt, a TaKwe B cijyqae 3arpR3HeHHR
BOJtbI H BO3,ayxa HJIH HaHa~[eHHfl C HCIOYlb3OBaHHeM COBpeMeHHbIX cpeZICTB
BeaeHHA BOeHHblX ieIlCTBHA;
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h) c6op H npe2OCTaBjieHHe oTqeTOB, Hccne21oBaHHfl, HayqHbIX pa6oT H cneLIHaJb-

HbIX XtOKyMeHTOB no Bonpocy 3allJHTbI H cnaceHH HaceneHHn H HMylueCTBa;

i) c6op H npeatOcTaBjieHHe HHcbopMatlHH OTHOCHTejibHO COBpeMeHHoro o6opyato-
BaHHSI H MaTepHaJ]OB, HClOflb3yeMbiX IpH ocytueCTBjieHHH onepauHA B cnyqae

onacHocTefl, YnOMRHYTbIX B nYHKTe <<g)>;
j) coaeflCTBHe rocyaapcTBaM-qneHaM B d)OpMHpOBaHHH cpexiH HaceneHH3t CO3Ha-

TeJibHoro o61eCTBeHHoro MHeHHHq 0 )KH3HeHHO Ba)KHOfl Heo6xo[HMOCTH npe-

AOTBpa.lueHHR, 3aIAHTbI H aKTHBHOFO BMeIIIaTeJlbCTBa B cnyqae CTHXHfkHOrO
6e21CTBHst;

k) H3yqeHHe H yqaCTHe B o6MeHe 3HaHH5[MH H OnbITOM, HaKonJIeHHbIMH B CBA3H C

COOTBeTCTBy1OIIHMH npeBeHTHBHbIMH MepaMH B OTHOI1eHHH ymuep6a,
IIpHqHHeHHOrO CTHXHIRHIMMH 6eACTBH3IMH;

1) HHTeHCH4tHKaUHR YCHJ]Hfk pa3fHHbIX cnacaTen]hHbIX opraH3aIHI H rpynn H

opraHH3aUrrAi H rpynn, oKa3bIBaioUHx nomub, B cnyqae KpynHoro CTHXHIRHO-

ro 6eACTBHR;

m) lPO3[BJIeHHe HHHUHaTHBbI XnI InpHBneqeHHRi rocyaapCTB-qnIeHOB H ymaCTHe B

onepauIIx no OKa3aHHIO nOMOUH B cnyqae KpynIHbIX CTHXHfIHbIX 6eACcTBHf1;

n) H3yqeHHe H pacnpOCTpaHeHHe 3HaHHin no Bonpocy o6yqeHHs, riOaFOTOBKH H

CHa61tKeHHs nepcoHnajia zIi yqpe)K2eHHif no cnaceHHIO H 3aLIHTe;

o) coAeAlCTBHe Hay1,HbIM HCcIeLoBaHHRM no BonpocaM 3aIUHTbI H crlaceHHR Hace-

JIeHH31 H HMylueCTBa, HCHOJIr3YAt HHIopMaiHmIo, ny6JrHKaUHIO HCCJneaOBaHH1 H

mno6be HHIbIe COOTBeTCTBYIOIUHe cpeaCTBa.

qACTb In. J-IEHI6 OPFAHH3AL1.H4

Cmamb.q 3. lIpHeM B q4JeHbI OpraHH3aUHH OTKpbIT 21is! Bcex rocyaapCTB.

Cmamba 4. FocyxtapCTBa MOrYT CTaTb qneHaMH OpraHH3auHt nyTeM noa-

nHcaHH5 HaCTosuuero YCTaBa B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTyUHOHHOfA npoue2ypog.

Cmamb.q 5. B cnyqae HeabinOIIHneHHq qneHOM OpraHH3auHn CBOHX (bHHaHCO-
BbIX o6.q3aTenbCTB no OTHOIUJeHHIO K OpraHH3alHH HnH KaKHX-J1H60 HHbIX o6s3a-

TeJlbCTB, IIpeyCMOTpeHHbIX HaCTOLIIIHM YCTaBOM, FeHepanbHaB AccaM6neq MO-

)teT IIpHHHTb pe301OUHtO 0 BpeMeHHOM rIHweHHH qjieHa OpraHH3alHH npaB H

npHBHJlerHi, npegOCTaBjieHHbIX eMy KaK qneHy OpraHH3ajHH, AO Tex nop, noKa OH

He BbII10.rHHT CBOH d)HHaHCOBbie HJIH HHbie o6H3aTenbCTBa.

CmambA 6. fTio6ol qjeH OpraHH3a HH Mo)KeT BbIITH H3 COCTaBa qleHOB

OpraHH3alHH, npeICTaBHB 3a ABeHaauaTb MeCHueB 10 3TOO YBeXoMfeHHe B nHCb-

MeHHOA 4bopMe Ha HMA FeHepanlbHoro ceKpeTapHi, KOTOpbIfl HeMeaineHHO H3BeCTHT
Bcex qjieHOB OpraHH3alHH o nojnyteHHH HM TaKOrO yBeoMneHHs.

MACTb IV. OPFAHbI

CmambR 7. Pa6oTa OpraHH3aUHH BbnorntneTcq:

a) reHepanbHog AccaM6neerl ( X1aJbHefilueM HMeHyeMori (<AccaM6net>>),

b) H4cnOIIHHTej, HbIM COBeTOM (B IafnbHeriueM HMeHyeMbiM «<COBeT ),

c) CeKpeTapHaTOM.
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4ACTb V. FEHEPAJHbHAI ACCAMEYIEI

Cmamb.q 8. AccaM6neA qBjiaieTCq BbICWHM opraHoM OpraHH3awut H CO-
CTOHT H3 LIeneraTOB, npeacTaBJIanKo)Hx FocyaIapCTBa-'teHbI.

CmambA 9. KaKaoe rocyaIapCTBO-qjeH npeaCTaBnreHO OUHHM xaenIeraTOM.

CmamwA 10. AccaMfneA co6HpaeTCR Ha oqepeAHile cecCHH C HHTepBajoM,
He npeBbtImatoIHM atBa roaa, H B cjiyqae Hago6HOCTH-Ha cneixmanbHble cecCHH.
CneuHanbHbie ceCCHH CO3IBaOTCH no npocb6e CoaeTa HTIH 6oamnL ceTna rocyaap-
CTB-IJIeHOB.

Cmamb.q 11. AccaM6nei Ha KawKnofl oqepeaHol cecCHH Bbl6HpaeT CTpaHy, B
KOTOPOfR COCTOHTCA cneljyiotuaI otepeaiHaA ceccmH, npHqeM COBeT BIOCh1e[CTBHH
onpenensieT MeCTO npOBeUeHH ceccHH. MeCTo npoBeaeHHR cnellHabHOfl ceCCHH
onpeaenieTcR COBeTOM.

Cmam-g 12. AccaM61es H36HpaeT npeacegaTenA n 3aMeCTHTeJR npeaceaa-
TeIR, a Tao~e gpyrfx q'IeHOB npe3HAHyMa B Hatane KawK Of oqepeIHofl CeCCHH.
9TH JIHua coxpaHnIOT CBOH nOTIHOMOqHI Bnpeab JO H36HpaHH3I HX HpeeMHHKOB.

CmambA 13. AccaM6nem YCTaHaBJIHBaeT CBOH co6cTeeHHbte npaBHea npoue-
DypbI.

CmambA 14. B onOJIHeHHe K (yHKIAHM, o6ycnOBjieHHbIM B Upyrlx CTaTbSIX
HaCTomuero YCTaBa, OCHOBHbIMH o6Rq3aHHOCTiMH AccaM6neH ABJIAeTCA:

a) onpeaeienHne HanpaBjeHnsaeIeTejbHOCTH RJim ocylleCTBneHH! (1bYHKIHAf Opra-
HH3aLIHH, o6ycjTOBneHHbIX B CTaTbe 2;

b) onpeaejieHHe CTpaH-qnieHOB OpraHH3auHH, KOTOpbIM npeoCTaBjIeTcH npaBo
Ha3HaqaTb CBOHX npeaCTaBHTeJIef B ICHHOJIHHTeCjbHbIf COBeT;

C) Ha3HaqeHHe FeHepalbHoro ceKpeTapH;
d) paCCMOTpeHHe H YTBep)KaeHHe aoKnaaOB H aIeATejibHOCTH COBeTa H reHepajlb-

HOrO ceKpeTapa;

e) yKaaHHA COBeTy B cnytae Heo6xoAHMOCTH H Co3aaHHe TaKHX KOMHCCHfA, IKOTO-

pbie MOryT OKa3aTbCA HY)KHbIMH AIR pa6OTbl OpraHH3aUnHH;

]) KOHTpOJIb 3a (bHHaHCOBOIR IOJ]HTHKOfl OpraHH3aUHH H pacCMOTpeHHe H yT-
BephCaeHHe 61oxKeTa;

g) CoaeACTBHe npOBeeHHIO H npOBaeHHe HayqHbtX HCCJneIoBaHHAl B o6naCTH aeq-
TeJIHOCTH HlO 3aIUHTe H cnaceHHO CHiaMH nepconajia OpraHH3aIXHH, nyTeM
Co3,aHHH CBOHX co6CTBeHHbIX HCcJIeaOBaHHA H HCCJIe[OBaTe~jbCKHX HHCTHTy-
TOB HJIH ITyTeM COTpyaIHHqeCTBa C ObHIIHaJnbHbIMH H HeodIHUHaJnbHbIMH yqpe)K-
JIeHH5[MH mo6oro rocyaapCTBa-qneHa c cornacna ero HpaBHTeJIbCTBa;

h) C03RaHHe juO6biX HHbtX yqpe)KEaeHHfi, KOTOpbie 6y1yT nlPH3HaHbi )KenaTeJlb-
HbIMH;

i) npHriameHe jio6ofi opraHH3auHH, Me)K LIYHapOHO1 H11 HaLUHOHarlbHOlR, npa-
BHTejibCTBeHHOrl HJIH HenpaBHTefibCTBeHHOII, 3aaaqH KOTOpOA1 CXOaHbl C 3aaa-
qaMH Oprafn3auHn, Ha3HaqeHHe npeaIcTaBHTejiefl zUIB yqaCTHq, 6e3 npaBa ro-
noca, Ha CBOHX co6CTBeHHbIX 3aceLaaHH51X HlH Ha CO3bIBaeMbiX elo KOH4IepeH-
IJH5IX Ha YCJIOBHHX, yCTaHaBJIHBaeMbIx reHepanbHoR AccaM6neefl; npHrnaiue-
HHI HanpaBjAIHOTC TOJbKO C cornacHA COOTBeTCTByloIxero npaBHTejibCTBa;
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j) yCTaHoBneHHe rnpaBHJI, npelWHcbIBamuxHx npoUelypbl, KOTOpbie AOJIKHbI
6bITE IpHHRTbI pa3JIHHblIMH opraHaMH OpraHH3alUH, H B oco6eHHOCTH o6-
LUHX npaBHn, noJIo)KeHHA 0 DHHaHcax, a TaKwe noIO)KeHH31 o nepcoHane Opra-
HH3aIIHH;

k) C03,IaHHe TeXHH4eCKHX KOMHCCHfl B COOTBeTCTBHH C IOjIO)teHHAMH MaCTH IX,
onpeaejieHme HX (bYHKIIHM, KOOPRIHHHPOBaHHe HX aleATenrbHOCTH H paccMOTpe-
HMe HX peKoMeHtIauHfl;

1) onpexienenHe MeCTa HaXO)KaIeHH CeKpeTapHaTa OpraHH3aUHH;

m) IIpHHATHe ro6bIX HHbIX COOTBeTCTBYIOWIHX Mep, CnOCo6CTBYtOLUIHX aIOCTH)Ke-
HHtO tuenegl OpraHH3aUHH.

CmambA 15. KaKaoe rocyaapCTBO-qneH HMeeT Ha AccaM6nee OLHH ronoc.
PemueHnA HpHHHMaIOTCA 6OnbWHHCTBOM B J1Be TpeTH rojiOCOB, flOLaHHbX 3a HlH
IIPOTHB.

Cmambwq 16. IPHCYTCTBHe lejieraToB 60JBIIHHCTBa rocyiaapCTB-JIeHOB He-
O6XOXHMO AJIrIA KBOpyMa Ha 3aceaIaHHx AccaM6neH.

4ACTb VI. MCHOJIHHTEJ1bHbIfI COBET

Cmamb.q 17. I4cnoJIHHTenbHbflJ COBeT ABJIHeTCI HCnOJIHHTeJIbHbIM opraHOM
OpraHH3auHn.

Cmamb.A 18. 1IpHHHMaI BO BHHMaHte cnpaBeAiHBoe reorpadHqeCKoe pac-
npeleJleHHe, AccaM6net YCTaHaBJIBaeT KOJ]HqeCTBa q'UeHOB I4CHOJIHITeJnbHoro
COBeTa H H36HpaeT Tex qineHOB, KOTOPbIM HpeaOCTaBRSeTCA npaBo Ha3HaqaTb
CBOHX -peXCTaBHTeJnerI B COBeT.

Cmambii 19. I4neHb| COBeTa H36HpatOTCA CPOKOM Ha qeTbIpe rotia; flOniO-
BHHa 4JIeHOB nepeH36HpaeTCst KabaKieUBa roua.

Cmamb.q 20. COBeT nPOBOAtHT CBOH 3acegLaHH He pewe ORHoro paaa B roa H
onpe/eYjeT MeCTO flpOBetteHHR Kawat oro cBoero 3acelaH.t.

CmambA 21. CneUHan6HaA CeCCHR IMCOIHHTejIbHoro coBe-ra C03bIBaeTCA B
COOTBeTCTBHH C npaBIjIaMH, Coaep)KaUXHMHCR B fIoo)KeHRAX, nocne noiyqeHHR
reHepaRbHbIM ceipeTapeM nipocb6bi o6 3TOM OT 60JmIHHCTBa 'UreHOB I4CflOJiHH-
TeJIbHOrO COBeTa.

CmambAv 22. COBeT H36HpaeT cBoero npeaceaaTena H 3aMeCTHTeInA npece-
aaTensI H3 qHcna CBOHX qieHOB.

Ctnamb. 23. B aononHeHHe K cbYHKUHRqM, onpeaeeHHbIM B alpyrHX CTaTbX
HaCTotuuero YCTaBa, OCHOBHbIMH Id3YHKHAMH I4cnOnHHTejibHoro COBeTa
SIBJIeTCA.:

a) BbilIOJIHeHHe peweHHiA, IIPHHATbIX AccaM6neeft, H HanpaBneHHe 4eSTeJlbHOCTH
OpraHH3aUHH B COOTBeTCTBHH C UenblO TaKHX peLueHnfl;

b) H3yqeHHe Bcex BonpOCOB, Kacato[LIHXC3 3aLgHTbI H cnaceHHst HaceieHHM H HMy-
u-eCTBa B Me)KayHapOIHOM MacLuTa6e;

c) n1OarOTOBKa nOBeCTKH IHAI AccaM61eH H PYKOBOtIUIHX yKa3aHHfk TeXHHqeCKHM
KOMHCCHAIM IIpH rOXgFOTOBKe HX nOBeCTKH jIHsI;

d) npeaocTaBieHHe aoKnaaa o CBoefl £eATeynbHOCTH KaaLol ceCCHH AccaM6neH;
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e) ynpaBjieHne d1HHaHCaMH OpraniH3aUnl B COOTBeTCTBHH C HojIO)KeHHIMH qa-
CTH X YCTaBa;

f) npeacTaaneHe AccaM6nee KoHCynIbTaUHfl no BonpocaM, nepenaHHbiM eMy Ac-
caM6neeft HJIH BO3HHKaIOIUHM nepea OpraHH3aUHeAI B CBR3H C KOHBeHIHAIMH,
corniateHHAaMH H npaBHflaMH;

g) npeacTaBneHHe AccaM6nee no CO6CTBeHHOA HHHIIHaTHBe COBeTOB H npenJnoKe-
HHAl;

h) npencTaBjnenne Ha pacCMOTpeHHe H ono6peHHe AccaM6neH o6ueft nporpaMMbl
pa6oTb Ha onpegenenHHbIlf nepHont BpeMeHH;

i) H3yqeHHe Bcex BOnpOCOB, OTHOCHIIUHXCq K ero KoMneTeHUHH;

j) B npeaenax Kpyra BaeeHHA H HHaHCOBb[X BO3MO)KHOCTeA OpraHH3auHH npH-
HHMaTb MepbI B cjiyqa~tx, Tpe6ytomHx HeMeeHHoro AefACTBHI;

k) HaaeneHe FeHepanbHoro ce~peTap nOJIHOMOqnHMH Ha npHHTHe Heo6xoLn-
MbiX Mep no npOBeeHHIO cnacaTenJbHbIX onepaInfI B cnyqae CTHXHAHoro 6ea-
CTBH5I;

) ocyueCTBJ1eHHe H3yqeHHqI H HCCJIieOBaHHq BonpOCOB, Ha KpalHtOlO CpoqHOCTb
KOTOPbIX o6panueno BHHMaHHe COBeTa mno6biM qJIeHOM OpraHH3auHH HJIH re-
HepaJIbHbIM ceKpeTapeM;

m) ocyu~eCTBj1eHHe no6bix HHbIX (bYHKUHAt, KOTOpble MOryT 6blTb B03JIO)KeHbI Ha
Hero AccaM6neefl.

CmambA 24. Kawxtbifi qnieH CoBeTa HMeeT OX4HH ronoc. PetueHHq HpHHH-
MaIOTCt fIpOCTbiM 6OJIbIiHHCTBOM noaaHHbIx ronocoB.

CmambA 25. KBOpyM Ha 3aceaIaHHHX COBeTa COCTaBJIAIOT aBe TpeTH ero
q/IeHOB.

4ACTb vii. CEKPETAP4AT

CmambA 26. HOCTOIHHbIr ceKpeTapnaT OpraHH3aunHH COCTOHT H3 rene-
panbHOrO ceKpeTapl H TaKOrO TeXHHqeCKoro H aaLMHHHCTpaTHBHOrO nepcoHajia,
KOTOpbIfl Mo)KeT noTpe6OBaTbCt AnJI pa6oTEJ OpraH3anHH.

CmambA 27. reHepanbHbII ceKpeTapb Ha3HaqaeTcA AccaM6neefl no npeA-
CTaBe1HHIO CoBeTa Ha YCJIOBHAX, onpenenmeMblx AccaM6neet. FeHepanbImifI CeK-
peTapb SBnIeTcA rnaBHbIM TeXHHqeCKHM H aaMHHHCTpaTHBHbIM aIOJIX(HOCTHbIM
JlHUOM OpraHH3auHH.

CmambA 28. FeHeparlbHbIfl cexpeTapb no LOJI)K(HOCTH (ex officio) IBflReTCA
cexpeTapeM AccaM6neH H CoBeTa H npIHCyTCTByeT no ZIO)KHOCTH (ex officio) Ha
Bcex KOMHCCHAIX OpranI3anHH. OH Mo)KeT nOpyqHTb BbiinOJIHeHHe 3THX cIyHK-HII
LIpyrHM nHLuaM.

CmambA 29. FeHepabHbIrl ceKpeTapb eKeronHo COCTaBJISIeT H npeCcTaB-
JnheT COBeTY (bHHaHCOBbIe OTqeTbI H 61oa)KeTHbie CMeTbl OpraHH3aLnH.

CmambA 30. FenepanbHbll ceKpeTapb Ha3HaqaeT nepcoHan CexpeTapHaTa B
COOTBeTCTBHH C nOjIO)KeHHMH 0 nepcoHalle, YCTaHOBjIeHHbIMH AccaM6neerl. rIpH
HafIMe nepcoHana rJIaBHbIM coo6pa>KenHeM aOJIHa 5RBJIRTbCI Heo6xo0HMOCTb
o6ecneqHTb CaMbIf BblCOKHIA YPOBeHb pa6OTocnoco6HOCTH, ao6pOCOBeCTHOCTH H
MexcnxyHapOnaHO-npenaCTaBTenbnoro xapaKTepa CeKpeTapHaTa. aOJIX(Hoe BHHMa-
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HHe o6patuaeTcA TaK)Ke Ha BaX<HOCTb non6opa nepcoHajia Ha BO3MO)KHO WIHpOKOIr
reorpaHqecKori OCHOBe.

CmambA 31. YCnOBHH pa6OTbi nepcoHana OpraHHaUHH, HacKOJnbKO B03-
MO)KHO, IOJlDK HbI 6bITb aHajiorHqHbl YCnIOBHAM apyrHX Me)KalyHapOAHbIX
opraHH3auHfA.

Cmambw 32. FIpH HCHIOJIHeHHH CBOHX o6a3aHHOCTer, reHepalbHbit ceKpe-
Tapb H nepcoHaJI He UOn)IhHbI 3anpaIHBaTb HJIH lnoJIy4aTb YKa3aHHS1 OT KaKOrO 6bi
TO HH 6binO npaBHTeJnbcTBa HIH BnaCTH, nOCTOpOHHefl Anm OpraHH3auHH. OHH
LIOJI)KHbI B03tlepKHBaTbC! OT rnto6blX IeAlCTBHAf, KOTOpbie MOFI1H 6b OTpa3HTbCI
Ha HX nonoKeHHH KaK MewKflyHapORHblX IOJ)KHOCTHbIX tI. Ka)zKbit qneH
OpraHH3aUHH CO CBoefI CTOPOHbI o6A3yeTcsl yBa)KaTb cyry6o Me)KIyHapOaHbIlt
xapaKTep o6a3aHHocTen reHepaIbHoro ceKpeTapg H nepcoHana H He nbITaTbCx
OKa3bIBaTb Ha HHX Bo3IaefkCTBHA IIpH HCrO.jiHeHHH l1MH CBOHX O6Hq3aHHOCTefI no OT-
HowUeHHO K OpraHH3aMH.

qACTb VIII. KOHDEPEHJI4H

Cmamb. 33. OpraHH3aums ocyiiieCTBJrqeT BO3nIo)KeHHbie Ha Hee o6R3aHHO-
CTH, riepe4HcfleHHbie B CTaTbe 2, opraHH3yq TaxKwe o6tUHe H MeCTHbie KOH4Ie-
peHUHH, CHmnO3H yMbI H 4pyrHe TeXHHqeCKHe COBetuaHHA. -peaICTaBHTeIH rocy-
XaapCTB, He HBJIAIOWtHXCH q.JIeHaMH OpraHH3ajHH, MOrYT IlpHCYTCTBOBaTb Ha 3THX
COBeIuaHH1X B KaqeCTBe Ha6nmotaTenerk, KaK H aeneraTbl MeKZyHapOatHbIX H Ha-
11HOHaJIbHbIX, npaBHTeJIbCTBeHHbIX H HenpaBHTefIbCTBeHHbIX opraHM3aIHfl.
XapaKTep TaKoro npeaICTaBHTeJlbcTBa orIpezienqeTcq AccaM6neefl HnI. COBeTOM.

CmambA 34. COBeT H reHepaibHbrfl ceKpeTapb MOrYT npegycMaTpHBaTb
npe£aCTaBHTegbCTBO OpraHH3aUlHH Ha KOH4bepeHUHstX, B KOTOPbIX, no MHeHHIO Co-
BeTa, OpraHH3aUiHq 3aHHTepecoBaHa.

qACTb ix. KOM14CC1414

CmambA 35. COBeT yqpe)KJaeT no YKa3aHMiO AccaM6neH TaKHe KOMHCCHH, a
TaKwie no CBoefl cO6CTBeHHOf HHHIHaTHBe Mn H nO npeaIio)KeHHo FeHepanbHoro
ceKpeTapi yqpe)KjiaeT no6bte Ypyrme KOMHCCHH, cytuecTBoBaHHe KOTOpbIX IIBYIeT-
cst uenecoo6pa3HbIM £fII ocyuieCTBneHHA ruo6bIX ueneri, OTHOCULU1HXCA K KoMHeTeH-
IlHH OpraHH3auHH.

CmambR 36. COBeT BpeMI OT BpeMeHH, H BO BCAKOM cjyqae e>KerOIHO, ne-
peCMaTpMBaeT BOnpOC 0 Heo6xoYIHMOCTl gaJibHeHlmero cytueCTBOBaHHR Ka)K2IOl
TeXHHqeCKOrI KOMHCCHH.

CmambA 37. IleHbl OpraHH3aumH HMeIOT IlpaBO Ha npeZ/CTaBHTelbCTBO B
TaKHX TeXHHLeCKHX KOMHCCHAX.

Cmambaq 38. Ka)KaaA TeXHHqeCKaq KOMHCCH I H36HpaeT cBoero ripeaceaa-
Ten.q. OH Mo)KeT yqaCTBOBaTb B 3aceaaHHIx AccaM6neH H COBeTa 6e3 npaBa
ronoca.

Cmambwi 39. COBeT Mo)KeT rlpHHHMaTb petweHHR 0 CO3,aHHH HmH yqaCTHH
OpraHH3autm B COBMeCTHbIX HnH CMeUlaHHbIX KOMHCCHrX, Hapqixy C upyrHMm opra-
H113aIIMimH, paBHO KaK H flpeflCTaBfIRTb OpraHM3auHto B KOMHCCHIIX, CO3ZaaHHbIX
TaKHMH 4IpyrHMH opraHH3aUH$1MH.
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ACTb X. 4HHAHCbI

Cmamb. 40. reHepa1bHblIft ceKpeTapb COCTaBJ1feT H flpeACTaBJIsfeT Ha pac-
CMOTpeHHe CoBeTa e)KerORHbie 61OjpKeTHble CMeTbI OpraHH3aUHH. COBeT pac-
cMaTpHBaeT H npejICTaBJ eT AccaM6nee 3TH 6IoxKeTHbIe CMeTbI BMeCTe c
.Ilo6bIMH peKoMeHIarnHSIMH, KaKHe COBeT nonaraeT yMeCTHbIMH.

CmambA 41. AccaM61eg ycTaHaBnHBaeT MaKCHMa.jIbHble CyMMbI pacXOXtoe
OpraHH3auHH Ha 6a3e 6Ioi>KeTHbIX cMeT, npeaCTaBJ1eHHbIX IICrIOJIHHTejrbHbIM
COBeTOM.

Cmamba 42. Pacxombt OpraHH3aUHH pacnpeaenAloTCA Me)Kay qj~eHaMH Op-
FaHH3aUHH B COOTBeTCTBHH CO LUKanoilk, yCTaHaBnIHBaeMofA AccaM6neefi.

Cmamb.q 43. AccaM61e LejierHpyeT 14c0IIHHTeJIbHOMy COBeTy nOJIHO-
MOqHRq B TaKOM o6feMe, KOTOpblfI Heo6xOaHM J.JI YTBep)KaeHHI e)KerO xHbix pac-
XOAIOB OpraHH3aUHH B npeAenax, yCTaHOBeHHbix AccaM6neeft.

Cmamb.A 44. AccaM61eA Hart COBeT, erIflCTByfOIHfr OT HMeHH AccaM6aeH,
MOrYT IpHHHMaTb Aapbi H no)KepTBOBaHHI, npeaOCTaBneHHbie OpraHH3auiH, eCnH
YCJIOBHA, Ha KOTOpbIX 3TH ziapbi H noKepTBOBaHHA npeIoCTaBJieHbI, npHeMfleMbI
xtnA AccaM6neH HnH CoBeTa H He npOTHBOpeqaT lienM H flOnHTHKe OpraH3anHH.

LACmb xi. IOKJIAJ1bI, -PEJaCTABJIEMbIE FOCYtAAPCTBAMH.-
qJIEHAMH

Cmamb.n 45. Ka)taoe rocyaapCTBO-qnJeH HarlpaBjigeT OpraHH3aUHH 3aKOHbl,
npaBla, O(1)HLHaJIbHble AOKramLb1 H CTaTHCTHqeCKHe AaHHbIe, OTHOCRIUIHeC K 3a-
IUHTe H ciaceHHtO HaceneHHA H HMymeCTBa, KOTOpbie 6braIH ony6IHKOBaHbJ BiaH-
HOfl cTpaHe.

4ACTb Xii. HPABOBOI CTATYC

Cmamwi 46. Ha TeppHTOpHH CTpaHbi MeCTOHaxoiKaeHHA ITa6-KBapTHpbt
OpraHH3aUHR fOJIb3yeTCAi TaKOA npaBocnoCo6HOCTbio H .rbrOTaMH, KaKHe MOFyT
OKa3aTbCA Heo6xoAIHMbIMH a.Ist QOCTH)KeHHA ee uenefl H BbIfIOjIHeHHA ee d)YHKIJxH .

Cmamb.i 47. Ha TeppHTOpHH CTpaHbI MeCTOHaXO)KaeHHR UITa6-KBapTHpbI
OpraHH3auHs nOnb3yeTCA TaKHMH npHBHjierHAMH, KaKHe MOrYT OKa3aTbCAi Heo6xo-
LIHMbIMH h.H ]IOCTH)KeHHA ee Ueneft H BbinOJIHeHHA ee (1)YHKUHI .

Cmamb 48. QOJI)KHOCTHbie H O4JHuajnbHbie jiHta OpraHnauni HOJIb3yOT-
CA! paBHbIM o6pa3OM TaKHMH jIbrOTaMH Ha TeppHTOpHH CTpaHbI MeCTOHaxo)KeHHI
iLTa6-KBapTHpbI, KaKHe Heo6xogHmb AA He3aBHcHMoro BbifOJIHeHHA HMH CBOHX
d4YHKIIHfl B CBA3H C AeATejbHOCTbiO OpraHHnaIHH.

qACTb XIII. OI-IPABKH

Cmamb.q 49. FeHepaibiHbI ceipeTapb coo6uaeT TeKCT npexiaraeMbix no-
npaBOK K HaCTOHIjeMy YCTaBy rocyaapCTBaM-qneHaM He n03,IHee qeM 3a lueCTb me-
CsiijeB ho paCCMOTpeHHA HX AccaM6neeti. I-onpaBKH BCTynatOT B CHJIY B OTHoIIeHHH
Bcex rocyzxapCTB-qJieHOB nocne HX YTBep)KaeHHA 6OJIbuIHHCTBOM B aIBe TpeTH rono-
COB AccaM6neH H fIpHHATHA HX aBYMA! TpeTIMH rocyaapCTB-qneHoB B COOTBeT-
CTBHH C HX KOHCTHTyLIHOHHbIMH npoiealypaMH.
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4ACT'b xiv. B3AHMOOTHOIEHHA C ,qPYFHMH OPFAH3AUIHMH

CmambA 50. OpranH3auHsA ycTaHaBJIHBaeT 34b4eKTHaHbie OTHomeHHIa K Tec-
Hoe COTpyAHHqeCTBO C TaKxMH apyrHMH Me)KnpaBHTeJlbCTBeHHbIMH H HenpaBH-
TejibCTBeHHbIMH opraHH3aIHAMH, C KOTOpbIMH 3TO MO)KeT OKa3aTbC3[ 2*eilaTeilb-
HbM. Jho6oe O4bHUHanbHoe cornamueHHe, 3aKJItoqeHHoe MeWAy TaKHMH opraHH3a-
1tHAMH, noaaje)KHT yTBep)KaeHn1o McnoYiHHTeJ]bHbIM cOBeTOM.

4ACTb XV. BCTYIIJEHI4E B CHIJIY

Cmamb.a 51. C co6mogeHHeM nojio)KeHHk 1qaCTH III HaCTOKUHRL YCTaB
OCTaeTCA OTKpbITbIM AIRA noInHCaHHA HJ1H npHHRTHxI ero BCeMH IrocyZapCTBaMH.

Cmamb.q 52. HaCTORLnHA1 YCTaB BCTYUHT B CHny, Korga 10 rocyaapcTB npH-
coe[HHSATCA K HeMy.

Cmambiq 53. An rocyaapcTBa, KOTopOe paTHd3H1UHpoBano YCTaB H.JH npH-
coeaHHHJIOCb K HeMy nocne TOrO, KaK OH BCTynIHJ1 B CHny, YCTaB BCTynHT B CHJIY Ha
TpHXuaTb1fl geHb CO UHR cIaql HMH Ha xpaHeHHe CBOHX gOKyMeHToB o paTHdIHKa-
UHH HiH ipHcoeaneHHH.

B YUOCTOBEPEHHE LIErO H2KenoanHcaBmuHeCA, 6yatyqH Ha TO JI)OIKHbIM
o6pa3oM ynOJIHOMoqeHbI COOTBeTCTByIOIIIHMH npaBHTelbCTBaMH, noancaJni Ha-
CTOAUmHlR YCTaB.

COCTABJIEHO B MOHaKo, OKTR6pA ceMNHagIaToro aHR, TblCsiqa aeBATbCOT
rneCTbaeCAT LuecToro roaa, B OAHOM 3K3eMnnspe Ha KHTaA1CKOM, aHrnHAICKOM,
d)paHUy3cKoM, PYCCKOM H HcnaHCKOM a3bIKax, H3 KOTOPbtX KawKbIf TeKCT paBHO
ayTeHTHqeH, opHrHHaHbfrl TeKCT KOTOpOro 6yaeT CgaH B apxHB CeKpeTapHaTa
MeAyHapoAHOi opraHH43aUHH rpaKaaHcKoA o 6 opOHbi, KOTOpbIl pa3ounleT 3aBe-
peHHbie KOIIHH ero BCeM rocyiIapCTBaM, nOalnHCaBWHM H npHCOeIHHHBLUHMCH K
gaHHOMy YCTaBY.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONSTITUCION DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DE
PROTECCION CIVIL

PREAMBULO

A fin de intensificar y coordinar a escala mundial el desarrollo y perfecciona-
miento de la planificaci6n, de los m~todos y de los medios t~cnicos que permitan pre-
venir y atenuar las consecuencias de las catastrofes naturales en tiempo de paz, o del
empleo de las armas en tiempo de guerra, los Estados contratantes han redactado de
comtln acuerdo la siguiente Constituci6n:

PARTE 1. INSTITUCION

Articulo 1. La Organizaci6n Internacional de Protecci6n Civil (Ilamada en
adelante "la Organizaci6n") queda instituida por la presente Constituci6n.

PARTE n. FINALIDADES

Articulo 2. Las finalidades de la Organizaci6n son las siguientes:
a) establecer y mantener una relaci6n estrecha con las organizaciones dedicadas a la

protecci6n y salvamento de personas y bienes;
b) promover el establecimiento y fomento de un organismo de protecci6n civil en

aquellos paises en los que no existe, principalmente en los paises en vias de desa-
rrollo, y asistir a las autoridades nacionales, a petici6n de 6stas, a crear y promo-
ver el organismo de protecci6n y salvamento de personas y bienes;

c) establecer y mantener una colaboraci6n efectiva con las instituciones especiali-
zadas, los organismos gubernamentales, las agrupaciones profesionales y demfs
organizaciones que se juzgue convenientes;

d) fomentar el intercambio de informaciones, experiencias e incluso de expertos en-
tre los diferentes paises, acerca de la protecci6n y salvamento de personas y
bienes;

e) proporcionar, a solicitud de los Estados miembros, la asistencia tcnica
apropiada, como planes de organizaci6n, instructores, expertos, equipos y mate-
rial necesario;

f) establecer y mantener los servicios t6cnicos que se juzgue necesarios, inclusive los
centros de documentaci6n, de estudios, de investigaci6n, de equipo, etc.

g) recopilar y difundir informaciones relativas a la prevenci6n, protecci6n e inter-
venci6n contra los peligros que pueden amenazar a los nticleos de poblaci6n
como consecuencia de inundaciones, terremotos, aludes, grandes incendios,
tempestades, roturas de embalses u otros cataclismos, a consecuencia de la
contaminaci6n del aire o del agua, o a causa de ataques mediante artefactos
modernos de guerra;

h) compilar y dar a conocer las labores, investigaciones, estudios y documentaci6n
especializada, relativos a la protecci6n y salvamento de personas y bienes;

i) recoger y difundir informaciones acerca del equipo y material adecuados para la
intervenci6n contra los peligros enumerados en el apartado (g);
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j) ayudar a los Estados miembros a crear en todos los pueblos una opini6n ptiblica
bien informada en lo que atafie a la necesidad vital de la prevenci6n, protecci6n e
intervenci6n en caso de catastrofe;

k) estudiar y fomentar el intercambio de conocimientos y experiencias sobre las me-
didas prdcticas que deben tomarse a fin de prevenir los dafios que pudiere causar
cualquier catdstrofe;

I) contribuir a intensificar en caso de graves catdstrofes, los esfuerzos realizados
por los diversos organismos y agrupaciones de salvamento y de socorro;

m) tomar iniciativas de intervenci6n necesaria en zonas devastadas y ayudar a orga-
nizar los socorros en caso de catdstrofe de gran envergadura;

n) estudiar y difundir los conocimientos necesarios para la instrucci6n, formaci6n y
equipo de los dirigentes y personal de los organismos especializados en la protec-
ci6n y salvamento de personas y bienes;

o) estimular las investigaciones en el campo de la protecci6n y salvamento de perso-
nas y bienes, mediante [a informaci6n, la publicaci6n de estudios o cualquier
otro medio apropiado;

PARTE Ill. MIEMBROS

Articulo 3. La calidad de miembro de la Organizaci6n es accesible a todos los
Estados.

Articulo 4. Los Estados pueden Ilegar a ser miembros de la Organizaci6n
aceptando esta Constituci6n de conformidad a las disposiciones de la Parte XV y de
acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales.

Articulo 5. Si un Estado miembro no cumple sus obligaciones financieras con
la Organizaci6n, o falta de cualquier otra manera a las obligaciones que le impone la
presente Constituci6n, la Asamblea general puede suspender, por resoluci6n, a dicho
Estado miembro en el ejercicio de sus derechos y del goce de sus privilegios como
Miembro de la Organizaci6n hasta que haya cumplido dichas obligaciones, ya sean
financieras o de otra indole.

Articulo 6. Todo Miembro puede retirarse de la Organizaci6n, avisando por
escrito con doce meses de anticipaci6n al Secretario general de la Organizaci6n,
quien informarA inmediatamente a todos los Miembros de la misma.

PARTE IV. ORGANOS

Artculo 7. El funcionamiento de la Organizaci6n corre a cargo de:
a) La Asamblea General (Ilamada en adelante "la Asamblea");
b) El Consejo Ejecutivo (llamado en adelante "el Consejo");
c) La Secretaria.

PARTE v. ASAMBLEA GENERAL

Articulo 8. La Asamblea es el 6rgano supremo de la Organizaci6n y est.A for-
mada por delegados representantes de los Estados miembros.

Articulo 9. Cada Estado miembro estd representado por un delegado.

Vol. 985, 1-14376

1975



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1975

Artculo 10. La Asamblea se refine en sesi6n ordinaria con un intervalo no su-
perior a dos ailos, y en sesi6n extraordinaria cuando las circunstancias lo exijan. Las
sesiones extraordinarias sergn convocadas a solicitud del Consejo o de la mayoria de
los Estados miembros.

Articulo 11. En cada sesi6n ordinaria, la Asamblea designarA el pais en el que
se celebrarA la siguiente sesi6n ordinaria; el Consejo fijard posteriormente el lugar. El
Consejo designardt el lugar en que se celebre cada sesi6n extraordinaria.

Articulo 12. La Asamblea elegir, un Presidente y un Vicepresidente, asi como
los demds miembros de su Oficina, al principio de cada sesi6n ordinaria. Estos
permanecerln en sus cargos hasta que se elijan sus sucesores.

Articulo 13. La Asamblea adoptar, su propio reglamento interno.

Articulo 14. Aparte de las atribuciones que le confieren los restantes articulos
de la presente Constituci6n, la Asamblea tendrA las siguientes funciones:
a) determinar las medidas de carScter general, a fin de alcanzar las finalidades de la

Organizaci6n segtin estAn enunciadas en el articulo 2;
b) elegir los Estados que hayan de designar a un representante en el Consejo;
c) elegir al Secretario general;
d) estudiar y aprobar los informes y actividades del Consejo y del Secretario gene-

ral;
e) dar instrucciones al Consejo y crear todas las comisiones necesarias para desa-

rrollar las actividades de la Organizaci6n;
f) vigilar la politica financiera de la Organizaci6n, examinar y aprobar su presu-

puesto;
g) promover y realizar investigaciones en el campo de [a protecci6n y del salvamen-

to, utilizando el personal de la Organizaci6n o creando instituciones de estudios
e investigaci6n propias, o incluso en cooperaci6n con instituciones oficiales o no
oficiales de cualquier Estado miembro, con el consentimiento de su Gobierno;

h) crear las instituciones que se considere convenientes;
i) invitar a cualquier organizaci6n internacional o nacional, gubernamental o no

gubernamental, que tenga responsabilidades relacionadas con las de la Organi-
zaci6n, a que nombre representantes para participar, sin derecho a voto, en sus
reuniones o en las de sus comisiones y conferencias celebradas bajo sus auspicios
y en las condiciones que prescriba la Asamblea General; en el caso de organiza-
ciones nacionales, las invitaciones se cursar.n solamente con el consentimiento
del Gobierno interesado;

j) redactar los reglamentos que prescriban los procedimientos de los diversos 6rga-
nos de la Organizaci6n y especialmente, el Reglamento general, el Reglamento
financiero y el Estatuto del Personal;

k) establecer las comisiones t~cnicas, de conformidad con lo dispuesto en la Par-
te IX, asf como definir sus atribuciones, coordinar sus actividades y examinar sus
recomendaciones;

1) fijar la sede de la Secretaria permanente de la Organizaci6n;
m) tomar las medidas apropiadas para alcanzar las finalidades de la Organizaci6n.

Articulo 15. En las votaciones de la Asamblea, cada Estado miembro tiene
derecho a un solo voto. Las decisiones de la Asamblea se tomar~ln por mayoria de
dos tercios de los votos emitidos a favor o en contra.
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Artculo 16. Para que haya qu6rum en las sesiones de la Asamblea, serA nece-
saria la presencia de los delegados que representen a la mayoria simple de los Estados
miembros.

PARTE vi. CONSEJO EJECUTIVO

Articulo 17. El Consejo Ejecutivo es el 6rgano ejecutivo de la Organizaci6n.

Articulo 18. La Asamblea determina el nfimero de miembros que forman el
Consejo y elige los Estados que han de nombrar un delegado, teniendo en cuenta una
distribuci6n geogrdfica equitativa.

Articulo 19. El mandato de los miembros del Consejo dura cuatro afios, reno-
vdndose la mitad del Consejo cada dos afios.

Articulo 20. El Consejo se retine por lo menos una vez al afio y determina el
lugar de cada sesi6n.

Articulo 21. El Consejo Ejecutivo puede reunirse en sesi6n extraordinaria, de
conformidad con las normas fijadas por el Reglamento, despu~s de que el Secretario
general haya recibido peticiones en tal sentido de la mayoria de los miembros del
Consejo.

Artfculo 22. El Consejo elige a su Presidente y Vicepresidente entre sus miem-
bros.

Articulo 23. Ademfs de las atribuciones que le confieren otros articulos de la
presente Constituci6n, las funciones principales del Consejo Ejecutivo son:
a) poner en prActica las decisiones tomadas por la Asamblea y conducir las activi-

dades de la Organizaci6n de acuerdo con tales decisiones;
b) estudiar toda cuesti6n relativa a la protecci6n y salvamento de personas y bienes

en el dmbito internacional;
c) preparar el orden del dia de la Asamblea General y dar directrices a las comisio-

nes t~cnicas para la preparaci6n del programa de sus trabajos;
d) presentar un informe de sus actividades en cada sesi6n de la Asamblea General;
e) administrar los fondos de la Organizaci6n, de acuerdo con las disposiciones

contenidas en la Parte X de la presente Constituci6n;
f) asesorar a la Asamblea en asuntos que 6sta le encomiende y en aquellos que le

sean confiados a la Organizaci6n por convenciones, acuerdos y reglamentos;
g) asesorar y presentar propuestas a la Asamblea, por iniciativa propia del Conse-

jo;
h) someter a la Asamblea para su examen y aprobaci6n, un programa general de

trabajo para un periodo determinado;
i) estudiar todo asunto que est6 dentro de su competencia;
j) tomar medidas de emergencia, de acuerdo con las funciones y segin los recursos

financieros de la Organizaci6n, para hacer frente a casos que requieran acci6n
inmediata;

k) pedir al Secretario general que tome las medidas necesarias para Ilevar a cabo
operaciones de salvamento en caso de calamidad;

I) emprender cualquier estudio o investigaci6n cuya urgencia haya sido Ilevada a la
atenci6n del Consejo por un Estado miembro o por el Secretario general;
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m) desempefiar cualquier otra funci6n que pudiere serle confiada por la Asamblea
General.

Artfculo 24. En las votaciones del Consejo, cada miembro dispone de un solo
voto. Las decisiones del Consejo se tomardn por mayoria simple de los votantes pre-
sentes.

Artfculo 25. En las sesiones del Consejo Ejecutivo, el qu6rum quedard consti-
tuido por la presencia de dos tercios de los miembros.

PARTE VII. SECRETARfA

Artfculo 26. La Secretaria permanente de la Organizaci6n estd formada por el
Secretario general y el personal tecnico y administrativo necesario para Ilevar a cabo
las actividades de la Organizaci6n.

Artfculo 27. El Secretario general es nombrado por ia Asamblea, a propuesta
del Consejo y en las condiciones que determine la Asamblea. El Secretario general es
el m.s alto funcionario administrativo y t6cnico de la Organizaci6n.

Articulo 28. El Secretario general es, de derecho, Secretario tanto de la Asam-
blea como del Consejo, y participa con tal cardcter en las reuniones de las comisio-
nes. Puede delegar sus funciones.

Artfculo 29. El Secretario general ha de preparar y presentar anualmente al
Consejo el informe de gesti6n financiera y el proyecto de presupuesto de la Otgani-
zaci6n.

Articulo 30. El Secretario general nombra al personal de la Secretaria, de
acuerdo con el Estatuto del Personal establecido por la Asamblea. La consideraci6n
primordial que prevalecer, al nombrar el personal serd la de asegurarse de que se
mantiene al nivel m.s alto posible la eficiencia, integridad y cardcter internacional-
mente representativo de la Secretaria. Se dard la debida importancia a la contrata-
ci6n del personal de forma que haya la ms amplia representaci6n geogr6.fica posible.

Articulo 31. Las condiciones de trabajo para el personal de la Organizaci6n se
ajustarn en lo posible a las de otras organizaciones internacionales.

Articulo 32. En el cumplimiento de sus deberes, el Secretario general y el
personal no solicitaran ni recibirdn instrucciones de ningin gobierno n1i de ninguna
autoridad ajena a la Organizaci6n. Se abstendrdn de actuar de forma alguna que sea
incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales. Por su parte, cada
Estado miembro de la Organizaci6n se compromete a respetar el car.cter exclusi-
vamente internacional de las funciones del Secretario general y del personal, y no
tratard de influir sobre ellos en la ejecuci6n del cometido que les confia la Organiza-
ci6n.

PARTE VIII. CONFERENCIAS

Articulo 33. A fin de alcanzar las finalidades enumeradas en el articulo 2,
entre otras, la Organizaci6n puede convocar conferencias generales, locales, sim-
posios, seminarios y otras reuniones tcnicas. En dichas reuniones podran participar
asimismo, en calidad de observadores, los representantes de Estados no miembros,
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asi como los delegados de organizaciones internacionales y nacionales, con car~tcter
gubernamental o no. El Consejo fijarA las modalidades de esa representaci6n.

Articulo 34. El Consejo y el Secretario general pueden disponer la representa-
ci6n de la Organizaci6n en aquellas conferencias que estimen ofrecen inter6s para la
Organizaci6n.

PARTE IX. COMISIONES

Articulo 35. El Consejo creard las comisiones t6cnicas que la Asamblea indi-
que y, por iniciativa propia o a propuesta del Secretario general, podrd crear cual-
quiera otra comisi6n que se considere conveniente para alcanzar las finalidades de la
Organizaci6n.

Articulo 36. El Consejo considerard peri6dicamente, y por lo menos una vez
al afio, la necesidad de mantener en funciones cada comisi6n.

Articulo 37. Los Estados miembros de la Organizaci6n tienen el privilegio de
hacerse representar en las comisiones t6cnicas.

Articulo 38. Cada comisi6n t6cnica elige a su presidente, el cual puede partici-
par, sin derecho a voto, en las sesiones de la Asamblea y del Consejo.

Ardculo 39. El Consejo puede disponer la creaci6n de comisiones mixtas con
otras organizaciones o hacer participar a la Organizaci6n en ellas, asi como la repre-
sentaci6n de la Organizaci6n en comisiones instituidas por otros organismos.

PARTE x. FINANZAS

Articulo 40. El Secretario general preparard y someterA al Consejo el proyec-
to de presupuesto anual de la Organizaci6n. El Consejo examinard y someterd a la
Asamblea dicho proyecto de presupuesto, con las recomendaciones que estime
convenientes.

Articulo 41. La Asamblea determinard la cuantia mdxima de los gastos de la
Organizaci6n, tomando como base el proyecto de presupuesto presentado por el
Consejo.

Articulo 42. Los gastos de la Organizaci6n se repartirdn entre los Estados
miembros, de conformidad con el baremo proporcional fijado por la Asamblea.

Articulo 43. La Asamblea delegarA en el Consejo Ejecutivo la autoridad nece-
saria para aprobar los gastos anuales de la Organizaci6n, dentro de los limites fijados
por la Asamblea.

Articulo 44. La Asamblea, o el Consejo en nombre y representaci6n de 6sta,
puede aceptar y administrar las donaciones y legados que se hagan a la Organizaci6n,
siempre que las condiciones a que estOn sujetos sean aceptables por ia Asamblea o
por el Consejo, y compatibles con la finalidad y politica de la Organizaci6n.

PARTE xi. DOCUMENTACION PRESENTADA POR LOS MIEMBROS

Articulo 45. Cada Estado miembro transmitird a la Organizaci6n las leyes,
reglamentos, informes y estadisticas oficiales relacionados con la protecci6n y salva-
mento de personas y bienes, que hayan sido publicados en el pais.
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PARTE XII. CONDICION JURIDICA

Articulo 46. La Organizaci6n goza, en el pais en que se halla su sede, de la ca-
pacidad juridica y de las facilidades que le son menester para lograr sus fines y ejercer
sus funciones.

Articulo 47. La Organizaci6n goza, en el pais en que se halla su sede, de un r&-
gimen privilegiado, que le es menester para lograr sus fines y ejercer sus funciones.

Articulo 48. Los titulares de cargos y los funcionarios de la Organizaci6n go-
zan, en el pais en que se halla su sede, de las facilidades necesarias para ejercer con
plena independencia las funciones que la Organizaci6n les ha encomendado.

PARTE xiII. ENMIENDAS

Artculo 49. Los textos de las enmiendas propuestas a esta Constituci6n serdn
comunicados por el Secretario general a los Estados miembros seis meses antes de
que sean estudiados por la Asamblea. Las enmiendas entrardn en vigor para todos
los Estados miembros cuando hayan sido adoptadas por el voto favorable de los dos
tercios de la Asamblea y aceptadas por los dos tercios de los Estados miembros, de
conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.

PARTE xiv. RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

Articulo 50. La Organizaci6n establecerd relaciones efectivas y cooperard es-
trechamente con otras organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales,
cuando lo juzgue conveniente. Todo acuerdo formal que se concierte con tales orga-
nizaciones habrA de ser aprobado por el Consejo.

PARTE xv. ENTRADA EN VIGOR

Articulo 51. Sujeta a las disposiciones de la Parte Ill, la presente Constituci6n
queda abierta para la firma o aceptaci6n de todos los Estados.

Articulo 52. Esta Constituci6n entrard en vigor cuando formen parte de la
Organizaci6n diez Estados.

Articulo 53. La presente Constituci6n entrar en vigor para cada Estado que
la ratifique o se adhiera, treinta dias despu6s de la entrega de su instrumento de ratifi-
caci6n o de adhesi6n.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados a tal efecto por
sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente Constituci6n.

HECHo en M6naco el dia diecisiete de octubre de mil novecientos sesenta y seis,
en un solo original redactado en lengua espafiola, francesa, inglesa, rusa y china,
siendo los cinco textos igualmente aut~iticos, cuyo original serA depositado en los
Archivos de la Secretaria de la Organizaci6n Internacional de Protecci6n Civil, la
cual transmitirA copias certificadas conformes a todos los Estados Signatarios y ad-
herentes.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DE PROTECTION CIVILE
GENEVE

Document no 71
10 janvier 1958

STATUTS

TITRE I. CONSTITUTION

Art. premier. Sous le nom <Organisation internationale de protection civile-
OIPC>>, <International Civil Defence Organization - ICDO>>, <Internationale
Organisation fir Zivilverteidigung - IOZV>> est constitute une association interna-
tionale, organis~e corporativement et dote de la personnalit6 juridique, selon les
art. 60 et suivants du Code Civil suisse.

L'Organisation internationale de protection civile (dans le texte OIPC) succde A
l'Organisation internationale des Lieux de Gen~ve, fondde en 1931 par le Mddecin
G~n~ral franvais Saint-Paul.

L'OIPC n'a aucun caract~re politique, ethnique ou confessionnel.
Son embl~me consiste en un globe terrestre sch~matique, charg6 de deux barres

rouges brochantes, et entour6 de deux branches de chene se croisant A sa base, le tout
sur un fond blanc.

Art. 2. Le si~ge central de I'OIPC est fix6 & Gen~ve.

TITRE ii. RAYON D'ACTION ET BUTS

Art. 3. Le rayon d'action de I'OIPC s'tend A tous les pays du monde.

Art. 4. L'OIPC a pour but de :
a) maintenir une troite liaison entre les organismes s'occupant de la protection

civile;
b) encourager et entreprendre des 6tudes et des travaux de recherches sur les diff6-

rents problmes de la protection civile et mettre les renseignements recueillis A la
disposition de ses membres;

c) continuer les 6tudes entreprises par les Lieux de Genve en mati~re d'6vacuation
des populations civiles et de constitution de lieux de refuge et de zones de s~curit6
conform~ment A l'art. 14 de la IVe Convention de Gen~ve de 1949';

d) faciliter l'change des experiences et la coordination des efforts en vue de l'6ta-
blissement d'une protection civile efficace.

TITRE II1. MEMBRES

Art. 5. Peuvent devenir membres de I'OIPC :
A) En tant que membres actifs : tout organisme s'occupant de protection civile;
B) En tant que membres associds sans droit de vote : les personnes physiques s'in-

tdressant aux probl~mes de la protection civile.
Font partie au titre de membres fondateurs les signataires des presents Statuts.

Les membres fondateurs exercent les m~mes droits que les membres actifs.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287.
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Art. 6. Les demandes d'admission sont adress~es au Secr6tariat gin~ral. Le
Comit6 internationale statue sur l'adhdsion des nouveaux membres.

Art. 7. Les membres qui ne remplissent pas les obligations statutaires peuvent
8tre radi6s par d6cision du Comit6 international. Un recours peut Etre adress6 A
l'Assembl~e g6n6rale.

TITRE Iv. FINANCES ET BIENS

Art. 8. Les ressources de I'OIPC sont constitutes par:
a) les cotisations des membres;
b) les revenus des manifestations, publications, etc.;
c) les legs, subventions et dons, avec ou sans affectation sp~ciale.

Art. 9. Les montants des cotisations sont 6tablis par le Comit6 international.

TITRE v. ASSEMBLtE GtNIRALE

Art. 10. L'Assembl~e g~n~rale ordinaire est le pouvoir supreme de l'OIPC.
Elle se r6unit une fois par an, en principe lors de la Conference internationale. La pu-
blication de la convocation de 'Assembl~e g~n~rale, accompagn~e de l'ordre du jour
et des documents annexes, doit 8tre diffus~e au moins deux mois avant la date de l'As-
sembl~e.

Art. 11. Le Comit6 international peut inviter A l'Assembl~e g~n~rale des non-
membres i titre d'observateurs.

Art. 12. Les comptences de l'Assembl~e g~n~rale sont les suivantes:
a) 6lection pour 3 ans du Comit6 international et du President de l'OIPC; la seance

d'6lection est pr~sid~e par le doyen d'Age;
b) decisions concernant les Statuts et leur revision;
c) 6tude des problmes g~n~raux selon l'ordre du jour propos6 par le Comit6 inter-

national;
d) proclamation des lignes g~n~rales d'action;
e) dissolution de l'organisation;
f) nomination des v~rificateurs des comptes;
g) approbation du rapport annuel du Comit6 international.

TITRE VI. COMITI INTERNATIONAL

Art. 13. Le Comit6 international est l'organe d'excution de I'OIPC. I1 est
convoqu6 par le Secretariat g6n~ral en session ordinaire au moins deux fois par an sur
d6cision du Bureau ex6cutif ou sur demande 6crite de la moiti6 des membres du Co-
mit6 international.

Art. 14. La date et le lieu de la session du Comit6 international sont fix6s par
le Bureau ex&cutif. La publication de la convocation accompagn6e de l'ordre du jour
et des documents annexes doit etre diffus6e par le Secr6tariat g6n6ral au moins un
mois avant la date de la session.

Art. 15. Les membres du Comit6 international sont 6lus par l'Assembl6e g6n6-
rale sur proposition des d616gations nationales A raison d'un membre par pays comp-
tant des membres actifs.
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Art. 16. Le Comit6 international, sous reserve des comptences de l'Assem-
blWe gdn~rale, a les pouvoirs les plus 6tendus. II dirige l'OIPC et statue notamment
sur les points suivants :
a) nomination des membres du Bureau exdcutif;
b) nomination du Secr6taire g6n6ral;
c) cr6ation des Commissions permanentes, des Commissions ad hoc et d'autres or-

ganismes dventuels, et designation de leurs prdsidents;
d) 6tablissement du bar~me des cotisations.

Art. 17. Le Pr6sident de l'OIPC pr6side 6galement le Comit6 international et
le Bureau ex6cutif.

En cas d'absence ou d'emp~chement, le Pr6sident d61 gue ses pouvoirs i un
membre du Comit6 international.

TITRE vii. BUREAU EXICUTIF
Art. 18. Le Bureau ex6cutif assume les taches de direction entre les sessions du

Comitd international. II est convoqu6 par le Secr6tariat gdn6ral sur d6cision du Pr6si-
dent ou sur demande de trois de ses membres.

Art. 19. Le Bureau se r6unit au siege de l'OIPC. La publication de la convoca-
tion accompagn6e de l'ordre du jour et des documents annexes doit atre transmise par
le Secr6tariat g6n6ral au moins 2 semaines b l'avance.

Art. 20. Le Bureau est compos6 du Pr6sident de l'OIPC et de quatre membres
nomm6s par le Comit6 international pour 2 ans. Le Pr6sident de l'OIPC et les mem-
bres du Bureau ex6cutif doivent 8tre domicili6s en Suisse pendant l'exercice de leur
mandat. Prennent part aux r6unions du Bureau ex6cutif les membres fondateurs, le
Secrtaire g~n~ral et les presidents des Commissions permanentes.

Art. 21. Les tiches du Bureau ex6cutif sont notamment les suivantes:
a) prendre les d6cisions sur la gestion des affaires courantes avec l'assistance du

Secr6tariat g6n6ral;
b) entreprendre les travaux n6cessaires h la r6alisation du programme d'action de

I'OIPC;
c) coordonner les activit6s des Commissions permanentes;
d) mettre en pratique les d6cisions de I'Assembl6e g~nfrale et du Comit6 interna-

tional;
e) administrer les biens de I'OIPC;
.1) assumer d'autres tfches qui lui sont assignees par le Comit6 international.

TITRE vin. SECRITARIAT GtNtRAL

Art. 22. Le Secr6tariat g6n6ral est dirig6 par un Secr6taire g6n6ral assist6 du
personnel n6cessaire qui est nomm6 par lui. Le Secr6taire g6n6ral est nomm6 par le
Comit6 international pour une dur6e de 5 ans. I1 assiste de droit avec la facult6 de
prendre la parole A toutes les r6unions des organes de l'OIPC.

Art. 23. Les taches du Secr6tariat g6n6ral sont les suivantes:
a) g6rer les affaires courantes de l'OIPC, selon les directives regues;
b) assurer la liaison avec les membres de I'OIPC;
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c) contribuer A la recherche des voies et moyens de rdalisation du programme d'ac-
tion de l'OIPC;

d) assurer les relations extdrieures;
e) veiller A ce que les resolutions des organes de I'OIPC soient mises en pratique;

f) assurer la perception des cotisations;
g) accepter les subventions, dons et legs;
h) tenir les comptes et effectuer les paiements;
i) publier la documentation, bulletins, brochures, revues, communiques et autres.

TITRE IX. VtRIFICATEURS DES COMPTES

Art. 24. Les vdrificateurs des comptes font annuellement rapport & l'Assem-
biWe gdndrale. Ils ont acc~s en tout temps A l'ensemble des livres et des archives de
rlPC.

TITRE X. COMMISSIONS PERMANENTES

Art. 25. Le Comit& international crde les Commissions permanentes chargdes
d'6tudier certaines questions particulires.

Art. 26. Les Commissions permanentes sont composdes d'un President et de
membres nommds par le Comitd international sur proposition des ddldgations natio-
nales.

Art. 27. Les Commissions permanentes soumettent le plan de leurs travaux au
Bureau exdcutif et lui font rapport de leurs activitds.

Art. 28. Le lieu et la date de reunion d'une Commission permanente sont
arretds par le Prdsident de la Commission, en accord avec le Secrdtaire gdndral.

Le President de l'OIPC et le Secrdtaire gdndral ont le droit d'assister ex officio
aux reunions des Commissions permanentes; ils peuvent 6galement prdsenter & tout
moment des exposes oraux et 6crits sur les questions en cours d'6tudes.

TITRE xi. DISPOSITIONS FINALES

Art. 29. Toute decision relative A la modification des Statuts, h la fusion ou A
la dissolution de l'OIPC doit 8tre prise A la majorit6 des deux tiers des membres
presents et votants.

Art. 30. Le texte authentique des Statuts est le texte en langue frangaise.
FAIT A Gen~ve, le 10 janvier 1958.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

INTERNATIONAL CIVIL DEFENCE ORGANIZATION
GENEVA

Document No. 71
10 January 1958

STATUTES

PART I. CONSTITUTION

Article 1. An international association, to be known as the "Organisation in-
ternationale de protection civile-OIPC", "International Civil Defence Organiza-
tion-ICDO", "Internationale Organisation fir Zivilverteidigung-IOZV", is
hereby established; it is organized as a corporation possessing legal personality, in
accordance with articles 60 et seq. of the Swiss Civil Code.

The International Civil Defence Organization (hereinafter referred to as ICDO)
is successor to the International Organization of Geneva Zones, founded in 1931 by
Surgeon-General Saint-Paul of France.

ICDO is non-political, non-ethnic and undernominational.
Its emblem consists of a stylized globe of the earth, overlaid with two diagonal

red bands and surrounded by two oak branches crossed at the base, all on a white
ground.

Article 2. The headquarters of ICDO shall be at Geneva.

PART ii. FIELD OF ACTIVITY AND OBJECTIVES

Article 3. The field of activity of ICDO shall extend to every country of the
world.

Article 4. The purposes of ICDO are:
(a) to maintain close liaison between bodies concerned with civil defence;
(b) to encourage and undertake studies and research on the various problems of civil

defence and to place the information collected at the disposal of its members;
(c) to continue the studies undertaken by Geneva Zones on the evacuation of

civilian population and the constitution of places of refuge and safety zones in
accordance with article 14 of the fourth Geneva Convention of 1949;'

(d) to facilitate the exchange of experience and the co-ordination of efforts with a
view to establishing effective civil defence.

PART III. MEMBERSHIP

Article 5. The following may become members of ICDO:
(A) Executive members: any agency concerned with civil defence;
(B) Associate members, without the right to vote: individuals interested in problems

of civil defence.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287.
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The signatories to these Statutes shall be founding members. Founding members
shall have the same rights as executive members.

Article 6. Application for membership shall be addressed to the Secretariat.
The International Committee shall decide on the admission of new members.

Article 7. Members failing to fulfil statutory obligations may be expelled, if
the International Committee so decides. An appeal may be made to the General
Assembly.

PART iv. FINANCES AND ASSETS

Article 8. The resources of ICDO shall comprise:
(a) Members' dues;
(b) Income from exhibitions, publications, etc.;
(c) Legacies, grants and donations for general or special purposes.

Article 9. The dues payable shall be determined by the International
Committee.

PART V. THE GENERAL ASSEMBLY

Article 10. The regular General Assembly shall be the supreme authority of
ICDO. It shall meet once a year, normally during the International Conference.
Notice of the convening of the General Assembly, together with the agenda and the
relevant documents, shall be distributed as least two months prior to the date of the
Assembly.

Article 11. The International Committee may invite non-members to attend
the General Assembly as observers.

Article 12. The General Assembly shall be empowered:
(a) to elect the International Committee and the President of ICDO for a term of

three years; the meeting at which the election is held shall be presided over by the
senior participant by age;

(b) to take decisions concerning the Statutes and the revision thereof;
(c) to study general problems in accordance with the agenda proposed by the

International Committee;
(d) to set general lines of action;
(e) to dissolve the organization;
(f) to appoint the auditors;
(g) to approve the annual report of the International Committee.

PART VI. THE INTERNATIONAL COMMITTEE

Article 13. The International Committee shall be the executive organ of
ICDO. It shall be convened by the Secretariat in regular session at least twice a year,
when the Executive Board so decides or at the written request of one half of the
members of the International Committee.

Article 14. The date and place of the session of the International Committee
shall be determined by the Executive Bureau. Notice of its convening, together with
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the agenda and the relevant documents, shall be distributed by the Secretariat at least
one month prior to the date of the session.

Article 15. Members of the International Committee shall be elected by the
General Assembly on the nomination of national delegations, one member being
elected from each country represented by executive members.

Article 16. Subject to the powers vested in the General Assembly, the Interna-
tional Committee shall have the broadest authority. It shall direct ICDO and shall
decide, inter alia, on the following matters:
(a) the appointment of members of the Executive Board;
(b) the appointment of the Secretary-General;
(c) the establishment of standing committees, ad hoc committees and other bodies,

if any, and the designation of their chairmen;
(d) the determination of the scale of dues.

Article 17. The President of ICDO shall also serve as President of the Interna-
tional Committee and the Executive Bureau.

If the President is absent or otherwise unable to attend, he shall delegate his
powers to a member of the International Committee.

PART vii. THE EXECUTIVE BUREAU
Article 18. The Executive Bureau shall perform the duties of directing ICDO

between sessions of the International Committee. It shall be convened by the
Secretariat, when the President so decides or at the request of three of its members.

Article 19. The Bureau shall meet at ICDO headquarters. Notice of its con-
vening, together with the agenda and the relevant documents, shall be transmitted by
the Secretariat at least two weeks in advance.

Article 20. The Bureau shall be composed of the President of ICDO and four
members appointed by the International Committee for a term of two years. The
President of ICDO and members of the Executive Bureau shall be required to reside
in Switzerland during their term of office. Meetings of the Executive Bureau shall be
attended by founding members, the Secretary-General and the chairmen of standing
committees.

Article 21. The duties of the Executive Bureau shall include:
(a) taking decisions on the management of current business, with the assistance of

the Secretariat;
(b) undertaking the work needed to carry out the ICDO programme of action;
(c) co-ordinating the activities of standing committees;
(d) implementing the decisions of the General Assembly and the International Com-

mittee;
(e) administering the assets of ICDO;
(f) performing such other duties as are assigned to it by the International Commit-

tee.

PART viII. THE SECRETARIAT
Article 22. The Secretariat shall be headed by a Secretary-General, assisted by

the necessary staff, whom he shall appoint. The Secretary-General shall be appointed
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by the International Committee for a term of five years. He shall be entitled to attend
all meetings of ICDO bodies, with the right to speak.

Article 23. The duties of the Secretariat shall be the following:
(a) to manage current ICDO business in accordance with the directives it receives;
(b) to provide liaison between the members of ICDO;
(c) to assist in finding ways and means of carrying out the ICDO programme of

action;
(d) to handle external relations;
(e) to ensure that the resolutions of ICDO bodies are implemented;
() to collect dues;
(g) to accept grants, donations and legacies;
(h) to keep accounts and disburse funds;
(i) to issue documentation, bulletins, brochures, magazines, press release and the

like.

PART IX. THE AUDITORS

Article 24. The auditors shall submit an annual report to the General
Assembly. They shall have access at any time to all the books and files of ICDO.

PART X. STANDING COMMITTEES

Article 25. The International Committee shall establish standing committees
to study specific questions.

Article 26. Standing committees shall be composed of a chairman and
members appointed by the International Committee on the nomination of national
delegations.

Article 27. Standing committees shall submit their programme of work to the
Executive Bureau and shall report to it on their activities.

Article 28. The date and place of meetings of a standing committee shall be
decided by the chairman of the committee, with the agreement of the Secretary-
General.

The President of ICDO and the Secretary-General shall have the right ex officio
to attend meetings of standing committees; they may also present at any time written
or oral statements on questions which are under study.

PART xi. FINAL PROVISIONS

Article 29. Any decision concerning amendment of the Statutes on the merger
or dissolution of ICDO shall be taken by a two-thirds majority of the members pres-
ent and voting.

Article 30. The authentic text of the Statutes is the text in the French
language.

DONE at Geneva, on 10 January 1958.
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RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

SYRIAN ARAB REPUBLIC

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The ratification of the said Constitu-
tion by the Syrian Arab Republic may
not under any circumstances be inter-
preted as constituting recognition of
what is called "Israel". Moreover, ratifi-
cation of the Constitution will not com-
mit the Syrian Arab Republic to estab-
lishing relations of any kind with the
aforementioned.

RtSERVE FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

R9PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

<<La ratification de ladite Constitution
par la R6publique Arabe Syrienne ne
peut 8tre interpr6t~e en aucun cas comme
une reconnaissance de ce qui est appel6
oIsrael>. De plus, elle ne saurait Her la
R6publique Arabe Syrienne A entrer en
relations, de quelque nature que ce soit,
avec le pr6cit6.>
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No. 14377

PAPUA NEW GUINEA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Port Moresby,
16 September 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 10 October 1975.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Port Moresby, 16 septembre
1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrie d'office le 10 octobre 1975.
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PAPUA NEW GUINEA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

In connection with the application by Papua New Guinea for membership of the
United Nations I have the honour on behalf of Papua New Guinea and in my capac-
ity as Prime Minister to declare that Papua New Guinea accepts the obligations con-
tained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

[Signed]
M. T. SOMARE

Presented to the Secretary-General on 25 September 1975. By resolution 3368 (XXX)* adopted by the General
Assembly at its 2383rd plenary meeting on 10 October 1975, Papua New Guinea was admitted to membership in the
United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session, Supplement No. 34
(A/10034), p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE : DtCLARATION' D'ACCEPTA-
TION DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES

En pr~sentant la demande d'admission de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e A l'Or-
ganisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d6clarer, au nom de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e en ma qualit6 de Premier Ministre, que la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e accepte les obligations contenues dans la Charte des Nations Unies et s'en-
gage solennellement A s'en acquitter.

[Signi]
M. T. SOMARE

Remise au Secr~taire gn&al le 25 septembre 1975. Par la r~solution 3368 (XXX)* qu'ene a adopt e A sa 2383
e 

seance
plnire, le 10 octobre 1975, I'Assembl& g~n~rale a admis la Papouasie-Nouvelle-Guine A l'Organisation des Nations

Unies.
* Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gOndrale, trenti~me session, Supplement no 34

(A/ 10034), p. 3.
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No. 14378

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

CAPITAL DEVELOPMENT FUND)
and

MALI

Grant Agreement -Rural credit for Kaarta region (with an-
nexes). Signed at Bamako on 15 October 1975

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 October 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALI

Accord de don - Projet
de Kaarta (avec
15 octobre 1975

relatif au credit rural pour la region
annexes). Signe ' Bamako le

Texte authentique : franais.
Enregistri d'office le 15 octobre 1975.
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ACCORD DE DON' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLI-
QUE DU MALI (ci-apr~s d6nomm6 le Gouvernement) ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NATIONS UNIES (ci-apr~s d6nomm6 le
FENU)

Numiro du Projet - MLI/74/C32
Titre du Projet - Cr6dit Rural pour la Rgion de Kaarta

Approuvt4:

[Signg - Signed]2
Pour le Gouvernement
Date : 15 octobre 1975

[Signd- Signed]3
Pour le FENU

Date : 15 octobre 1975

Article L LE DON

Section 1.01. Le FENU accepte d'accorder au Gouvernement, aux conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Accord, un Don (ci-apr~s d6nomm& le Don), d'un
montant de quatre cent soixante-cinq mille dollars des Etats-Unis d'Am6rique
($EUA 465 000) comme contribution financire au projet (ci-apr~s d6nomm6 le Pro-
jet), d6crit dans l'Annexe I du pr6sent Accord.

Section 1.02. a) Le FENU ouvre sur ses registres un Compte de Don (ci-
apr~s d6nomm6 le Compte du Don) au nom du Gouvernement et porte A son cr6dit le
montant du Don.

b) Le tableau ci-dessous 6num~re les cat6gories de chefs de d6penses du Projet
A financer sur les fonds provenant du Don et fixe les montants allou6s pour chaque
cat6gorie

Affectation du montant
du Don

Catigorie (en dollars EUA)

1) FondsdeCr~dit ............................................... $ 465000

c) Les prflvements sur le Compte du Don et la gestion du Projet sont effectu6s
dans les conditions, selon les modalit6s et par les organismes stipul6s et vis6s dans un
Protocole d'Ex6cution, qui doivent 8tre convenues et sign6es par le FENU et les orga-
nismes ex6cutants du Projet. Un module du Protocole, libell6 Annexe II, est attach6
au pr6sent Accord.

d) Nonobstant les dispositions figurant au paragraphe c de la pr6sente Section,
aucun pr6l vement n'est effectu6 au titre :

(i) de d6penses engag6es ant6rieurement A la date du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1975 par la signature, conform6ment & I'article VI.
2 Sign 6 par Founeke Keita - Signed by Founeke Keita.
3 Signi par Jean Pierre Schelienberg - Signed by Jean Pierre Schellenberg.
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(ii) de paiements d'imp6ts et autres taxes, impos6s en application de lois de l'Etat ou
de lois en vigueur sur ses territoires, frappant les biens ou services, ou l'importa-
tion, la fabrication, l'achat ou la fourniture de ces biens ou services; et

(iii) toutes d6penses sauf dans le cas oii les conditions pr6alables stipul6es au para-
graphe e de la pr~sente Section sont accomplies.
e) Les conditions pr6alables A tout pr61 vement sur le Compte du Don sont sti-

pul6es dans l'Annexe III du present Accord, il 6tant convenu que le FENU peut, en le
notifiant au Gouvernement, d6clarer caduc le present Accord si lesdites conditions
pr6alables ne sont pas accomplies avant le 31 octobre 1975.

Section 1.03. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que la fraction du Don
affect6e A une cat6gorie quelconque ne suffira pas A financer les d~penses pr6vues pour
cette cat6gorie, le FENU peut, en le notifiant au Gouvernement, transf~rer A cette
cat6gorie les montants affect6s A une autre cat6gorie qui, de l'avis du FENU, ne sont
pas requis pour faire face A d'autres d6penses.

Section 1.04. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que l'acquisition de
l'un quelconque des biens et services entrant dans une cat(gorie quelconque est in-
compatible avec les proc6dures stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Accord, aucune
d6pense effectu6e pour r6gler ledit bien ou service n'est financ6e au moyen du Don et
le FENU peut, sans pr6judice de tout autre droit, pouvoir au recours qu'il d6tient en
vertu de l'Accord de Don, annuler, par notification au Gouvernement, la fraction du
Don qui, de l'avis raisonnable du FENU, repr6sente le montant des d6penses qui au-
raient pu autrement etre financ6es sur les fonds provenant du Don.

Section 1.05. Le FENU peut, en le notifiant au Gouvernement, mettre fin au
droit qu'a le Gouvernement de retirer du Compte de Don tout montant qui n'aura pas
W retir6 A la date du 31 d6cembre 1975 ou A toute autre date dont il peut etre convenu
entre le Gouvernement et le FENU.

Article I. DISPOSITIONS GtNERALES RELATIVES A L'EXECUTION DU PROJET
Section 2.01. Le Gouvernement execute le Projet ou, si une autre Entit6 est

d~sign6e A cette fin soit dans le present Accord soit dans l'Annexe ci-jointe, fait
ex6cuter le Projet par ladite Entit6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon les
m~thodes administratives, techniques et financi&es appropries; il fournit, ;k mesure
des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A
l'ex6cution du Projet.

Section 2.02. a) Les contrats relatifs aux biens et services, qui sont n-cessaires
pour 'ex6cution du Projet et doivent 8tre finances sur les fonds provenant du Don,
sont attribu~s selon les procedures stipul6es dans le module de Protocole d'Excu-
tion, libellk Annexe II, attach6 au present Accord.

b) Le FENU peut, en accord avec le Gouvernement, prendre des mesures pour
que soit fournie au Gouvernement, pour l'achat des biens et services n~cessaires k
l'ex~cution du Projet, une aide qui soit compatible avec la politique du FENU.

Section 2.03. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en dcident autre-
ment, le Gouvernement veille A ce que tous les biens et services finances au moyen des
fonds provenant du Don soient affect6s exclusivement 6 l'ex6cution du Projet.

Section 2.04. Le Gouvernement s'engage A mesurer ou b prendre toutes
dispositions n6cessaires pour faire assurer les biens import~s, finances au moyen du
Don, contre tous les risques que comportent l'acquisition, le transport et la livraison
desdits biens jusqu'% leur lieu d'utilisation ou d'installation; toute indemnit6 due au
titre de ladite assurance est payable en une monnaie librement utilisable par le Gou-
vernement pour remplacer ou faire r~parer lesdits biens.
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Section 2.05. Le Gouvernement :
a) Tient les 6critures n6cessaires pour suivre la marche du Projet (y compris son

coOt d'ex6cution) et pour identifier les biens et services financ6s au moyen du Don
et en justifier l'emploi dans le cadre du Projet;

b) Fait v6rifier ces 6critures chaque ann6e et transmet au FENU ces 6critures et le
rapport de v6rification des comptes dans un d6lai maximum de six mois A comp-
ter de la fin de l'exercice financier du Gouvernement;

c) Donne aux repr6sentants du FENU toute possibilit de visiter les installations et
chantiers compris dans le Projet ou n6cessaires A son ex6cution et d'inspecter les
biens financ6s au moyen de ces fonds et tous les documents et 6critures y
aff6rents; et

d) Fournit au FENU tous les renseignements que le FENU peut raisonnablement
demander en ce qui concerne le Projet, les d6penses effectu~es au moyen du Don
et les biens et services financ6s sur les fonds en provenant.
Section 2.06. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d~cident autre-

ment, le Gouvernement ne cr6e pas, ou ne permet pas de cr6er une servitude, une
hypoth~que, un engagement, une sOret6 ou un droit prioritaire de quelque sorte que
ce soit sur les biens financds au moyen du Don, A condition toutefois que les disposi-
tions qui pr6cbdent dans la pr6sente Section ne s'appliquent pas A une sfiret6 cr66e sur
un bien, A l'6poque de l'achat dudit bien, A seule fin de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien.

Article III. COOPtRATION ET INFORMATION

Section 3.01. Coop6ration et information, a) Le Gouvernement et le FENU
veillent en parfaite coop6ration A ce que soient atteints les buts pour lesquels le Don a
6 accord&. A cette fin, le Gouvernement et le FENU, lorsque l'un ou l'autre le de-

mande :
(i) Echangent des vues, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'tat d'avan-

cement du Projet, sur les avantages qui en d6coulent et l'ex6cution de leurs obli-
gations respectives aux termes du present Accord et sur d'autres questions qui
ont trait aux buts pour lesquels le Don a 6 accord6; et

(ii) Fournissent A l'autre Partie toutes les informations qu'elle peut raisonnablement
demander sur l'tat d'avancement du Projet, les avantages qui en d6coulent et la
situation g6n6rale du Don.
b) Le Gouvernement et le FENU s'informent mutuellement dans les meilleurs

d6lais de toute circonstance qui nuit, ou risque de nuire, A la bonne marche du Projet,
A la r6alisation des objectifs aux fins desquels le Don a 6t6 accord6, ou A l'ex6cution
par l'une ou l'autre des Parties des obligations qui lui incombent aux termes de l'Ac-
cord.

c) Une fois le Projet men6 A bien, le Gouvernement met A la disposition du
FENU toutes les informations que le FENU peut raisonnablement demander sur les
avantages qui d6coulent du Projet, notamment les renseignements dont le FENU
peut avoir besoin pour 6valuer le Projet ou l'aide qu'il a apport6e au Gouvernement.

Article IV. SUSPENSION OU ANNULATION DE L'AIDE

Section 4.01. Le FENU a la facult6, par notification 6crite au Gouvernement,
de suspendre l'aide qu'il apporte aux termes de l'Accord s'il juge qu'une circonstance
se pr6sente qui nuit ou risque de nuire A l'ex6cution A bonnes fins du Projet ou A la
r6alisation de ses objectifs. Le FENU peut, par la mime notification 6crite ou par une
notification ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il est dispos6 A repren-
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dre l'octroi de raide pr~vue dans le present Accord. La suspension de l'aide sera
maintenue jusqu'au moment o/i ces conditions auront W accept6es par le Gouverne-
ment et oii le FENU aura notifi6 par 6crit au Gouvernement qu'il est dispos6 A repren-
dre l'octroi de 'aide pr6vue dans le pr6sent Accord.

Section 4.02. Si l'une quelconque des situations mentionn6es dans la Sec-
tion 4.01 se pr6sente et se prolonge pendant trente jours aprbs que le FENU en a
donn6 notification au Gouvernement, le FENU a, pass6 ce d6lai, la facult6 A tout mo-
ment si l'6tat de choses se maintient, de notifier par 6crit au Gouvernement I'annula-
tion de son aide aux termes de 'Accord et exiger du Gouvernement qu'il rembourse
au FENU la fraction du Don qui a 6t6 pr6lev6e sur le Compte de Don. Le Gouverne-
ment au requ de la demande devra dans les meilleurs d6lais rembourser ce montant au
FENU.

Section 4.03. Les dispositions du pr6sent Article sont sans pr6judice de tous
autres droits ou recours dont le FENU peut disposer en l'occurrence, que 'on se
r~ffre aux principes g6n6raux du droit, aux lois en vigueur dans les territoires du
Gouvernement ou A d'autres 16gislations.

Section 4.04. Aucun retard, aucune omission de la part du FENU dans I'exer-
cice d'un droit ou d'un recours aux termes du pr6sent Accord ne peut etre interprt6
comme un abandon dudit droit ou recours.

Article V. INTERPRtTATION ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Section 5.01. Les dispositions du pr6sent Accord sont interpr6t6es en confor-
mit6 des r6solutions et d6cisions pertinentes des organes appropri6s des Nations
Unies, et toute question pertinente qui ne fait I'objet d'aucune disposition dans le pr6-
sent Accord est r6gl6e par les Parties en cause en conformit6 desdites r6solutions et
d6cisions, chaque Partie prenant pleinement en consid6ration dans un esprit de com-
prehension toute proposition avanc6e par rautre Partie en vertu des dispositions de
la pr6sente Section.

Section 5.02. Tout diff6rend entre le Gouvernement et le FENU d6coulant des
dispositions du pr6sent Accord ou ayant trait A ces dispositions, qui n'est pas r6glM
par la n6gociation ou un autre mode convenu de r~glement, est soumis A arbitrage A
la demande de I'une ou l'autre Partie. Chaque Partie nomme un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s nomment un troisi~me arbitre qui est charg6 de la pr~sidence du
tribunal arbitral. Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, rune ou
l'autre Partie n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, I'une ou I'autre Par-
tie peut demander au Pr6sident de la Cour Internationale de Justice de nommer cet
arbitre. La proc6dure arbitrale est fixe par les arbitres et les frais de l'arbitrage sont A
la charge des Parties selon l'6valuation faite par les arbitres. La sentence arbitrale
doit contenir un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e et doit 8tre accept6e
comme obligatoire par les Parties au difffrend.

Article VI. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 6.01. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle il est sign6
par la dernire Partie.

Section 6.02. Les obligations contract6es par les Parties en vertu du pr6sent
Accord prennent fin trois ans jour pour jour apr~s la date indiqu6e A la Section 1.05
du present Accord ou trois ans apr~s toute autre date dont pourraient convenir le
Gouvernement et le FENU en conformit6 des dispositions de ladite Section.
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Article VII. REPRtSENTANTS DES PARTIES; ADRESSES

Section 7.01. Le Directeur g6n6ral de la Coopration, Ministre des Affaires
6trangres, est d6sign6 en qualit6 de repr6sentant du Gouvernement charg6 de pren-
dre toute mesure qu'il est n6cessaire ou permis de prendre aux termes du pr6sent Ac-
cord au nom du Gouvernement.

Section 7.02. Le FENU a la facult6, par notification faite au Gouvernement,
de nommer une ou plusieurs personnes aux fonctions de repr6sentant du FENU
charg6 de recevoir toute documentation qui doit tre fournie au FENU ou de d6cider
de toute mesure qu'il est n6cessaire ou permis de prendre par le FENU en conformit6
des conditions du pr6sent Accord.

Section 7.03. Les adresses indiqu6es ci-dessous sont celles of] il convient de
transmettre toute notification ou demande qu'il est n~cessaire ou permis de donner ou
de pr6senter aux termes de I'Accord.

Pour le Gouvernement :
Monsieur le Ministre des Affaires 6trangres

et de la Coop6ration
Bamako, Mali

Pour le FENU :
Fonds d'Equipement des Nations Unies
aux bons soins du Repr6sentant R6sident

du Programme des Nations Unies
pour le D6veloppement

B.P. 120
Bamako
Mali
EN FOI DE QUOI, les Parties au pr6sent Accord, agissant par l'interm6diaire de

leurs repr6sentants dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom
respectif et aux dates respectives indiqu6es ci-dessus.

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

La r6gion de Kaarta, avec ses 780 000 habitants, a &6 particulirement frapp6e par la
s6cheresse. L'assistance venant de l'ext~rieur vient d'8tre disponible dans la r6gion. Le FENU
va financer le syst~me d'approvisionnement d'eau pour la Ville principale de la r6gion, Nioro du
Sahel (voir Projet FENU MLI/74/C31) et le Programme d'Assistance Bilat~rale Canadienne
est & l'tude d'un grand projet polyvalent de d6veloppement rural. L'organisme r6gional du d6-
veloppement rural, Operation Mil Kaarta a &6 6tabli A Nioro en mai 1974. L'Op6ration a un
directeur et actuellement emploie 5 personnes. Avant la fin de I'ann6e et dans le cadre de son
budget annuel de $70 000 le personnel doit s'6tendre A 49 agents agricoles. Le Service de Cr6dit
Agricole et de l'Equipement Rural (SCAER), unique agence offrant les cr6dits ruraux au Mali,
utilise de telles < Operations>> comme r6seau de distribution. SCAER donne les cr6dits en nature
et les rembourse avec 'argent touch6 lors de la vente, dans les conditions contr616es, des pro-
duits agricoles. Le financement du FENU permettra l'introduction, par 'interm6diaire de
SCAER, des facilit~s de cr6dit A moyen terme dans la region de Kaarta pour rachat de charrues,
outils, charrettes et boeufs.
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ANNEXE II

PROTOCOLE D'EXtCUTION

R~frence est faite 4 l'Accord du Don entre le Gouvernement de la R~publique du Mali (le
Gouvernement) et le Fonds d'Equipement des Nations Unies (FENU) portant sur le finance-
ment des credits agricoles dans la region de Kaarta. L'objectif du present Protocole d'Ex6cu-
tion est de stipuler les modalit~s d'ex~cution de I'Accord du Don en pr6cisant les responsabilit~s
respectives du Service de Credit Agricole et d'Equipement Rural (SCAER), de la Banque du
D~veloppement du Mali (BDM) et du Repr~sentant Resident du PNUD (REPRES)
A. Responsabilitds du v REPREs>

1. Le REPRES fera un d6p8t aupr~s de la BDM du montant total du Don ($465 000) dis
que les conditions pr6alables stipul6es dans l'Annexe III de l'Accord du Don ont k6 remplies.

2. Le REPRES doit se d6clarer d'accord au pr6alable sur tout cr6dit attribu6 par SCAER qui
s'&1 ve A un montant 6quivalant A 1/2 %70 du montant total du Don.
B. Responsabilitds du 0 SCAER >>

Les responsabilit~s du SCAER sont:

1. De faire le n~cessaire pour que les conditions pr6alables stipules dans l'Annexe III de l'Ac-
cord du Don soient remplies.

2. L'attribution de credits en nature aux fermiers sur les termes suivants : un acompte devra
Ztre vers6 par le fermier de 20 % de la valeur totale du credit qui lui a &6 attribu6, le solde
devant etre rembours6 dans un d~lai de 5 ans sans int~ret.

3. L'utilisation, au fur et A mesure des disponibilit6s, du Compte Special, dont r~f~rence est
faite dans le paragraphe C, 2, ci-dessous pour financer, sur une base non remboursable, les
subventions des besoins de production des fermiers autres que les insecticides.

4. Le SCAER fournira au REPRES la documentation suivante :
a) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque semestre (et ceci pendant 15 ans) les 6tats

dtaill~s et virifi6s des credits attribu~s et des remboursements regus pendant le
semestre prcedent;

b) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque semestre (et ceci pendant une p~riode de
15 ans) les 6tats d~taill~s v~rifi~s de tout emploi fait du Compte Special dont r~f~rence
est faite dans le paragraphe C, 2, ci-dessous pendant le semestre prc6dent.

5. SCAER sera responsable pour l'achat de tout materiel attribu6 en nature aux fermiers et
pour l'achat du materiel distribu6 aux fermiers financ6 par le Compte Special mentionn6
dans le paragraphe C, 2, ci-dessous. SCAER fournira au REPRES les Certificats de Confor-
mit6 utilisant le module ci-joint, relatif A chacun des achats.

C. Responsabilitds de la BDM
1. La BDM mettra la disposition du SCAER les fonds provenant du Don sur les termes

suivants : remboursement dans un d~lai de 15 ans (comprenant une p~riode de grace de 5 ans)
sans intret.

2. Les fonds provenant du Don ddpos6 aupr~s de ia BDM pour le compte du SCAER rap-
porteront des intr ts au taux normalement offert par la BMD. Tout intrt ainsi pergu sera mis
dans un Compte Special au nom de SCAER pour financer la distribution gratuite aux fermiers de
la region de Kaarta des besoins de produits agricoles autres que les insecticides. L'utilisation
par SCAER de ce Compte Special ne devra pas tre rembours6e A la banque.

3. Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque semestre la BDM fournira au REPRES les
6tats dtaills v~rifi~s de toute operation relative au montant du Don effectu6e pendant le
semestre prcedent et ceci pendant une p~riode de 15 ans.
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Approuv6:

Le Gouvernement de la R~publique du Mali

Pour le Gouvernement
Date :

Fonds d'Equipement des Nations Unies

Le Repr~sentant Permanent du Programme des Nations Unies
pour le Dveloppement (PNUD)

Date :

Service de Credit Agricole et d'Equipement Rural
Pour le SCAER

Date :

Banque du D~veloppement du Mali
Pour la BDM

Date :

CER TIFICA T DE CONFORMITt

Je soussign6 (inserer le titre du signataire) du Service de Credit Agricole et d'Equipement
Rural (SCAER) certifie que l'achat fait par ScAER, dont les factures se trouvent ci-jointes, utili-
sant les fonds provenant du Fonds d'Equipement des Nations Unies, a W fait en stricte confor-
mit6 avec les r~glements et les modalit~s en matire d'approvisionnement normalement prati-
qu~s par SCAER.

Signature

ANNEXE III
Les conditions pr~alables au versement du montant du Don par le REPRES aupr~s de la

Banque du D~veloppement du Mali sur lesquelles le REPRES doit se dclarer d'accord sont les
suivantes :
1. Que la distribution gratuite aux fermiers dans la region de Kaarta des insecticides, chelon-

ne sur 4 ans et ayant une valeur totale 6quivalant en Francs CFA A au moins $280 000 soit
assure.

2. Que les preuves satisfaisantes soient fournies d~montrant que l'Op~ration Mil Kaarta a A
sa disposition un budget minimum de l'quivalent de $70 000 ainsi qu'un personnel ad6-
quat.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI (hereinafter called the Government) AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND (hereinafter
called the UNCDF)

Project Number: MLI/74/C32
Project Title: Rural credit for Kaarta region

Approved:
[FoUNEKE KEITA]

For the Government
Date: 15 October 1975

[JEAN PIERRE SCHELLENBERG]

For UNCDF
Date: 15 October 1975

Article L THE GRANT
Section 1.01. The UNCDF agrees to make a grant (hereinafter called the Grant)

available to the Government, upon the terms and conditions set forth or referred to
in this Agreement, in the amount of four hundred and sixty-five thousand United
States dollars ($US 465,000) as a financial contribution to the project (hereinafter
called the Project) described in annex I to this Agreement.

Section 1.02. (a) The UNCDF shall open a grant account (hereinafter called
the Grant Account) on its books in the name of the Government, and shall credit the
Grant Account with the amount of the Grant.

(b) The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Grant and the allocations of the amounts to each category.

Amount of the Grant
Allocated

Categories (In US dollars)
(I) C redit Fund .................................................. 465,000

(c) Disbursements shall be made from the Grant Account and the Project shall
be administered in accordance with the conditions and provisions and by the
organizations set forth or referred to in an Administration Agreement, which shall
be agreed and signed by the UNCDF and the organizations executing the Project.
A model Administration Agreement, marked annex II, is attached to this Agree-
ment.

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph (c) of this section, no
disbursements shall be made in respect of:
(i) any expenditures prior to the date of this Agreement;

Came into force on 15 October 1975 by signature, in accordance with article VI.
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(ii) payments for taxes and other charges imposed under the laws of the Government
or laws in effect in its territories on goods or services, or on the importation,
manufacture, procurement or supply thereof; and

(iii) any expenditures except in cases where the prior conditions stipulated in
paragraph (e) of this section are fulfilled.
(e) The prior conditions for any disbursement from the Grant Account are

stipulated in annex III to this Agreement, it being agreed that the UNCDF may, by
notice to the Government, declare this Agreement to be null and void if the prior con-
ditions are not fulfilled by 31 October 1975.

Section 1.03. If the UNCDF has reasonably estimated that the portion of the
Grant allocated to any category will be insufficient to finance the expenditures in that
category, the UNCDF may, by notice to the Government, transfer to such category
amounts allocated to any other category as in the opinion of the UNCDF are not re-
quired to meet other expenditures.

Section 1.04. If the UNCDF has reasonably estimated that the purchase of any
goods and services included in any category is inconsistent with the procedures set
forth or referred to in this Agreement, any expenditures borne for the payment of
such goods and services shall not be financed out of the proceeds of the Grant and
the UNCDF may, without prejudice to any other right, power or remedy to which it is
entitled under the Grant Agreement cancel, by notice to the Government, such por-
tion of the Grant as in the reasonable opinion of the UNCDF represents the amount of
the expenditures that would otherwise have been eligible for financing out of the pro-
ceeds of the Grant.

Section 1.05. The UNCDF may by notice to the Government terminate the right
of the Government to withdraw from the Grant Account any amount not withdrawn
by 31 December 1975, or by such other date as shall be agreed between the Govern-
ment and the UNCDF.

Article IL GENERAL PROVISIONS CONCERNING THE EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. The Government shall carry out the Project or, if another
organization is designated for this purpose in this Agreement or in the attached an-
nex, cause the Project to be carried out by such organization with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and financial
practices, and shall provide, as needed, all funds, facilities, services and other
resources required therefor.

Section 2.02. (a) Contracts for the goods and services required for the Proj-
ect and to be financed out of the proceeds of the Grant shall be awarded under the
procedures set forth in the Administration Agreement, marked annex II, attached to
this Agreement.

(b) The UNCDF may in agreement with the Government take steps to ensure
that, for the procurement of the goods and services needed for the Project, the Gov-
ernment is provided with aid that is compatible with the policy of the UNCDF.

Section 2.03. Except as the Government and the UNCDF shall otherwise decide,
the Government shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Grant to be used exclusively for the Project.

Section 2.04. The Government undertakes to insure, or make adequate provi-
sion for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of
the Grant against all hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
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be payable in a currency freely usable by the Government to replace or repair such
goods.

Section 2.05. The Government shall:
(a) maintain records adequate to show the progress of the Project (including the cost

thereof) and to identify the property and services financed out of the proceeds of
the Grant, and to disclose the use thereof in the Project;

(b) have such records audited every year and furnish to the UNCDF such records and
the report of the audit thereof not later than six months after the end of the fiscal
year of the Government;

(c) enable the UNCDF'S representatives to visit the facilities and construction sites in-
cluded in, or relevant to, the Project, and to examine the property financed out
of such proceeds and any relevant records and documents; and

(d) furnish to the UNCDF all such information as the UNCDF may reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Grant and the
property and services financed out of such proceeds.
Section 2.06. Except as the Government and the UNCDF shall otherwise decide,

the Government shall not create or permit to be created any encumbrance, mortgage,
pledge, charge or lien of priority of any kind on the goods financed out of the pro-
ceeds of the Grant, provided, however, that the foregoing provisions of this section
shall not apply to any lien created on property, at the time of purchase of such goods,
solely as security for the payment of the purchase price of such property.

Article III. CO-OPERATION AND INFORMATION

Section 3.01. (a) The Government and the UNCDF shall co-operate fully to
ensure that the purposes of the Grant will be accomplished. To that end, the Govern-
ment and the UNCDF shall, at the request of any one of them:
(i) exchange views through their representatives with regard to the progress of the

Project, the benefits derived therefrom and the performance of their respective
obligations under this Agreement and other matters relating to the purposes of
the Grant; and

(ii) furnish to the other Party all such information as it may reasonably request with
regard to the progress of the Project, the benefits derived therefrom and the
general status of the Grant.
(b) The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any

condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of the
Project, the accomplishment of the purposes of the Grant, or the performance by
any one of them of its obligations under this Agreement.

(c) After the completion of the Project, the Government shall make available
to the UNCDF all such information as the UNCDF may reasonably request with regard
to the benefits derived from the Project, including information necessary for the
UNCDF to evaluate the Project or its assistance to the Government.

Article IV. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

Section 4.01. The UNCDF may by written notice to the Government suspend its
assistance under this Agreement if in the judgement of the UNCDF any circumstance
arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion
of the Project or the accomplishment of its purposes. The UNCDF may, in the same or
in a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance under this Agreement. Any such suspension shall continue until
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such conditions are accepted by the Government and the UNCDF shall have given
written notice to the Government that it is prepared to resume its assistance under
this Agreement.

Section 4.02. If any situation referred to in section 4.01 shall occur and con-
tinue for a period of thirty days after notice thereof shall have been given by the
UNCDF to the Government, then at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNCDF may by written notice to the Government terminate its assistance
under this Agreement and require that the Government reimburse to the UNCDF the
amount of the Grant disbursed from the Grant Account. The Government shall
promptly reimburse such amount to the UNCDF upon receipt of such request.

Section 4.03. The provisions of this article shall be without prejudice to any
other rights or remedies that the UNCDF may have in the circumstances, whether
under the general principles of law, the laws in effect in the territories of the Govern-
ment or other legislation.

Section 4.04. No delay in exercising, or omitting to exercise, any right or
remedy of the UNCDF under this Agreement shall be construed as a waiver thereof.

Article V. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 5.01. The provisions of this Agreement shall be interpreted in keeping
with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United
Nations and any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties thereto in keeping with the said resolutions and deci-
sions, each Party giving full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this section.

Section 5.02. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out
of or relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman of the arbitration tribunal. If within thirty
days after the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days after the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Par-
ties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudica-
tion of the dispute.

Article VI. DATE OF ENTRY INTO FORCE; TERMINATION

Section 6.01. This Agreement shall enter into force on the date of signature by
the last Party.

Section 6.02. The obligations of the Parties under this Agreement shall ter-
minate on a date three years after the date set forth in section 1.05 of this Agreement
or three years after such other date as shall be agreed between the Government and
the UNCDF in accordance with the provisions of the said section.

Article VII. REPRESENTATIVES OF THE PARTIES; ADDRESSES

Section 7.01. The Director-General for Co-operation, Ministry of Foreign
Affairs, is designated as representative of the Government for the purpose of taking
any action required or permitted to be taken under this Agreement on behalf of the
Government.
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Section 7.02. The UNCDF may by notice to the Government designate a person
or persons as representative of the UNCDF for the purpose of receiving any documen-
tation which is to be furnished to the UNCDF or of performing any act required or
permitted to be performed by the UNCDF in accordance with the terms of this Agree-
ment.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purpose of
transmitting any notice or request required or permitted to be given or made under
this Agreement.
For the Government:

The Minister for Foreign Affairs
and Co-operation,

Bamako, Mali
For the UNCDF:

United Nations Capital Development Fund
c/o Resident Representative of the United Nations

Development Programme
B.P. 120
Bamako, Mali
IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names and on the respective dates written above.

ANNEX I
DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Kaarta region, with its 780,000 inhabitants, has been particularly badly affected by
the drought. External assistance recently became available within the region. The UNCDF will
finance the water-supply system for the chief town of the region, Nioro du Sahel (see UNDP
Project MLI/74/C31), and the Canadian bilateral assistance programme is now studying a
large multidisciplinary rural development project. The regional agency for rural development,
Opdration Mil Kaarta, was established at Nioro in May 1974. It is run by a director and a staff
of five. By the end of the year, and within its annual budget of $US 70,000, the staff will be ex-
panded and will comprise 49 agricultural officers. The Office for Agricultural Credit and Rural
Development (Service de Cr6dit Agricole et de l'Equipement Rural (SCAER)), the sole agency
offering rural credit in Mali, uses agencies like Op6ration Mil Kaarta as a distribution network.
SCAER provides credits in kind which are reimbursed from the proceeds of the sale of
agricultural products under specified conditions. The UNCDF financing will make it possible to
introduce, through SCAER, medium-term credit facilities in the Kaarta region for the purchase
of ploughs, tools, carts and cattle.

ANNEX II
ADMINISTRATION AGREEMENT

Reference is made to the Grant Agreement between the Government of the Republic of
Mali (the Government) and the United Nations Capital Development Fund (UNCDF) concern-
ing the financing of agricultural credit in the Kaarta region. The purpose of this Administra-
tion Agreement is to stipulate the conditions for implementing the Grant Agreement by speci-
fying the respective responsibilities of the Office for Agricultural Credit and Rural Equipment
(SCAER), the Development Bank of Mali (BDM) and the UNDP Resident Representative
(RESREP).

A. Responsibilities of the "RESREP"

1. The RESREP shall deposit with BDM the total amount of the Grant ($US 465,000) as
soon as the prior conditions stipulated in annex III to the Grant Agreement have been fulfilled.
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2. The RESREP shall give his prior consent to any credit granted by SCAER amounting to
one half of one per cent of the total amount of the Grant.
B. Responsibilities of "SCAER"

SCAER shall be responsible for:
I. taking the necessary steps to ensure that the prior conditions stipulated in annex III to the

Grant Agreement are fulfilled;
2. granting credits in kind to farmers on the following terms: a down payment shall be made

by the farmer amounting to 20 per cent of the total value of the credit granted to him, and
the remaining balance shall be reimbursed within five years without interest;

3. using, in accordance with availability, the Special Account referred to in paragraph C.2
below to provide, on a non-reimbursable basis, subsidies to farmers for their production
needs other than insecticides;

4. providing the RESREP with the following documentation:
(a) within 30 days after the end of every six months (for a period of 15 years) the detailed

certified records of the credits granted and reimbursements received during the
preceding six months;

(b) within 30 days after the end of every six months (for a period of 15 years) the detailed
certified records of any use made of the Special Account referred to in paragraph C.2
below during the preceding six months;

5. purchasing any materials supplied in kind to the farmers and purchasing equipment sup-
plied to farmers which is financed from the Special Account referred to in paragraph C.2
below, and furnishing the RESREP with the Certificates of Conformity relating to each of
the purchases and based on the attached model.

C. Responsibilities of the Development Bank of Mali (BDM)
1. BDM shall make available to SCAER the proceeds of the Grant on the following terms:

reimbursement within 15 years (including a 5-year grace period) without interest;
2. The proceeds of the Grant deposited with BDM for the account of SCAER shall receive

interest at the normal rate offered by BDM. Any interest thus received shall be placed in a
Special Account in the name of SCAER to finance the free distribution to the farmers in the
Kaarta region of all necessary agricultural materials other than insecticides. The bank shall not
be reimbursed for any use which SCAER makes of this Special Account;

3. Within 30 days after the end of every six months, BDM shall, for a period of 15 years,
furnish the RESREP with the detailed certified records of any operation relating to the amount
of Grant carried out during the preceding six months.
Approved:

The Government of the Republic of Mali

For the Government
Date:

United Nations Capital Development Fund

Permanent Representative of the United Nations
Development Programme (UNDP)

Date:

Office for Agricultural Credit and Rural Equipment (SCAER)

For SCAER
Date:

Development Bank of Mali (BDM)
For BDM

Date:
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CERTIFICATE OF CONFORMITY

I the undersigned (insert the title of the signer), of the Office for Agricultural Credit and
Rural Equipment (SCAER), hereby certify that the purchase made by SCAER, the invoices for
which are attached hereto, using funds provided by the United Nations Capital Development
Fund, was in strict conformity with the procurement rules and methods normally applied by
SCAER.

Signature

ANNEX III

The prior conditions for payment of the amount of the Grant by the RESREP to the
Development Bank of Mali to which the RESREP shall state his agreement are the following:
1. that there shall be a free distribution to farmers in the Kaarta region of insecticides, spread

over a period of four years and having a total value in CFA francs equivalent to at least
$US 280,000;

2. that satisfactory proof shall be furnished that Op6ration Mil Kaarta has at its disposal a
minimum budget equivalent to $US 70,000 as well as adequate staff.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

CAPITAL DEVELOPMENT FUND)
and

MALI

Grant Agreement - Project for regional slaughtering facil-
ities (with annexes). Signed at Bamako on 15 October
1975

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 October 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALI

Accord de don - Projet relatif 'a des installations regionales
d'abattage (avec annexes). Signi i Bamako le 15 oc-
tobre 1975

Texte authentique : franpais.
Enregistri d'office le 15 octobre 1975.
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ACCORD DE DON' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLI-
QUE DU MALI (ci-apr s ddnomm6 le Gouvernement) ET LE FONDS
D',QUIPEMENT DES NATIONS UNIES (ci-apr~s d6nomm6 le
FENU)

Num6ro du Projet - MLI/74/C34

Titre du Projet - Installations Rgionales d'Abattage

Approuv:

[Signg - Signed]2
Pour le Gouvernement
Date: 15 octobre 1975

[Signs'- Signed]I
Pour le FENU

Date : 15 octobre 1975

Article L LE DoN
Section 1.01. Le FENU accepte d'accorder au Gouvernement, aux conditions

stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Accord, un Don (ci-apr~s d~nomm6 le Don), d'un
montant d'un million quarante et un mille dollars des Etats-Unis d'Am~rique
($EUA 1 041 000) comme contribution financi&re au projet (ci-apr~s d~nomm6 le
Projet), d6crit dans l'Annexe I du present Accord.

Section 1.02. a) Le FENU ouvre sur ses registres un Compte de Don (ci-
apr~s d6nomm6 le Compte du Don) au nom du Gouvernement et porte A son crddit le
montant du Don.

b) Le tableau ci-dessous 6num~re les cat6gories de chefs de d6penses du Projet
i financer sur les fonds provenant du Don et fixe les montants allou~s pour chaque
cat6gorie

Affectation du montant
du DonCat'gorie (en dollars EUA)

1) 37 bfitiments pour l'ass~chement des peaux et des cuirs ................ $ 611 000
2) 28 installations d'abattage ........................................ s 86 000
3) 28 syst~mes d'approvisionnement d'eau ............................ S 198 000
4) 6 entrep6ts pour peaux et cuirs .................................... $ 28 000
5) U n abattoir .................................................... $ 118 000

TOTAL $ 1 041 000

c) Les pr6l vements sur le Compte du Don et la gestion du Projet sont effectu6s
dans les conditions, selon les modalit6s et par les organismes stipul6s et vis~s dans un
Protocole d'Ex6cution, qui doivent atre convenues et sign6es par le FENU et les orga-
nismes ex6cutants du Projet. Un module du Protocole, libell6 Annexe II, est attach6
au pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1975 par la signature, conform~ment h I'article VI.
2 Sign6 par Founeke Keita - Signed by Founeke Keita.
3 Signi par Jean Pierre Schellenberg - Signed by Jean Pierre Schellenberg.
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d) Nonobstant les dispositions figurant au paragraphe c de la pr~sente Section,
aucun pr&1 vement n'est effectu6 au titre :

(i) de d6penses engag6es ant6rieurement a la date du pr6sent Accord;
(ii) de paiements d'imp6ts et autres taxes, impos6s en application de lois de 'Etat ou

de lois en vigueur sur ses territoires, frappant les biens ou services, ou l'importa-
tion, la fabrication, l'achat ou la fourniture de ces biens ou services; et

(iii) toutes d6penses sauf dans le cas o6 les conditions pr6alables stipul6es au para-
graphe e de la prisente Section sont accomplies.
e) Les conditions pr6alables A tout pr61 vement sur le Compte du Don sont sti-

pul6es dans I'Annexe III du pr6sent Accord, il 6tant convenu que le FENU peut, en le
notifiant au Gouvernement, d6clarer caduc le pr6sent Accord si lesdites conditions
pr~alables ne sont pas accomplies avant le 31 d6cembre 1975.

Section 1.03. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que la fraction du Don
affecte A une cat6gorie quelconque ne suffira pas A financer les d6penses pr6vues pour
cette cat6gorie, le FENU peut, en le notifiant au Gouvernement, transf6rer i cette
cat6gorie les montants affect6s A une autre cat6gorie qui, de 'avis du FENU, ne sont
pas requis pour faire face A d'autres d6penses.

Section 1.04. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que l'acquisition de
l'un quelconque des biens et services entrant dans une cat6gorie quelconque est in-
compatible avec les proc6dures stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Accord, aucune
d6pense effectu6e pour r6gler ledit bien ou service n'est financ6e au moyen du Don et
le FENU peut, sans pr6judice de tout autre droit, pouvoir au recours qu'il d6tient en
vertu de l'Accord de Don, annuler, par notification au Gouvernement, la fraction du
Don qui, de 'avis raisonnable du FENU, repr6sente le montant des d6penses qui au-
raient pu autrement 8tre financ6es sur les fonds provenant du Don.

Section 1.05. Le FENU peut, en le notifiant au Gouvernement, mettre fin au
droit qu'a le Gouvernement de retirer du Compte de Don tout montant qui n'aura pas
6t6 retir6 h la date du 31 d6cembre 1976 ou A toute autre date dont il peut tre convenu
entre le Gouvernement et le FENU.

Article II. DISPOSITIONS GINERALES RELATIVES A L'EXECUTION DU PROJET

Section 2.01. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou, si une autre Entit6 est
d6sign6e A cette fin soit dans le pr6sent Accord soit dans I'Annexe ci-jointe, fait
ex6cuter le Projet par ladite Entit6 avec la diligence et 'efficacit6 voulues et selon les
m6thodes administratives, techniques et financi~res appropri6es; il fournit, h mesure
des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires
l'ex6cution du Projet.

Section 2.02. a) Les contrats relatifs aux biens et services, qui sont n6cessaires
pour 'ex6cution du Projet et doivent Etre financ6s sur les fonds provenant du Don,
sont attribu6s selon les proc6dures stipul6es dans le module de Protocole d'Ex6cu-
tion, libell6 Annexe II, attach6 au pr6sent Accord.

b) Le FENU peut, en accord avec le Gouvernement, prendre des mesures pour
que soit fournie au Gouvernement, pour l'achat des biens et services n6cessaires a
'ex6cution du Projet, une aide qui soit compatible avec la politique du FENU.

Section 2.03. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d6cident autre-
ment, le Gouvernement veille A ce que tous les biens et services financ6s au moyen des
fonds provenant du Don soient affect6s xclusivement A l'ex~cution du Projet.

Section 2.04. Le Gouvernement s'engage a mesurer ou a prendre toutes
dispositions n~cessaires pour faire assurer les biens import6s, financ6s au moyen du
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Don, contre tous les risques que comportent l'acquisition, le transport et la livraison
desdits biens jusqu'A leur lieu d'utilisation ou d'installation; toute indemnit6 due au
titre de ladite assurance est payable en une monnaie librement utilisable par le Gou-
vernement pour remplacer ou faire r~parer lesdits biens.

Section 2.05. Le Gouvernement :
a) Tient les 6critures n~cessaires pour suivre la marche du Projet (y compris son

cofit d'ex~cution) et pour identifier les biens et services finances au moyen du Don
et en justifier 'emploi dans le cadre du Projet;

b) Fait verifier ces 6critures chaque annie et transmet au FENU ces 6critures et le
rapport de verification des comptes dans un d~lai maximum de six mois A comp-
ter de la fin de 1'exercice financier du Gouvernement;

c) Donne aux repr~sentants du FENU toute possibilit6 de visiter les installations et
chantiers compris dans le Projet ou n~cessaires A son execution et d'inspecter les
biens finances au moyen de ces fonds et tous les documents et 6critures y
aff~rents; et

d) Fournit au FENU tous les renseignements que le FENU peut raisonnablement
demander en ce qui concerne le Projet, les d~penses effectu~es au moyen du Don
et les biens et services finances sur les fonds en provenant.
Section 2.06. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d~cident autre-

ment, le Gouvernement ne cr~e pas, ou ne permet pas de crier une servitude, une
hypoth~que, un engagement, une sfiret6 ou un droit prioritaire de quelque sorte que
ce soit sur les biens finances au moyen du Don, a condition toutefois que les disposi-
tions qui pr&dent dans la pr~sente Section ne s'appliquent pas A une sfiret6 cr6e sur
un bien, A l'6poque de l'achat dudit bien, A seule fin de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien.

Article III. COOPtRATION ET INFORMATION

Section3.01. Cooperation et information, a) LeGouvernement et le FENU
veillent en parfaite cooperation A ce que soient atteints les buts pour lesquels le Don a
W accordS. A cette fin, le Gouvernement et le FENU, lorsque l'un ou l'autre le de-
mande :
(i) Echangent des vues, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur 'tat d'avan-

cement du Projet, sur les avantages qui en d~coulent et l'ex~cution de leurs obli-
gations respectives aux termes du present Accord et sur d'autres questions qui
ont trait aux buts pour lesquels le Don a &6 accord6; et

(ii) Fournissent A l'autre Partie toutes les informations qu'elle peut raisonnablement
demander sur l'tat d'avancement du Projet, les avantages qui en d~coulent et la
situation g~n~rale du Don.
b) Le Gouvernement et le FENU s'informent mutuellement dans les meilleurs

d~lais de toute circonstance qui nuit, ou risque de nuire, A la bonne marche du Projet,
A la r~alisation des objectifs aux fins desquels le Don a &6 accord6, ou A l'excution
par l'une ou l'autre des Parties des obligations qui lui incombent aux termes de l'Ac-
cord.

c) Une fois le Projet men6 a bien, le Gouvernement met h la disposition du
FENU toutes les informations que le FENU peut raisonnablement demander sur les
avantages qui d~coulent du Projet, notamment les renseignements dont le FENU
peut avoir besoin pour 6valuer le Projet ou l'aide qu'il a apport~e au Gouvernement.
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Article IV. SUSPENSION OU ANNULATION DE L'AIDE

Section 4.01. Le FENU a la facult6, par notification 6crite au Gouvernement,
de suspendre l'aide qu'il apporte aux termes de l'Accord s'il juge qu'une circonstance
se pr~sente, qui nuit ou risque de nuire h l'excution a bonnes fins du Projet ou a la
r~alisation de ses objectifs. Le FENU peut, par la m~me notification 6crite ou par une
notification ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il est dispos6 i repren-
dre l'octroi de l'aide pr~vue dans le present Accord. La suspension de l'aide sera
maintenue jusqu'au moment oii ces conditions auront &6 accept~es par le Gouverne-
ment et ob le FENU aura notifi6 par 6crit au Gouvernement qu'il est dispos6 A repren-
dre l'octroi de l'aide prvue dans le present Accord.

Section 4.02. Si l'une quelconque des situations mentionndes dans la Sec-
tion 4.01 se prdsente et se prolonge pendant trente jours apr~s que le FENU en a
donn6 notification au Gouvernement, le FENU a, pass6 ce d~lai, la facult6 h tout mo-
ment si l'6tat de choses se maintient, de notifier par 6crit au Gouvernement l'annula-
tion de son aide aux termes de I'Accord et exiger du Gouvernement qu'il rembourse
au FENU la fraction du Don qui a &6 pr~lev~e sur le Compte de Don. Le Gouverne-
ment au re~u de la demande devra dans les meilleurs d~lais rembourser ce montant au
FENU.

Section 4.03. Les dispositions du present Article sont sans prejudice de tous
autres droits ou recours dont le FENU peut disposer en l'occurrence, que l'on se
r~fre aux principes g~n~raux du droit, aux lois en vigueur dans les territoires du
Gouvernement ou A d'autres lgislations.

Section 4.04. Aucun retard, aucune omission de la part du FENU dans l'exer-
cice d'un droit ou d'un recours aux termes du present Accord ne peut tre interpr~t6
comme un abandon dudit droit ou recours.

Article V. INTERPRtTATION ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Section 5.01. Les dispositions du pr6sent Accord sont interprtes en confor-
mit6 des r6solutions et d6cisions pertinentes des organes appropri6s des Nations
Unies et toute question pertinente qui ne fait l'objet d'aucune disposition dans le pr6-
sent Accord est r6gl6e par les Parties en cause en conformit6 desdites r6solutions et
d6cisions, chaque Partie prenant pleinement en consid6ration dans un esprit de com-
prehension toute proposition avanc6e par l'autre Partie en vertu des dispositions de
la pr6sente Section.

Section 5.02. Tout diff6rend entre le Gouvernement et le FENU d6coulant des
dispositions du pr6sent Accord ou ayant trait A ces dispositions, qui n'est pas r6gl6
par la n6gociation ou un autre mode convenu de r~glement, est soumis a arbitrage '
la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie nomme un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s nomment un troisi~me arbitre qui est charg6 de la pr6sidence du
tribunal arbitral. Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre Partie n'a pas nomm& d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6 nomm6, l'une ou l'autre Par-
tie peut demander au Pr6sident de la Cour Internationale de Justice de nommer cet
arbitre. La proc6dure arbitrale est fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage sont A
la charge des Parties selon l'6valuation faite par les arbitres. La sentence arbitrale
doit contenir un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e et doit Etre accept6e
comme obligatoire par les Parties au diff6rend.

Article VI. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 6.01. Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date A laquelle il est sign6
par la derni~re Partie.
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Section 6.02. Les obligations contract~es par les Parties en vertu du present
Accord prennent fin trois ans jour pour jour apr~s la date indiqu6e A la Section 1.05
du pr6sent Accord ou trois ans apr~s toute autre date dont pourraient convenir le
Gouvernement et le FENU en conformit6 des dispositions de ladite Section.

Article VIL REPRtSENTANTS DES PARTIES; ADRESSES

Section 7.01. Le Directeur g6n~ral de la Coop6ration, Minist~re des Affaires
6trangbres, est d6sign6 en qualit6 de repr6sentant du Gouvernement charg6 de pren-
dre toute mesure qu'il est n6cessaire ou permis de prendre aux termes du pr6sent Ac-
cord au nom du Gouvernement.

Section 7.02. Le FENU a la facult6, par notification faite au Gouvernement,
de nommer une ou plusieurs personnes aux fonctions de repr6sentant du FENU
charg6 de recevoir toute documentation qui doit etre fournie au FENU ou de d6cider
de toute mesure qu'il est n6cessaire ou permis de prendre par le FENU en conformit6
des conditions du pr6sent Accord.

Section 7.03. Les adresses indiqu6es ci-dessous sont celles ofi il convient de
transmettre toute notification ou demande qu'il est n6cessaire ou permis de donner
ou de pr6senter aux termes de l'Accord.
Pour le Gouvernement :

Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res
et de la Coop6ration

Bamako, Mali

Pour le FENU :
Fonds d'Equipement des Nations Unies
aux bons soins du Repr6sentant R6sident

du Programme des Nations Unies
pour le D6veloppement

B.P. 120
Bamako
Mali
EN FOI DE QUOI, les Parties au pr6sent Accord, agissant par l'interm6diaire de

leurs repr6sentants dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom
respectif et aux dates respectives indiqu6es ci-dessus.

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET
L'6levage du b~tail, un des 6I6ments les plus importants de l'6conomie malienne, a con-

tribu6, pendant 1970, $ 27 millions A l'&conomie nationale, qui repr~sente 18 076 du <GDP>)du
secteur primaire (utilisation domestique comprise) et 53 % du total des exportations.

Actuellement il n'y a au Mali qu'un seul abattoir A I'chelle industrielle. Construit
Bamako en 1965 pour un cooit de $2,8 millions, il fonctionne A 75 %70 de sa capacitd en abattant
chaque annie 56 000 boeufs et 57 000 moutons et ch~vres. Trente-six autres installations d'abat-
tage contrfl~es moins importantes abattent 400 000 ttes de tout genre chaque annie. Un mul-
tiple de ce chiffre est abattu sans contrble dans des conditions non satisfaisantes d'hygi~ne et
d'efficacit6.

Mis A part ces considerations qualitatives, entre 20 et 30 %70 de la valeur des cuirs sont per-
dus a cause des procedures de conditionnement primitives. L'am~lioration des installations fera
augmenter la valeur ajout~e par un montant estim6 it $670 000, chiffre A 8tre compar6 avec la
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somme de $179 000 de frais d'op~ration des installations qui devaient tre construites dans le
cadre du Projet.

Les installations financ6es par des fonds provenant du FENU seront construites et g~r~es
par le Ministre de la Production avec I'assistance du Projet PNUD MLI/71/523. Le FENU
financera 37 bitiments pour l'ass~chement des peaux et des cuirs ($611 000), 28 installations
d'abattage ($86 000) et les syst~mes d'approvisionnement d'eau correspondants ($198 000),
6 entrep6ts pour peaux et cuirs ($28 000) et un abattoir ($118 000).

ANNEXE II

PROTOCOLE D'ExtCUTION

R~ffrence est faite i l'Accord du Don entre le Gouvernement de la Rpublique du Mali (le
Gouvernement) et le Fonds d'Equipement des Nations Unies (FENU) portant sur le finance-
ment des installations r~gionales d'abattage. L'objectif du present Protocole d'Ex~cution est de
stipuler les modalitds d'ex~cution de I'Accord du Don en pr6cisant les responsabilit~s respec-
tives du Ministre de la Production, de I'Administrateur du Projet MLI/71/523 du Programme
des Nations Unies pour le Dveloppement (l'Administrateur), et du Repr~sentant R6sident du
PNUD (REPRES).
A. Responsabilit~s du <REPRES>>

D~s que le REPRES s'est d~clar6 d'accord que les conditions pr6alables stipul6es dans l'An-
nexe III de l'Accord du Don ont W remplies, le REPRES, sur pr6sentation de la documentation
vis6e dans le paragraphe C ci-dessous, fera les pr61 vements sur le Compte du Don en paiement
des factures relatives A l'quipement, au materiel et au coot de construction pour les installa-
tions A Etre financ6es dans le cadre du Projet.
B. Responsabilitds du Ministbre de la Production

1. Le Ministre de la Production sera responsable pour la construction et pour l'adminis-
tration des installations d'abattage financ6es par les fonds provenant du Don.

2. L'approvisionnement de materiel et d'6quipement pour le Projet sera effectu6 par le
Minist~re de la Production utilisant le syst~me normalement pratiqu6 par le Gouvernement
pour les achats comp6titifs, ledit syst~me comprenant les appels d'offres et, sauf dans les cas
exceptionnels, le choix de l'offre la plus basse qui remplit les conditions de I'appel d'offre.

3. Le Minist~re de la Production fournira au REPRES la documentation suivante :
a) Preuves adiquates que les conditions pr6alables stipul6es dans l'Annexe III de l'Accord du

Don ont &6 remplies;
b) Programme de construction;
c) Programme d'achats;
d) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque semestre les 6tats d6taill6s indiquant tout

achat fait pendant le semestre pr6c6dent ainsi que toute construction compl&6te pendant
ledit semestre;

e) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque ann6e civile les 6tats d6taill6s des comptes de
profits et pertes pour chaque installation r6gionale d'abattage pendant l'ann~e pr6c6dente;

.f) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque ann6e civile le bilan et le compte de profits et
pertes de l'abattoir pendant l'ann6e pr6c6dente;

g) Les rapports d'inspection v6t6rinaire des installations seront soumis r6guli~rement au
REPRES.

C. Responsabilit~s de l'Administrateur
L'Administrateur sera responsable pour la certification au REPREs de tout paiement A etre

fait utilisant les fonds provenant du Don. En plus, il donnera son concours g6n6ral au REPREs
pour assurer que le Projet est men6 A bonne fin.
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Approuve:

Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali
Pour le Gouvernement

Date :

Le Minist~re de la Production
Pour le Ministate

Date :

Fonds d'Equipement des Nations Unies
Le Repr6sentant Permanent du Programme des Nations Unies

pour le D6veloppement (PNUD)
Date:

L'Administrateur du Projet PNUD MLI/71/523
Date :

ANNEXE III

La condition pr6alable A tout pr61 vement sur le Compte du Don sur laquelle le REPRES
doit se d~clarer d'accord est la suivante :
- Que le Gouvernement ait pris l'engagement de subventionner les frais d'op6ration des ins-

tallations construites dans le cadre du Projet dans le cas oii les revenus touch6s ne sont pas
ad6quats pour faire face aux frais encourus.
La condition pr6alable A tout pr61Ivement sur le Compte du Don pour financer l'abattoir

(voir Section 1.02, b, cat6gorie 5, de 'Accord du Don) sur laquelle le REPREs doit se d6clarer
d'accord est la suivante :
- Qu'une nouvelle 6tude sur l'abattoir, d6montrant sa rentabilit6, soit pr~par~e.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI (hereinafter called the Government) AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND (hereinafter
called the UNCDF)

Project Number: MLI/74/C34
Project Title: Regional slaughtering facilities

Approved:
[FOUNEKE KEITA]

For the Government
Date: 15 October 1975

[JEAN PIERRE SCHELLENBERG]

For UNCDF

Date: 15 October 1975

Article I. THE GRANT

Section 1.01. The UNCDF agrees to make a grant (hereinafter called the Grant)
available to the Government, upon the terms and conditions set forth or referred to
in this Agreement, in the amount of one million and forty-one thousand United
States dollars ($US 1, 041,000) as a financial contribution to the project (hereinafter
called the Project) described in annex I to this Agreement.

Section 1.02. (a) The UNCDF shall open a grant account (hereinafter called
the Grant Account) on its books in the name of the Government, and shall credit the
Grant Account with the amount of the Grant.

(b) The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Grant and the allocations of the amounts to each category.

Amount of the Grant
Allocated

Categories (In US dollars)

(1) 37 buildings for drying skins and hides .................................. 611,000
(2) 28 slaughtering facilities .............................................. 86,000
(3) 28 water-supply system s .............................................. 19$,000
(4) 6 warehouses for skins and hides ...................................... 28,000
(5) 1 slaughter-hoise .................................................. 118,000

TOTAL 1,041,000

(c) Disbursements shall be made from the Grant Account and the Project shall
be administered in accordance with the conditions and provisions and by the
organizations set forth or referred to in an Administration Agreement, which shall
be agreed and signed by the UNCDF and the organizations executing the Project.
A model Administration Agreement, marked annex II, is attached to this Agree-
ment.

1 Came into force on 15 October 1975 by signature, in accordance with article VI.
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(d) Notwithstanding the provisions of paragraph (c) of this section, no
disbursements shall be made in respect of:

(i) any expenditures prior to the date of this Agreement;
(ii) payments for taxes and other charges imposed under the laws of the Government

or laws in effect in its territories on goods or services, or on the importation,
manufacture, procurement or supply thereof; and

(iii) any expenditures except in cases where the prior conditions stipulated in
paragraph (e) of this section are fulfilled.
(e) The prior conditions for any disbursement from the Grant Account are

stipulated in annex III to this Agreement, it being agreed that the UNCDF may, by
notice to the Government, declare this Agreement to be null and void if the prior con-
ditions are not fulfilled by 31 December 1975.

Section 1.03. If the UNCDF has reasonably estimated that the portion of the
Grant allocated to any category will be insufficient to finance the expenditures in that
category, the UNCDF may, by notice to the Government, transfer to such category
amounts allocated to any other category as in the opinion of the UNCDF are not re-
quired to meet other expenditures.

Section 1.04. If the UNCDF has reasonably estimated that the purchase of any
goods and services included in any category is inconsistent with the procedures set
forth or referred to in this Agreement, any expenditures borne for the payment of
such goods and services shall not be financed out of the proceeds of the Grant and
the UNCDF may, without prejudice to any other right, power or remedy to which it is
entitled under the Grant Agreement, cancel, by notice to the Government, such por-
tion of the Grant as in the reasonable opinion of the UNCDF represents the amount of
the expenditures that would otherwise have been eligible for financing out of the pro-
ceeds of the Grant.

Section 1.05. The UNCDF may by notice to the Government terminate the right
of the Government to withdraw from the Grant Account any amount not withdrawn
by 31 December 1976, or by such other date as shall be agreed between the Govern-
ment and the UNCDF.

Article I. GENERAL PROVISIONS CONCERNING THE EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. The Government shall carry out the Project or, if another
organization is designated for this purpose in this Agreement or in the attached an-
nex, cause the Project to be carried out by such organization with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and financial
practices, and shall provide, as needed, all funds, facilities, services and other
resources required therefor.

Section 2.02. (a) Contracts for the goods and services required for the Proj-
ect and to be financed out of the proceeds of the Grant shall be awarded under the
procedures set forth in the Administration Agreement, marked annex II, attached to
this Agreement.

(b) The UNCDF may in agreement with the Government take steps to ensure
that, for the procurement of the goods and services needed for the Project, the Gov-
ernment is provided with aid that is compatible with the policy of the UNCDF.

Section 2.03. Except as the Government and the UNCDF shall otherwise decide,
the Government shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Grant to be used exclusively for the Project.
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Section 2.04. The Government undertakes to insure, or make adequate provi-
sion for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of
the Grant against all hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof in the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Government to replace or repair such
goods.

Section 2.05. The Government shall:
(a) maintain records adequate to show the progress of the Project (including the cost

thereof) and to identify the property and services financed out of the proceeds of
the Grant, and to disclose the use thereof in the Project;

(b) have such records audited every year and furnish to the UNCDF such records and
the report of the audit thereof not later than six months after the end of the fiscal
year of the Government;

(c) enable the UNCDF'S representatives to visit the facilities and construction sites in-
cluded in, or relevant to, the Project, and to examine the property financed out
of such proceeds and any relevant records and documents; and

(d) furnish to the UNCDF all such information as the UNCDF may reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Grant and the
property and services financed out of such proceeds.
Section 2.06. Except as the Government and the UNCDF shall otherwise decide,

the Government shall not create or permit to be created any encumbrance, mortgage,
pledge, charge or lien of priority of any kind on the goods financed out of the pro-
ceeds of the Grant, provided, however, that the foregoing provisions of this section
shall not apply to any lien created on property, at the time of purchase of such goods,
solely as security for the payment of the purchase price of such property.

Article IL CO-OPERATION AND INFORMATION

Section 3.01. (a) The Government and the UNCDF shall co-operate fully to
ensure that the purposes of the Grant will be accomplished. To that end, the Govern-
ment and the UNCDF shall, at the request of any one of them:
(i) exchange views through their representatives with regard to the progress of the

Project, the benefits derived therefrom and the performance of their respective
obligations under this Agreement and other matters relating to the purposes of
the Grant; and

(ii) furnish to the other Party all such information as it may reasonably request with
regard to the progress of the Project, the benefits derived therefrom and the
general status of the Grant.
(b) The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any

condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of the
Project, the accomplishment of the purposes of the Grant, or the performance by
any one of them of its obligations under this Agreement.

(c) After the completion of the Project, the Government shall make available
to the UNCDF all such information as the UNCDF may reasonably request with regard
to the benefits derived from the Project, including information necessary for the
UNCDF to evaluate the Project or its assistance to the Government.

Article IV. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

Section 4.01. The UNCDF may by written notice to the Government suspend its
assistance under this Agreement if in the judgement of the UNCDF any circumstance
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arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion
of the Project or the accomplishment of its purposes. The UNCDF may, in the same or
in a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance under this Agreement. Any such suspension shall continue until
such conditions are accepted by the Government and the UNCDF shall have given
written notice to the Government that it is prepared to resume its assistance under
this Agreement.

Section 4.02. If any situation referred to in section 4.01 shall occur and con-
tinue for a period of thirty days after notice thereof shall have been given by the
UNCDF to the Government, then at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNCDF may by written notice to the Government terminate its assistance
under this Agreement and require that the Government reimburse to the UNCDF the
amount of the Grant disbursed from the Grant Account. The Government shall
promptly reimburse such amount to the UNCDF upon receipt of such request.

Section 4.03. The provisions of this article shall be without prejudice to any
other rights or remedies that the UNCDF may have in the circumstances, whether
under the general principles of law, the laws in effect in the territories of the Govern-
ment or other legislation.

Section 4.04. No delay in exercising, or omitting to exercise, any right or
remedy of the UNCDF under this Agreement shall be construed as a waiver thereof.

Article V. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 5.01. The provisions of this Agreement shall be interpreted in keeping
with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United
Nations and any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties thereto in keeping with the said resolutions and deci-
sions, each Party giving full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this section.

Section 5.02. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out
of or relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman of the arbitration tribunal. If within thirty
days after the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days after the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Par-
ties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudica-
tion of the dispute.

Article VI1. DATE OF ENTRY INTO FORCE; TERMINATION

Section 6.01. This Agreement shall enter into force on the date of signature by
the last Party.

Section 6.02. The obligations of the Parties under this Agreement shall ter-
minate on a date three years after the date set forth in section 1.05 of this Agreement
or three years after such other date as shall be agreed between the Government and
the UNCDF in accordance with the provisions of the said section.
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Article VII. REPRESENTATIVES OF THE PARTIES; ADDRESSES

Section 7.01. The Director-General for Co-operation, Ministry of Foreign
Affairs, is designated as representative of the Government for the purpose of taking
any action required or permitted to be taken under this Agreement on behalf of the
Government.

Section 7.02. The UNCDF may by notice to the Government designate a person
or persons as representatives of the UNCDF for the purpose of receiving any
documentation which is to be furnished to the UNCDF or of performing any act re-
quired or permitted to be performed by the UNCDF in accordance with the terms of
this Agreement.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purpose of
transmitting any notice or request required or permitted to be given or made under
this Agreement.
For the Government:

The Minister for Foreign Affairs
and Co-operation,

Bamako, Mali

For the UNCDF:
United Nations Capital Development Fund
c/o Resident Representative of the United Nations

Development Programme
B.P. 120
Bamako, Mali

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names and on the respective dates written above.

ANNEX I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

Livestock production, a cornerstone of the Malian economy, earned $US 27 million for
the national economy in 1970; that amount represented 18 per cent of the GDP of the primary
sector (including domestic consumption) and 53 per cent of the total value of exports.

In Mali there is currently only one slaughter-house operating on an industrial scale. Built
at Bamako in 1965 at a cost of $US 2,8 million, it is operating at 75 per cent of capacity,
slaughtering an annual total of 56,000 head of cattle and 57,000 sheep and goats. Thirty-six
other smaller supervised slaughtering facilities account for 400,000 head of livestock of all
kinds each year. A multiple of this figure is slaughtered without supervision under conditions
which are unsatisfactory with respect to hygiene and efficiency.

Apart from these qualitative considerations, between 20 and 30 per cent of the value of the
hides is lost owing to primitive methods of dressing them. An improvement in the slaughtering
facilities will increase the added value by an estimated total of $US 670,000, as compared to the
sum of SUS 179,000 for the operating expenses of the facilities to be built under the Project.

The facilities financed by funds provided by the UNCDF will be constructed and managed
by the Ministry of Production with the assistance of UNDP Project MLI/71/523. The UNCDF
will finance 37 buildings for drying skins and hides ($US 611,000), 28 slaughtering facilities
($US 86,000) and the related water-supply systems ($US 198,000), six warehouses for skins and
hides ($US 28,000) and one slaughter-house ($US 118,000).
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ANNEX II

ADMINISTRATION AGREEMENT
Reference is made to the Grant Agreement between the Government of the Republic of

Mali (the Government) and the United Nations Capital Development Fund (UNCDF) concern-
ing the financing of regional slaughtering facilities. The purpose of this Administration
Agreement is to stipulate the conditions for implementing the Grant Agreement by specifying
the respective responsibilities of the Ministry of Production, the Administrator of United Na-
tions Development Programme Project MLI/71/523 (the Administrator) and the UNDP Resi-
dent Representative (RESREP).

A. Responsibilities of the <<RESREP>>

As soon as the RESREP has stated his agreement that the prior conditions stipulated in an-
nex III to the Grant Agreement have been fulfilled, he shall, on presentation of the documenta-
tion indicated in paragraph C below, make the disbursements from the Grant Account in pay-
ment of the invoices relating to the equipment, materials and construction costs for the
facilities to be financed under the Project.
B. Responsibilities of the Ministry of Production

1. The Ministry of Production shall be responsible for the construction and administra-
tion of the slaughtering facilities financed out of the proceeds of the Grant.

2. The materials and equipment for the Project shall be provided by the Ministry of Pro-
duction using the normal system employed by the Government for competitive procurement,
including invitations to tender and, save in exceptional cases, the choice of the lowest tender
which fulfils the conditions in the invitation to tender.

3. The Ministry of Production shall provide the RESREP with the following documenta-
tion:
(a) adequate proof that the prior conditions stipulated in annex III to the Grant Agreement

have been fulfilled;
(b) construction programme;

(c) purchasing programme;
(d) within 30 days after the end of every six months, the detailed records covering every pur-

chase made during the preceding six months as well as any construction completed during
that period;

(e) within 30 days after the end of each calendar year, the detailed records of the profit and
loss accounts for each regional slaughtering facility covering the previous year;

(J) within 30 days after the end of each calendar year, the balance-sheet and the profit and
loss account of the slaughter-house covering the previous year;

(g) the reports of the veterinary inspection of the facilities, which shall be submitted regularly
to the RESREP.

C. Responsibilities of the Administrator

The Administrator shall be responsible for certifying to the RESREP any payment to be
made out of the proceeds of the Grant. Furthermore, he shall give general assistance to the
RESREP in order to ensure that the Project is brought to a successful conclusion.
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Approved:

The Government of the Republic of Mali

For the Government
Date:

The Ministry of Production
For the Ministry

Date:

United Nations Capital Development Fund

Permanent Representative of the United Nations
Development Programme (UNDP)

Date:

The Administrator of Project MLI/71/523
Date:

ANNEX III

The prior condition for any disbursement from the Grant Account to which the RESREP

shall state his agreement shall be the following:
- The Government shall have given its undertaking to subsidize the operating expenses of

the facilities constructed under the Project should the income received be inadequate to
meet expenses.

The prior condition for any disbursement from the Grant Account in order to finance the
slaughter-house (see section 1.02 (b), category 5, of the Grant Agreement) to which the RESREP
shall state his agreement shall be the following:
- A new study on the slaughter-house shall be prepared to demonstrate its profitability.

Vol. 985,1-14379





No. 14380

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS
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Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 October 1975.
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et
MALI
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ACCORD DE DON' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLI-
QUE DU MALI (ci-apr s d6nomm6 le Gouvernement) ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NATIONS UNIES (ci-apr~s d6nomm6 le
FENU)

Numdro du Projet - MLI/74/C31

Titre du Projet - Approvisionnement d'Eau pour Nioro du Sahel

ApprouvJ:

[Signs- Signed]2
Pour le Gouvernement
Date : 15 octobre 1975

[Signd - Signed]3
Pour le FENU

Date : 15 octobre 1975

Article L LE DON

Section 1.01. Le FENU accepte d'accorder au Gouvernement, aux conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Accord, un Don (ci-apr~s d6nomm6 le Don), d'un
montant de un million quatre cent vingt-neuf mille dollars des Etats-Unis d'Am6ri-
que ($EUA1 429 000) comme contribution financire au projet (ci-aprbs d6nomm6 le
Projet), d6crit dans l'Annexe I du pr6sent Accord.

Section 1.02. a) Le FENU ouvre sur ses registres un Compte de Don (ci-
apr~s d6nomm6 le Compte du Don) au nom du Gouvernement et porte A son cr6dit le
montant du Don.

b) Le tableau ci-dessous 6numre les cat6gories de chefs de d6penses du Projet
A financer sur les fonds provenant du Don et fixe les montants allou~s pour chaque
cat6gorie

Affectation du montant
du Don

Cat'gorie (en dollars EUA)

1) Equipement pour le syst~me de distribution d'eau en Ville ................ $ 496 000
2) Bftiments pour g~n~rateurs, laboratoire, etc .......................... $ 258 000
3) Bassin de retenue et tuyau alimentaire A colonne d'eau .................. $ 126 000
4) Reliage au r~seau de distribution .................................... $ 131 000
5) Installation du rdseau (G6nie Civil compris) ........................... $ 318 000
6) Pieces de rechange ................................................ $ 100 000

TOTAL $ 1 429 000

c) Les pr~l~vements sur le Compte du Don et la gestion du Projet sont effectuds
dans les conditions, selon les modalit~s et par les organismes stipul~s et vis~s dans un
Protocole d'Ex~cution, qui doivent tre convenues et sign~es par le FENU et les orga-
nismes ex~cutants du Projet. Un module du Protocole, libell6 Annexe II, est attach6
au present Accord.

I Entre en vigueur le 15 octobre 1975 par la signature, conformement A article VI.
2 Signi par Founeke Keita - Signed by Founeke Keita.
3 Signi par Jean Pierre Schellenberg - Signed by Jean Pierre Schellenberg.
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d) Nonobstant les dispositions figurant au paragraphe c de la pr~sente Section,
aucun pr6l vement n'est effectu6 au titre :
(i) de d6penses engag6es ant~rieurement A la date du pr6sent Accord;
(ii) de paiements d'imp6ts et autres taxes, impos6s en application de lois de l'Etat ou

de lois en vigueur sur ses territoires, frappant les biens ou services, ou l'importa-
tion, la fabrication, I'achat ou la fourniture de ces biens ou services; et

(iii) toutes d6penses sauf dans le cas oii les conditions pr6alables stipul6es au para-
graphe e de la prisente Section sont accomplies.
e) Les conditions pr6alables A tout pr6lkvement sur le Compte du Don sont sti-

pul6es dans 'Annexe III du pr6sent Accord, il 6tant convenu que le FENU peut, en le
notifiant au Gouvernement, d6clarer caduc le pr6sent Accord si lesdites conditions
prdalables ne sont pas accomplies avant le 31 d6cembre 1975.

Section 1.03. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que la fraction du Don
affect~e A une cat~gorie quelconque ne suffira pas A financer les d~penses pr~vues pour
cette cat6gorie, le FENU peut, en le notifiant au Gouvernement, transf6rer A cette
cat~gorie les montants affect6s A une autre cat6gorie qui, de l'avis du FENU, ne sont
pas requis pour faire face h d'autres d6penses.

Section 1.04. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que l'acquisition de
l'un quelconque des biens et services entrant dans une cat6gorie quelconque est in-
compatible avec les procedures stipul6es ou vis6es dans le present Accord, aucune
d6pense effectu6e pour r6gler ledit bien ou service n'est financ6e au moyen du Don et
le FENU peut, sans pr6judice de tout autre droit, pouvoir au recours qu'il d6tient en
vertu de l'Accord de Don, annuler, par notification au Gouvernement, la fraction du
Don qui, de l'avis raisonnable du FENU, repr6sente le montant des dipenses qui au-
raient pu autrement 8tre financies sur les fonds provenant du Don.

Section 1.05. Le FENU peut, en le notifiant au Gouvernement, mettre fin au
droit qu'a le Gouvernement de retirer du Compte de Don tout montant qui n'aura pas
6t6 retir6 A la date du 31 d6cembre 1977 ou A toute autre date dont il peut atre convenu
entre le Gouvernement et le FENU.

Article II. DISPOSITIONS GtNERALES RELATIVES A L'EXECUTION DU PROJET

Section 2.01. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou, si une autre Entit6 est
ddsignde A cette fin soit dans le prdsent Accord soit dans l'Annexe ci-jointe, fait
ex6cuter le Projet par ladite Entit6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon les
m~thodes administratives, techniques et financi~res appropri6es; il fournit, A mesure
des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires a
l'ex6cution du Projet.

Section 2.02. a) Les contrats relatifs aux biens et services, qui sont n6cessaires
pour 'ex6cution du Projet et doivent 8tre financ6s sur les fonds provenant du Don,
sont attribu6s selon les proc6dures stipul6es dans le module de Protocole d'Ex6cu-
tion, libel16 Annexe II, attach6 au pr6sent Accord.

b) Le FENU peut, en accord avec le Gouvernement, prendre des mesures pour
que soit fournie au Gouvernement, pour l'achat des biens et services n6cessaires A
l'ex6cution du Projet, une aide qui soit compatible avec la politique du FENU.

Section 2.03. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d6cident autre-
ment, le Gouvernement veille A ce que tous les biens et services finances au moyen des
fonds provenant du Don soient affect6s exclusivement h 1'ex6cution du Projet.

Section 2.04. Le Gouvernement s'engage a mesurer ou A prendre toutes
dispositions n6cessaires pour faire assurer les biens import~s, finances au moyen du
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Don, contre tous les risques que comportent l'acquisition, le transport et la livraison
desdits biens jusqu'A leur lieu d'utilisation ou d'installation; toute indemnit6 due au
titre de ladite assurance est payable en une monnaie librement utilisable par le Gou-
vernement pour remplacer ou faire r~parer lesdits biens.

Section 2.05. Le Gouvernement :
a) Tient les 6critures n~cessaires pour suivre la marche du Projet (y compris son

cofit d'ex~cution) et pour identifier les biens et services finances au moyen du Don
et en justifier 'emploi dans le cadre du Projet;

b) Fait verifier ces 6critures chaque annie et transmet au FENU ces 6critures et le
rapport de verification des comptes dans un d~lai maximum de six mois A comp-
ter de la fin de l'exercice financier du Gouvernement;

c) Donne aux repr~sentants du FENU toute possibilit6 de visiter les installations et
chantiers compris dans le Projet ou n~cessaires A son execution et d'inspecter les
biens finances au moyen de ces fonds et tous les documents et 6critures y
aff~rents; et

d) Fournit au FENU tous les renseignements que le FENU peut raisonnablement
demander en ce qui concerne le Projet, les d~penses effectu~es au moyen du Don
et les biens et services finances sur les fonds en provenant.

Section 2.06. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d~cident autre-
ment, le Gouvernement ne cr~e pas, ou ne permet pas de crier une servitude, une
hypoth~que, un engagement, une sfiret6 ou un droit prioritaire de quelque sorte que
ce soit sur les biens finances au moyen du Don, A condition toutefois que les disposi-
tions qui prcdent dans la prdsente Section ne s'appliquent pas a une sfiret6 cr~e sur
un bien, A l'6poque de l'achat dudit bien, A seule fin de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien.

Article IlL COOPtRATION ET INFORMATION

Section 3.01. Cooperation et information, a) Le Gouvernement et le FENU
veillent en parfaite coop6ration A ce que soient atteints les buts pour lesquels le Don a
6 accordS. A cette fin, le Gouvernement et le FENU, lorsque l'un ou 'autre le de-

mande :
(i) Echangent des vues, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'6tat d'avan-

cement du Projet, sur les avantages qui en d6coulent et l'ex6cution de leurs obli-
gations respectives aux termes du pr6sent Accord et sur d'autres questions qui
ont trait aux buts pour lesquels le Don a 6 accord6; et

(ii) Fournissent A 'autre Partie toutes les informations qu'elle peut raisonnablement
demander sur l'tat d'avancement du Projet, les avantages qui en d6coulent et la
situation g6n6rale du Don.
b) Le Gouvernement et le FENU s'informent mutuellement dans les meilleurs

d6lais de toute circonstance qui nuit, ou risque de nuire, A la bonne marche du Projet,
A la r6alisation des objectifs aux fins desquels le Don a 6t& accord6, ou A l'ex6cution
par l'une ou 'autre des Parties des obligations qui lui incombent aux termes de l'Ac-
cord.

c) Une fois le Projet men6 h bien, le Gouvernement met A la disposition du
FENU toutes les informations que le FENU peut raisonnablement demander sur les
avantages qui d6coulent du Projet, notamment les renseignements dont le FENU
peut avoir besoin pour 6valuer le Projet ou l'aide qu'il a apport6e au Gouvernement.
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Article IV. SUSPENSION OU ANNULATION DE L'AIDE

Section 4.01. Le FENU a la facult6, par notification dcrite au Gouvernement,
de suspendre l'aide qu'il apporte aux termes de l'Accord s'il juge qu'une circonstance
se pr~sente qui nuit ou risque de nuire A l'ex~cution A bonnes fins du Projet ou A la
r~alisation de ses objectifs. Le FENU peut, par la m~me notification 6crite ou par une
notification ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il est dispos6 h repren-
dre l'octroi de l'aide pr~vue dans le present Accord. La suspension de I'aide sera
maintenue jusqu'au moment oii ces conditions auront &6 accept~es par le Gouverne-
ment et oii le FENU aura notifi6 par 6crit au Gouvernement qu'il est dispos6 h repren-
dre l'octroi de I'aide pr6vue dans le present Accord.

Section 4.02. Si l'une quelconque des situations mentionn~es dans la Sec-
tion 4.01 se pr~sente et se prolonge pendant trente jours aprs que le FENU en a
donn6 notification au Gouvernement, le FENU a, pass6 ce d~lai, la facult6 A tout mo-
ment si l'tat de choses se maintient, de notifier par 6crit au Gouvernement l'annula-
tion de son aide aux termes de l'Accord et exiger du Gouvernement qu'il rembourse
au FENU la fraction du Don qui a &6 pr~lev~e sur le Compte de Don. Le Gouverne-
ment au requ de la demande devra dans les meilleurs d~lais rembourser ce montant au
FENU.

Section 4.03. Les dispositions du present Article sont sans prejudice de tous
autres droits ou recours dont le FENU peut disposer en l'occurrence, que l'on se
r~ffre aux principes g~n~raux du droit, aux lois en vigueur dans les territoires du
Gouvernement ou A d'autres lgislations.

Section 4.04. Aucun retard, aucune omission de la part du FENU dans l'exer-
cice d'un droit ou d'un recours aux termes du present Accord ne peut atre interpr~t6
comme un abandon dudit droit ou recours.

Article V. INTERPRtTATION ET RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Section 5.01. Les dispositions du pr6sent Accord sont interprdt6es en confor-
mit6 des r6solutions et d6cisions pertinentes des organes appropri6s des Nations
Unies et toute question pertinente qui ne fait l'objet d'aucune disposition dans le pr6-
sent Accord est r6gl6e par les Parties en cause en conformit6 desdites resolutions et
d6cisions, chaque Partie prenant pleinement en consid6ration dans un esprit de com-
pr6hension toute proposition avanc6e par l'autre Partie en vertu des dispositions de
la pr6sente Section.

Section 5.02. Tout diff6rend entre le Gouvernement et le FENU d6coulant des
dispositions du present Accord ou ayant trait A ces dispositions, qui n'est pas r6g1M
par la n6gociation ou un autre mode convenu de r~glement, est soumis A arbitrage a
la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie nomme un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s nomment un troisieme arbitre qui est charg6 de la pr6sidence du
tribunal arbitral. Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou
I'autre Partie n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6 nomm6, l'une ou l'autre Par-
tie peut demander au Pr6sident de la Cour Internationale de Justice de nommer cet
arbitre. La procedure arbitrale est fixe par les arbitres et les frais de rarbitrage sont A
la charge des Parties selon '6valuation faite par les arbitres. La sentence arbitrale
doit contenir un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e et doit tre accept~e
comme obligatoire par les Parties au diff6rend.

Article VI. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 6.01. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle il est sign6
par la derni~re Partie.
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Section 6.02. Les obligations contract6es par les Parties en vertu du pr6sent
Accord prennent fin trois ans jour pour jour apr~s la date indiqu6e A la Section 1.05
du pr6sent Accord ou trois ans aprbs toute autre date dont pourraient convenir le
Gouvernement et le FENU en conformitd des dispositions de ladite Section.

Article VII. REPRtSENTANTS DES PARTIES; ADRESSES

Section 7.01. Le Directeur g~n~ral de la Cooperation, Ministre des Affaires
6trang~res, est d6sign6 en qualit6 de repr6sentant du Gouvernement charg6 de pren-
dre toute mesure qu'il est n6cessaire ou permis de prendre aux termes du pr6sent Ac-
cord au nom du Gouvernement.

Section 7.02. Le FENU a la facult6, par notification faite au Gouvernement,
de nommer une ou plusieurs personnes aux fonctions de repr~sentant du FENU
charg6 de recevoir toute documentation qui doit Ztre fournie au FENU ou de d6cider
de toute mesure qu'il est necessaire ou permis de prendre par le FENU en conformit6
des conditions du pr6sent Accord.

Section 7.03. Les adresses indiqu6es ci-dessous sont celles oft il convient de
transmettre toute notification ou demande qu'il est n6cessaire ou permis de donner
ou de pr6senter aux termes de I'Accord.

Pour le Gouvernement :
Monsieur le Ministre des Affaires 6trangres

et de la Coop6ration
Bamako, Mali

Pour le FENU :
Fonds d'Equipement des Nations Unies
aux bons soins du Repr~sentant Rsident

du Programme des Nations Unies
pour le D6veloppement

B.P. 120
Bamako
Mali
EN FOI DE QUOI, les Parties au pr6sent Accord, agissant par l'interm6diaire de

leurs repr6sentants dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom
respectif et aux dates respectives indiqu6es ci-dessus.

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Nioro du Sahel, avec ses 18 000 habitants, est le centre commercial de la zone de Kaarta.
La ville est particulirement frapp6e par la s6cheresse d'autant plus que beaucoup de fermiers et
de nomades viennent se ravitailler dans la ville, cr6ant ainsi de nouvelles demandes pour un
syst~me d'approvisionnement d'eau d6jA surcharg6. 26 trous ont W perc6s dont 14 sont en
train d'8tre v~rifi6s par le Projet PNUD/MLI/74/001. Les r6sultats indiquent les ressources
suffisantes pour la provision de 2000 metres cubes d'eau par jour.

Dans la premiere phase du Projet les fonds du FENU provenant du Don seront employ~s
pour financer les tuyaux, les clapets de pompes et autre 6quipement pour le rdseau de distribu-
tion dans la ville ($496 000). Dans la deuxi~me phase (apr~s definition finale des caract6ristiques
du syst~me de reliage au r6seau de distribution et de l'6quipement de pompage) les fonds prove-
nant du Don seront utilis6s pour financer les b~timents pour g6n~rateurs, laboratoire, etc.
($258 000), le bassin de retenue et tuyau alimentaire i colonne d'eau ($126 000), le reliage au
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r~seau de distribution ($131 000), l'installation du r(seau (genie civil compris) [$318 0001 et les
pikes de rechange ($100 000).

La Direction G~n~rale de l'Hydraulique et de I'Energie (DHE) construira le syst~me. La
DHE, qui emploie 11 ing~nieurs et 13 techniciens dans sa section d'eau, est en train d'excuter
des projets semblables dans 3 villes et a pr6par6 les dossiers pour appels d'offres pour 4 autres
villes.

L'entretien du syst~me sera assur6 par 2 m~caniciens en poste h Nioro, mis A la disposition
du Projet soit par le Gouvernement soit par ia Municipalit6. Les fournisseurs d'6quipement ou
le PNUD leur donneront la formation n~cessaire.

ANNEXE 11

PROTOCOLE D'EXECUTION

Rfrence est faite A l'accord du Don en date du ................ entre le Gouverne-
ment de la R~publique du Mali et le Fonds d'Equipement des Nations Unies (FENU) portant
sur le financement en deux phases de I'expansion de I'approvisionnement d'eau pour la Ville de
Nioro du Sahel ainsi que le r~seau de distribution dans la Ville mme. L'objectif du present Pro-
tocole d'Excution est de stipuler les modalit~s d'ex~cution de I'Accord du Don en prcisant les
responsabilit~s respectives de la Direction G~n~rale de I'Hydraulique et de I'Energie (DHE), de
i'Administrateur du Projet du Programme des Nations Unies pour le Dveloppement PNUD
MLI/74/001 (l'Administrateur) et du Repr~sentant Resident du PNUD (REPRES).

A. Responsabilits du <REPRES>>

1) Le REPRES fera un d6p6t aupr~s du Tr6sor d'un montant de $496 000 pour le compte
de la DHE d~s que les conditions pr~alables stipul6es dans les paragraphes 1 et 2 de l'Annexe III
de I'Accord du Don ont 6t6 remplies et que les fournisseurs d'6quipement prvu dans la cat&
gorie 1 de la Section 1.02, b, de I'Accord du Don ont W choisis et que les factures pro forma
6quivalant A 20 % de cette Cat6gorie de d6penses lui ont W soumises, dament certifies par
l'Administrateur et accompagn6es des Certificats de Conformit6 (A) dont le module est ci-joint,
sign~s par un repr6sentant responsable de la DHE.

2. D~s que la condition pr6alable stipule dans le paragraphe 3 de l'Annexe III de l'Ac-
cord du Don a W remplie le solde des fonds provenant du Don ($933 000) sera lib6r6 en faveur
du Gouvernement pour le compte de la DHE au fur et h mesure que les Certificats de Confor-
mit6 lui sont soumis par la DHE ainsi que les certificats de conformit6 correspondants de l'Ad-
ministrateur. Pour I'achat d'6quipement (cat6gories de d6penses 3, 4 et 6 pr6vues dans la Sec-
tion 1.02, b, de I'Accord du Don) la DHE utilisera les Certificats de Conformit6 (A) et pour les
travaux publics (cat6gories de d6penses 2 et 5) la DHE utilisera les Certificats de Confor-
mit6 (B), dont le module est 6galement ci-joint.
B. Responsabilitds de la DHE

1. La DHE aura la responsabilit6 g6n6rale d'ex6cuter le Projet.

2. La DHE fournira au REPRES la documentation suivante :

a) Programme d'achats pour tout 1'Hquipement etre financ6 dans le cadre de I'Accord du
Don;

b) Programme d'achats du mat6riel de construction;
c) Programme de construction;

d) Pour les achats d'6quipement (qui doivent &re effectu~s en utilisant les appels d'offres in-
ternationales comp6titives) la DHE fournira au REPRES pour son approbation pr6alable
les Certificats de Conformit6 (A), dont module est ci-joint, ainsi que l'autre documenta-
tion dont r6f6rence est faite dans ledit certificat; dans les 30 jours qui suivent la fin de cha-
que semestre DHE fournira 6galement les 6tats d6taill6s de tout achat d'6quipement fait
pendant le semestre pr6c6dent.
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e) Pour l'achat de mat6riel de construction DHE fournira au REPRES les factures y relatives
accompagnes des Certificats de Conformit6 (B) et fournira 6galement, dans les 30 jours
qui suivent la fin de chaque semestre, les 6tats d~taill~s de tout achat de mat6riel de cons-
truction faits pendant le semestre pr~c6dent;

J) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque semestre un compte rendu de tous travaux
publics complt6s et de tout 6quipement mis en place pendant le semestre pr6c6dent.

C. Responsabilitds de l'Administrateur
L'Administrateur aura les responsabilit6s suivantes

a) De certifier au REPRES toute d6pense A etre financ6e avec les fonds provenant du Don;
b) De donner son avis au REPRES a I'gard de l'accomplissement de la condition pr6alable sti-

pul6e dans le paragraphe 3 de l'Annexe III du Don.

Approuv :

Le Gouvernement de la R6publique du Mali

[Signd - Signed]'
Pour le Gouvernement
Date : 15 octobre 1975

Direction G6n6rale de l'Hydraulique et de l'Energie

[SignL4 - Signed]2

Pour la DHE
Date :

Fonds d'Equipement des Nations Unies

[SignJ - Signed]'
Le Repr6sentant Permanent du Programme des Nations Unies

pour le D6veloppement (PNUD)
Date: 29 septembre 1975

[Signs- Signed]'
L'Administrateur du Projet PNUD MLI/74/001

Date:

I Sign6 par Founeke Keita-Signed by Founeke Keita.
2 Sign6 par Ali Dembele- Signed by Ali Dembele.
3 Signe par Jean Pierre Schellenberg-Signed by Jean Pierre Schellenberg.
4 Sign6 par Louis Moullard- Signed by Louis Moullard.
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CER TIFICA T DE CONFORMITt (A)

Je soussign6 (insgrer le titre du signataire) de la Direction G~n~rale de l'Hydraulique et de
I'Energie (DHE) certifie que l'achat de l'6.quipement faisant I'objet de i'Annexe A du present
Certificat sera effectu6 en conformit6 avec les r~glements et modalit~s en mati~re d'approvision-
nement normalement pratiqu~s par le Gouvernement de la R~publique du Mali et que ces
normes comprennent les 6lments suivants :
a) Appel d'offres internationales comp~titives;
b) S6lection de I'offre, au prix le plus has, qui remplit les conditions de l'appel.

Vous trouverez ci-joint les factures proforma du fournisseur choisi, sa r~ponse A I'appel
d'offre ainsi que les 3 autres r~ponses les plus comptitives. Dans le cas ofi le fournisseur choisi
n'est pas celui qui a fait l'offre au prix le plus bas vous trouverez 6galement ci-joint une note
explicative.

Signature

CER TIFICA T DE CONFORMITE (B)

Je soussign6 (insdrer le titre du signataire) de la Direction G6n~rale de l'Hydraulique et de
l'Energie (DHE) certifie que l'achat fait par DHE, dont les factures se trouvent ci-jointes, utili-
sant les fonds provenant du Fonds d'Equipement des Nations Unies, a &6 fait en stricte confor-
mit6 avec les r~glements et les modalit~s en matire d'approvisionnement normalement prati-
qu~s par DHE.

Signature

ANNEXE III

Les conditions pr~alables au versement de la premiere tranche du Don ($496 000) sur les-
quelles le REPRES doit se dclarer d'accord sont donn~es dans les paragraphes I et 2 ci-dessous.

La condition pr6alable A tout pr61kvement sur le solde des fonds provenant du Don sur le-
quel le REPRES doit se d6clarer d'accord, est donn~e dans le paragraphe 3 ci-dessous.
I. Que les dispositions satisfaisantes, comprenant le personnel, le budget et les possibilit6s

d'emmagasinage, soient entreprises pour la mise en place d'un service d'entretien A Nioro
du Sahel comprenant au moins 2 mcaniciens;

2. Qije lesdites dispositions pr~cis6es ci-dessus comprennent une formation ad6quate des
2 m~caniciens;

3. Pour la deuxi~me phase du Projet, que le dessin final soit r~vis6 pour y inclure les carac-
t6ristiques pr6cises de pompes, tuyaux de reliage et autre 6quipement exig6 pour les nou-
veaux puits.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI (hereinafter called the Government) AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND (hereinafter
called the UNCDF)

Project Number: MLI/74/C31
Project Title: Water Supply for Nioro du Sahel

Approved:
[FOUNEKE KEITA]

For the Government
Date: 15 October 1975

[JEAN PIERRE SCHELLENBERG]

For UNCDF
Date: 15 October 1975

Article L THE GRANT
Section 1.01. The UNCDF agrees to make a grant (hereinafter called the Grant)

available to the Government, upon the terms and conditions set forth or referred to
in this Agreement, in the amount of one million four hundred and twenty-nine thou-
sand United States dollars ($US 1,429,000) as a financial contribution to the project
(hereinafter called the Project) described in annex I to this Agreement.

Section 1.02. (a) The UNCDF shall open a grant account (hereinafter called
the Grant Account) on its books in the name of the Government, and shall credit the
Grant Account with the amount of the Grant.

(b) The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Grant and the allocations of the amounts to each category.

Amount of the Grant
Allocated

Categories (In US dollars)

(1) Equipment for the town water-supply system ...................... - 496,000
(2) Buildings for generators, laboratory, etc .......................... 258,000
(3) Reservoir and water column supply pipe .......................... 126,000
(4) Conduit connexion with the water-supply system ................... 131,000
(5) Installation of the system (including civil engineering) ............... 318,000
(6) Spare parts ................................................... 100,000

TOTAL 1,429,000

(c) Disbursements shall be made from the Grant Account and the Project shall
be administered in accordance with the conditions and provisions and by the
organizations set forth or referred to in an Administration Agreement, which shall
be agreed and signed by the UNCDF and the organizations executing the Project.

I Came into force on 15 October 1975 by signature, in accordance with article VI.
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A model Administration Agreement, marked annex II, is attached to this Agree-
ment.

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph (c) of this section, no
disbursements shall be made in respect of:

(i) any expenditures prior to the date of this Agreement;
(ii) payments for taxes and other charges imposed under the law of the Government

or laws in effect in its territories on goods or services, or on the importation,
manufacture, procurement or supply thereof; and

(iii) any expenditures except in cases where the prior conditions stipulated in
paragraph (e) of this section are fulfilled.
(e) The prior conditions for any disbursement from the Grant Account are

stipulated in annex III to this Agreement, it being agreed that the UNCDF may, by
notice to the Government, declare this Agreement to be null and void if the prior con-
ditions are not fulfilled by 31 December 1975.

Section 1.03. If the UNCDF has reasonably estimated that the portion of the
Grant allocated to any category will be insufficient to finance the expenditures in that
category, the UNCDF may, by notice to the Government, transfer to such category
amounts allocated to any other category as in the opinion of the UNCDF are not re-
quired to meet other expenditures.

Section 1.04. If the UNCDF has reasonably estimated that the purchase of any
goods and services included in any category is inconsistent with the procedures set
forth or referred to in this Agreement, any expenditures borne for the payment of
such goods and services shall not be financed out of the proceeds of the Grant and
the UNCDF may, without prejudice to any other right, power or remedy to which it is
entitled under the Grant Agreement cancel, by notice to the Government, such por-
tion of the Grant as in the reasonable opinion of the UNCDF represents the amount of
the expenditures that would otherwise have been eligible for financing out of the pro-
ceeds of the Grant.

Section 1.05. The UNCDF may by notice to the Government terminate the right
of the Government to withdraw from the Grant Account any amount not withdrawn
by 31 December 1977, or by such other date as shall be agreed between the Govern-
ment and the UNCDF.

Article IL GENERAL PROVISIONS CONCERNING THE EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. The Government shall carry out the Project or, if another
organization is designated for this purpose in this Agreement or in the attached an-
nex, cause the Project to be carried out by such organization with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and financial
practices, and shall provide, as needed, all funds, facilities, services and other
resources required therefor.

Section 2.02. (a) Contracts for the goods and services required for the Proj-
ect and to be financed out of the proceeds of the Grant shall be awarded under the
procedures set forth in the Administration Agreement, marked annex II, attached to
this Agreement.

(b) The UNCDF may in agreement with the Government take steps to ensure
that, for the procurement of the goods and services needed for the Project, the Gov-
ernment is provided with aid that is compatible with the policy of the UNCDF.

Section 2.03. Except as the Government and the UNCDF shall otherwise decide,
the Government shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Grant to be used exclusively for the Project.
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Section 2.04. The Government undertakes to insure, or make adequate provi-
sion for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of
the Grant against all hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Government to replace or repair such
goods.

Section 2.05. The Government shall:
(a) maintain records adequate to show the progress of the Project (including the cost

thereof) and to identify the property and services financed out of the proceeds of
the Grant, and to disclose the use thereof in the Project;

(b) have such records audited every year and furnish to the UNCDF such records and
the report of the audit thereof not later than six months after the end of the fiscal
year of the Government;

(c) enable the UNCDF'S representatives to visit the facilities and construction sites in-
cluded in, or relevant to, the Project, and to examine the property financed out
of such proceeds and any relevant records and documents; and

(d) furnish to the UNCDF all such information as the UNCDF may reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Grant and the
property and services financed out of such proceeds.
Section 2.06. Except as the Government and the UNCDF shall otherwise decide,

the Government shall not create or permit to be created any encumbrance, mortgage,
pledge, charge or lien of priority of any kind on the goods financed out of the pro-
ceeds of the Grant, provided, however, that the foregoing provisions of this section
shall not apply to any lien created on property, at the time of purchase of such goods,
solely as security for the payment of the purchase price of such property.

Article III. CO-OPERATION AND INFORMATION

Section 3.01. (a) The Government and the UNCDF shall co-operate fully to
ensure that the purposes of the Grant will be accomplished. To that end, the Govern-
ment and the UNCDF shall, at the request of any one of them:
(i) exchange views through their representatives with regard to the progress of the

Project, the benefits derived therefrom and the performance of their respective
obligations under this Agreement and other matters relating to the purposes of
the Grant; and

(ii) furnish to the other Party all such information as it may reasonably request with
regard to the progress of the Project, the benefits derived therefrom and the
general status of the Grant.
(b) The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any

condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of the
Project, the accomplishment of the purposes of the Grant, or the performance by
any one of them of its obligations under this Agreement.

(c) After the completion of the Project, the Government shall make available
to the UNCDF all such information as the UNCDF may reasonably request with regard
to the benefits derived from the Project, including information necessary for the
UNCDF to evaluate the Project or its assistance to the Government.

Article IV. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

Section 4.01. The UNCDF may by written notice to the Government suspend its
assistance under this Agreement if in the judgement of the UNCDF any circumstance
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arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion
of the Project or the accomplishment of its purposes. The UNCDF may, in the same or
in a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance under this Agreement. Any such suspension shall continue until
such conditions are accepted by the Government and the UNCDF shall have given
written notice to the Government that it is prepared to resume its assistance under
this Agreement.

Section 4.02. If any situation referred to in section 4.01 shall occur and con-
tinue for a period of thirty days after notice thereof shall have been given by the
UNCDF to the Government, then at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNCDF may by written notice to the Government terminate its assistance
under this Agreement and require that the Government reimburse to the UNCDF the
amount of the Grant disbursed from the Grant Account. The Government shall
promptly reimburse such amount to the UNCDF upon receipt of such request.

Section 4.03. The provisions of this article shall be without prejudice to any
other rights or remedies that the UNCDF may have in the circumstances, whether
under the general principles of law, the laws in effect in the territories of the Govern-
ment, or other legislation.

Section 4.04. No delay in exercising, or omitting to exercise, any right or
remedy of the UNCDF under this Agreement shall be construed as a waiver thereof.

Article V. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 5.01. The provisions of this Agreement shall be interpreted in keeping
with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United
Nations and any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties thereto in keeping with the said resolutions and deci-
sions, each Party giving full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this section.

Section 5.02. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out
of or relating to this Agreement which is not settled by negotiations or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman of the arbitration tribunal. If within thirty
days after the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days after the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Par-
ties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudica-
tion of the dispute.

Article VI. DATE OF ENTRY INTO FORCE; TERMINATION

Section 6.01. This Agreement shall enter into force on the date of signature by
the last Party.

Section 6.02. The obligations of the Parties under this Agreement shall ter-
minate on a date three years after the date set forth in section 1.05 of this Agreement
or three years after such other date as shall be agreed between the Government and
the UNCDF in accordance with the provisions of the said section.
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Article VII. REPRESENTATIVES OF THE PARTIES; ADDRESSES

Section 7.01. The Director-General for Co-operation, Ministry of Foreign
Affairs, is designated as representative of the Government for the purpose of taking
any action required or permitted to be taken under this Agreement on behalf of the
Government.

Section 7.02. The UNCDF may by notice to the Government designate a person
or persons as representative of the UNCDF for the purpose of receiving any documen-
tation which is to be furnished to the UNCDF or of performing any act required or
permitted to be performed by the UNCDF in accordance with the terms of this Agree-
ment.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purpose of
transmitting any notice or request required or permitted to be given or made under
this Agreement.
For the Government:

The Minister for Foreign Affairs
and Co-operation,

Bamako, Mali
For the UNCDF:

United Nations Capital Development Fund
c/o Resident Representative of the United Nations

Development Programme
B.P. 120
Bamako, Mali
IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names and on the respective dates written above.

ANNEX I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

Nioro du Sahel, with its 18,000 inhabitants, is the commercial centre for the Kaarta
region. The town has been particularly affected by the drought, especially since many farmers
and nomads come to the town to obtain their supplies, thereby placing an additional burden on
an already overloaded water-supply system. Twenty-six holes have been bored, 14 of which are
currently being verified under UNDP Project MLI/74/001. The results indicated that there are
sufficient resources to provide 2,000 cubic metres of water per day.

In the first phase of the Project, the proceeds of the Grant will be used to purchase pipes,
pump valves and other equipment for the town water-supply system ($496,000). In the second
phase (after the specifications of the system for linking the water supply system and the pump-
ing equipment have been finally determined), the proceeds of the Grant will be used to finance
the buildings for generators, laboratory, etc. ($258,000), the reservoir and water column sup-
ply pipe ($126,000), the conduit connexion with the water supply system ($131,000), the in-
stallation of the system (including civil engineering) ($318,000) and spare parts ($100,000).

The Water and Energy Department (DHE) will construct the system. That Department,
which employs 11 engineers and 13 technicians in its water section, is currently executing
similar projects in three towns and has prepared files for tenders for four other towns.

The system will be maintained by two mechanics stationed at Nioro, placed at the disposal
of the Project either by the Government or by the town authorities. The suppliers of the equip-
ment or UNDP will provide them with the necessary training.
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ANNEX II

ADMINISTRATION AGREEMENT

Reference is made to the Grant Agreement dated ................. between the Gov-
ernment of the Republic of Mali and the United Nations Capital Development Fund (UNCDF)
concerning the financing in two phases of the expansion of the water supply for the town of
Nioro du Sahel as well as the distribution system within the town itself. The purpose of this Ad-
ministration Agreement is to stipulate the conditions for implementing the Grant Agreement
by specifying the respective responsibilities of the Water and Energy Department (DHE), the
Administrator of United Nations Development Programme Project MLI/74/001 (the Ad-
ministrator) and the UNDP Resident Representative (REsREP).
A. Responsibilities of the <RESREP>)

1. The RESREP shall deposit with the Treasury the amount of $496,000 for the account of
DHE as soon as the prior conditions stipulated in annex III, paragraphs 1 and 2, to the Grant
Agreement have been fulfilled, the suppliers of the equipment referred to in category I of sec-
tion 1.02 (b) of the Grant Agreement have been selected and the pro forma invoices equivalent
to 20 per cent of that category of expenditure have been submitted to him, duly certified by the
Administrator and accompanied by certificates of conformity type A, a model of which is at-
tached hereto, signed by an authorized representative of DHE.

2. As soon as the prior condition stipulated in annex III, paragraph 3, to the Grant
Agreement has been fulfilled, the balance of the proceeds of the Grant ($933,000) shall be
released to the Government for the account of DHE as and when the certificates of conformity
are received from DHE as well as the corresponding certificates of conformity from the Ad-
ministrator. For the purchase of equipment (categories of expenditure 3, 4 and 6 provided for
in section 1.02 (b) of the Grant Agreement), DHE shall use the certificates of conformity type
A, and for public works (categories of expenditure 2 and 5), DHE shall use the certificates of
conformity type B, a model of which is also attached hereto.
B. Responsibilities of DHE

1. DHE shall have over-all responsibility for the execution of the Project.
2. DHE shall provide the RESREP with the following documentation:

(a) the Procurement Programme for all the equipment to be financed out of the Grant Agree-
ment;

(b) the Procurement Programme for the building materials;
(c) the Construction Programme;
(d) for the purchases of equipment (which shall be carried out by means of international com-

petitive bidding), DHE shall submit to the RESREP for his prior approval the certificates of
conformity type A, a model of which is attached hereto, as well as the other documenta-
tion referred to in that certificate; within 30 days after the end of every six months, DHE
shall also provide the detailed records covering every purchase of equipment made during
the preceding six months.

(e) for the purchase of building material, DHE shall submit to the RESREP the related invoices
accompanied by certificates of conformity type B and shall also provide, within 30 days
after the end of every six months, the detailed records covering every purchase of building
material made during the preceding six months;

(I within 30 days after the end of every six months, a record of all completed public works
and all equipment installed during the preceding six months.

C. Responsibilities of the Administrator
The Administrator shall be responsible for:

(a) certifying to the RESREP any expenditure to be financed out of the proceeds of the Grant;
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(b) advising the RESREP as to the fulfillment of the prior condition stipulated in annex III,
paragraph 3, to the Grant Agreement.

Approved:

The Government of the Republic of Mali
[FOUNEKE KEITAJ

For the Government
Date: 15 October 1975

Water and Energy Department
[ALl DEMBELE]

For DHE
Date:

United Nations Capital Development Fund
[JEAN PIERRE SCHELLENBERG]

Permanent Representative of the United Nations
Development Programme (UNDP)

Date: 29 September 1975
[Louis MOULLARD]

Administrator of UNDP
Project MLI/74/001

Date:

CERTIFICATE OF CONFORMITY TYPE A

I the undersigned (insert the title of the signer), of the Water and Energy Department
(DHE), hereby certify that the purchase of equipment referred to in annex A to this certificate
will be in conformity with the procurement rules and methods normally applied by the Govern-
ment of the Republic of Mali, which include the following points:
(a) invitation to competitive international tender;
(b) choice of the lowest tender which fulfils the terms of the invitation to tender.

Please find attached the pro forma invoices of the supplier chosen, his reply to the invita-
tion to tender and the three other most competitive tenders. Where the supplier chosen is not
the one who submitted the lowest tender, an explanatory note is also attached hereto.

Signature

CERTIFICATE OF CONFORMITY TYPE B
I the undersigned (insert the title of the signer), of the Water and Energy Department

(DHE), hereby certify that the purchase made by DHE, the invoices for which are attached
hereto, using funds provided by the United Nations Capital Development Fund, was in strict
conformity with the procurement rules and methods normally applied by DHE.

Signature
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ANNEX III

The prior conditions for payment of the first tranche of the Grant ($496,000) to which the
RESREP shall state his agreement are given in paragraphs 1 and 2 below.

The prior condition for a disbursement from the balance of the proceeds of the Grant to
which the RESREP shall state his agreement is given in paragraph 3 below.
1. That satisfactory arrangements, including those relating to the staff, the budget and

warehouse facilities, shall be made in order to establish a maintenance service at Nioro du
Sahel, comprising at least two mechanics;

2. That the arrangements stipulated above shall include appropriate training for the two
mechanics;

3. For the second phase of the Project, the final plan shall be revised in order to include the
precise specifications of the pumps, linkage pipes and other equipment required for the
new wells.
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No. 14381

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement -Livestock Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington 26 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 October

1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de crkdit de developpement - Projet relatif au
diveloppement de l'levage (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 h Washington
le 26 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 16 octobre
1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment t
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement
de l'Assemblde gdnrale destini d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 14 May 1975, upon notification by I Entre en vigueur le 14 mai 1975, ds notification par
the Association to the Government of Ghana. I'Association au Gouvernement ghaneen.
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No. 14382

INTERNATIONAL BANK FOR'

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
and

IVORY COAST

Guarantee Agreement - Third Oil Palm Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 31 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 16 October 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Contrat de garantie - Troisikme projet relatif au palmier 'a
huile (avec Conditions genirales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 h Washington le 31 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 16 octobre 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform~ment 7
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ginrale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 29 July 1975, upon notification by I Entre en vigueur le 29 juillet 1975, ds notification par
the Bank to the Government of the Ivory Coast. la Banque au Gouvernement ivoirien.
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No. 14383

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Lower Adiabo Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 18 October
1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 October
1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ITHIOPIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de d6veloppe-
ment du Bas A diabo (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 31 janvier 1969). Signe i Washington
le 18 octobre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 16 octobre
1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 5 February 1975, upon notification

by the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 985, 1-14383

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectu~e conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble gingrale destin6 a mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1975, d~s notification par

'Association au Gouvernement dthiopien.



No. 14384

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement -Fourth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 4 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 October
1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ITHIOPIE

Contrat de cr6dit de developpement - Quatri~me projet
relatif i l'enseignement (avec annexes et Conditions
gkn6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signi it Washington
le 4 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 16 octobre
1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 August 1975, upon notification
by the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 985,1-4384

(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformgment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie gindrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 6 aoftlt 1975, ds notification par
l'Association au Gouvernement thiopien.



No. 14385

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 19 March 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 October

1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DIVELOPPEMENT
et

ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
ginirales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signi ' Washington
le 19 mars 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 16 octobre

1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRiEDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conformdment
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie g~n~rale destin6 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 31 July 1975, upon notification by I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1975, ds notification par
the Association to the Government of Zaire. l'Association au Gouvernement zairois.
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No. 14386

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GUYANA

Loan Agreement -Second Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 9 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 16 October 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
GUYANE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif t l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions gknerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe i Washington le 9 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 16 octobre 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdnirale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gindrale en date du 19 dg-
cembre 1978.

I Came into force on 6 August 1975, upon notification I Entri en vigueur le 6 aofit 1975, ds notification par la
by the Bank to the Government of Guyana. Banque au Gouvernement guyanais.
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No. 14387

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA

Development Credit Agreement -Second Education Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 9 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 October

1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUYANE

Contrat de crkdit de developpement - Deuxieme projet
relatif h renseignement (avec annexes et Conditions
gknirales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 k Washington
le 9 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 16 octobre

1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment b
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gonerale destine b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblie gondrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 6 August 1975, upon notification I Entre en vigueur le 6 aofit 1975, des notification par
by the Association to the Government of Guyana. I'Association au Gouvernement guyanais.
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No. 14388

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-First National Develop-
ment Finance Corporation Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 15 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 October

1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Premier projet
relatif 'a la National Development Finance Corporation
(avec annexe et Conditions generales applicables aux
contrats de cr6dit de developpement en date du
15 mars 1974). Signe 'a Washington le 15 mai 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistri par rAssociation internationale de developpement le 16 octobre

1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 17 July 1975, upon notification by

the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 985,1-14388

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformtment t
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie ginirale destinj b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemble ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1975, ds notification par
'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 14389

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement - Telecommunications Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 May 1975

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 16 October

1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de credit de developpement-Projet relatif aux
tilicommunications (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signi a Washington
le 30 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 16 octobre
1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssembl6e gindrale destini b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 23 July 1975, upon notification by I Entri en vigueur le 23 juillet 1975, dis notification par
the Association to the Government of Burma. I'Association au Gouvernement birman.
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No. 14390

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MEXICO

Air Transport Agreement (with route schedule). Signed at
Mexico City on 8 March 1967

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 17 October
1975.

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

MEXIQUE

Accord relatif aux transports airiens (avec tableau des
routes). Sign6 i Mexico le 8 mars 1967

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 17 octobre
1975.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEN VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN OBER
DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Vereinigten Mexikanischen Staaten,
als Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944 zur Unterzeichnung in Chicago

aufgelegten Abkommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt,
In der Erwagung, da3 die M6glichkeiten der gewerblichen Luftfahrt als Bef6r-

derungsmittel und als Mittel zur F6rderung des freundschaftlichen Verstandnisses
und des guten Willens zwischen den V61kern von Tag zu Tag wachsen,

In dem Wunsch, die kulturellen und wirtschaftlichen Bande, die ihre V61ker
vereinen, und das Verstandnis und den guten Willen, die zwischen ihnen bestehen,
noch enger zu gestalten,

In der Erwagung, daB es wuinschenswert ist, den Fluglinienverkehr zwischen
ihren beiden Staaten auf den gerechten Grundlagen der Gleichheit und Gegenseitig-
keit aufzubauen, um eine bessere Zusammenarbeit auf dem Gebiet des interna-
tionalen Luftverkehrs zu erreichen,

In dem Wunsch, ein Abkommen zu schliel3en, das die Erreichung der genannten
Ziele f6rdert,

Haben demgemU zu diesem Zweck geh6rig befugte Bevollmiichtigte ernannt,
die folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen
Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) der Ausdruck ,,Abkommen" dieses Abkommen und den anliegenden Flug-
linienplan;

b) der Ausdruck ,,Luftfahrtbeh6rden" in bezug auf die Bundesrepublik
Deutschland den Bundesminister fir Verkehr, in bezug auf die Vereinigten Mexika-
nischen Staaten das Ministerium ffir Verkehr und Transportwesen, oder in beiden
Fillen die Person oder Stelle, die zur Ausfibung der diesen Beh6rden zur Zeit oblie-
genden Aufgaben ermachtigt ist;

c) der Ausdruck ,,Luftverkehrsunternehmen" jedes Luftverkehrsunter-
nehmen, das einen internationalen Fluglinienverkehr anbietet oder betreibt;

d) der Ausdruck ,,bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen,
das die Luftfahrtbehorden einer Vertragspartei den Luftfahrtbeh6rden der anderen
Vertragspartei schriftlich als das Luftverkehrsunternehmen bezeichnet haben, das
eine oder mehrere der im Fluglinienplan festgelegten Linien betreiben soll;

e) der Ausdruck ,,Bef6rderungsangebot eines Luftfahrzeugs" die gewerbliche
Nutzlast eines Luftfahrzeugs, ausgedruickt durch die Anzahl der Sitzplatze ffir Flug-
gaste und das Gewicht far Fracht und Post;

f) der Ausdruck ,,Befbrderungsangebot" die Summe der Bef6rderungs-
angebote der einzelnen Luftfahrzeuge, welche zum Betrieb eines jeden vereinbarten
Fluglinienverkehrs benutzt werden, vervielfAltigt mit der Anzahl der von diesen Luft-
fahrzeugen in einem bestimmten Zeitraum durchgefhfirten Flige;

g) der Ausdruck ,,Fluglinie" den vorher festgelegten Flugweg, den ein Luft-
fahrzeug im Fluglinienverkehr zu befliegen hat;
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h) der Ausdruck ,,festgelegte Linie" die im Fluglinienplan festgelegte Linie;

i) der Ausdruck ,,Fluggastladefaktor" das Verhaitnis zwischen der Anzahl der
von einem Verkehrsunternehmen auf einer festgelegten Linie und in einem bestimm-
ten Zeitraum bef6rderten FluggAste und der von demselben Luftverkehrsunter-
nehmen auf derselben Linie ffir denselben Zeitraum angebotenen Anzahl von Sitz-
platzen;

j) der Ausdruck ,,Haufigkeit" die Anzahl der in einem bestimmten Zeitraum
durchgefuihrten Hin- und Ruckfluge eines Luftverkehrsunternehmens auf einer fest-
gelegten Linie;

k) der Ausdruck ,,Luftfahrzeugwechsel" das Auswechseln eines Luftfahr-
zeugs auf einer festgelegten Linie durch ein anderes Luftfahrzeug mit anderem Be-
f6rderungsangebot;

1) der Ausdruck ,,Linienflilge" die von den bezeichneten Unternehmen auf
den festgelegten Linien nach einem genehmigten Zeitplan durchgefiuhrten Fliige.

(2) Die Ausdriicke ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler
Fluglinienverkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fur die
Anwendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkommens vom 7.
Dezember 1944 von Chicago Ober die internationale Zivilluftfahrt festgelegte Bedeu-
tung.

Artikel 2. (1) Jede Vertragspartei gewAhrt der anderen Vertragspartei zur
Errichtung eines Fluglinienverkehrs auf den in dem Fluglinienplan festgelegten Li-
nien die in diesem Abkommen aufgefuihrten Rechte.

(2) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, genie3t das bezeichnete
Unternehmen einer Vertragspartei beim Betrieb des internationalen Fluglinienver-
kehrs
a) das Recht, das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ohne Landung zu

uberfliegen,
b) das Recht, in diesem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen,

c) das Recht, im internationalen Verkehr in diesem Hoheitsgebiet an den Punkten,
die in dem Fluglinienplan festgelegt sind, zu landen, um Fluggaste, Fracht und
Post aufzunehmen und abzusetzen.

(3) Obt das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei die ihm verliehenen
Rechte nicht unverzuglich aus, so ist diese Tatsache kein Hinderungsgrund fir die
spdtere Eroffnung eines Fluglinienverkehrs auf den festgelegten Linien.

(4) Diese Rechte schliel3en in keinem Fall die Befugnis ein, festgelegte Linien
miteinander zu verbinden.

Artikel 3. (1) Der Fluglinienverkehr auf einer festgelegten Linie kann von
dem bezeichneten Unternehmen entweder unverziuglich oder zu einem spateren Zeit-
punkt nach Wahl der Vertragspartei, der die Rechte gewahrt wurden, aufgenommen
werden, sobald diese Vertragspartei das Unternehmen zur Durchfuhrung des
Dienstes auf dieser Linie bezeichnet und die andere Vertragspartei die entsprechende
Genehmigung erteilt hat. Die andere Vertragspartei wird diese Genehmigung unter
der Voraussetzung erteilen, daB das bezeichnete Unternehmen die Erfordernisse er-
fillit, welche die zustandigen Luftfahrtbehbrden dieser Vertragspartei nach den von
ihnen allgernein angewandten Gesetzen und Vorschriften verlangen.

(2) Vom Inkrafttreten dieses Abkommens an teilen sich die Luftfahrtbeh6rden
der beiden Vertragsparteien gegenseitig, sobald wie m6glich, alle Einzelheiten uber
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die erteilten Genehmigungen zum Betrieb der im Fluglinienplan festgelegten Linien
mit.

Artikel 4. Jede Vertragspartei behalt sich das Recht vor, dem von der anderen
Vertragspartei bezeichneten Unternehmen die Genehmigung zum Betrieb eines Flug-
linienverkehrs zu versagen oder zu widerrufen, wenn sie nicht hinreichend davon
iberzeugt ist, daf3 ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem bezeichneten Unter-
nehmen und das tatsdchliche Verfugungsrecht in den Hinden von Staatsangehorigen
der anderen Vertragspartei liegt, oder wenn das bezeichnete Unternehmen die in
diesem Abkommen erwahnten Gesetze und Vorschriften nicht erfillt oder wenn das
bezeichnete Unternehmen oder die Vertragspartei, welche es bezeichnet hat, die
Voraussetzungen nicht mehr erfullt, unter denen die Rechte nach diesem Abkommen
erteilt worden sind, oder wenn das bezeichnete Unternehmen die in der erteilten
Genehmigung enthaltenen Bedingungen nicht erffillt. Jedoch macht eine Ver-
tragspartei von diesem Recht nur nach einer Konsultation nach Artikel 13 Gebrauch,
es sei denn, daB zur Vermeidung weiterer Verstofe gegen Gesetze oder sonstige
Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebes oder sofortige Auflagen er-
forderlich sind.

Artikel 5. (1) Die Gesetze und Vorschriften einer Vertragspartei uber den
Ein- oder Ausflug der in der internationalen Luftfahrt verwendeten Luftfahrzeuge
nach oder aus ihrem Hoheitsgebiet oder Ober den Betrieb und den Verkehr dieser
Luftfahrzeuge innerhalb ihres Hoheitsgebietes sind auf die Luftfahrzeuge des von
der anderen Vertragspartei bezeichneten Unternehmens anzuwenden und sind von
diesen Luftfahrzeugen beim Ein- oder Ausflug sowie innerhalb des Hoheitsgebietes
der erstgenannten Vertragspartei zu befolgen.

(2) Die Gesetze und Vorschriften einer Vertragspartei fiber den Einflug in ihr
Hoheitsgebiet, den Aufenthalt und den Ausflug von Fluggaisten, Besatzung, Fracht
und Post wie z.B. Einreise-, Ausreise-, Abfertigungs-, Wanderungs-, Zoll- und
Gesundheitsvorschriften sind durch oder in bezug auf die Fluggaiste, die Besatzung,
die Fracht und Post, welche die Luftfahrzeuge des bezeichneten Unternehmens der
anderen Vertragspartei bef6rdern, bei dem Ein- oder Ausflug sowie wahrend des
Aufenthalts im Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei zu befolgen.

Artikel 6. Lufttuichtigkeitszeugnisse, Befahigungszeugnisse und Erlaubnis-
scheine, die von einer Vertragspartei ausgestellt oder anerkannt worden und guiltig
sind, werden von der anderen Vertragspartei ffir die Durchfuihrung des Betriebs auf
den in diesem Abkommen festgelegten Linien und Diensten als gfiltig anerkannt,
vorausgesetzt, daB die Anforderungen, nach denen diese Zeugnisse oder Scheine aus-
gestellt oder anerkannt worden sind, den nach Maf~gabe des Abkommens fiber die
Internationale Zivilluftfahrt aufgestellten Mindestanforderungen entsprechen oder
daruber hinausgehen. Jede Vertragspartei behalt sich das Recht vor, den Befahi-
gungszeugnissen und Erlaubnisscheinen, die einem ihrer Staatsangeh6rigen von
einem anderen Staat ausgestellt worden sind, fuir Flige fiber ihrem eigenen Hoheits-
gebiet die Anerkennung zu verweigern.

Artikel 7. (1) Eine Vertragspartei kann von den Luftfahrzeugen der anderen
Vertragspartei gerechte und billige Gebuhren ffir die Benutzung offentlicher Flug-
hWen und anderer Luftfahrteinrichtungen in ihrem Hoheitsgebiet erheben oder
deren Erhebung zulassen. Jede Vertragspartei verpflichtet sich jedoch, keine Gebih-
ren zu erheben, die h6her sind als die Gebihren, die inlindische Luftfahrzeuge, die
in einem gleichartigen internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, ffir die
Benutzung dieser Flughafen und Luftfahrteinrichtungen bezahlen wirden.

Vol. 985, 1-14390



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 127

(2) Schmierble, technische Verbrauchsgilter, Ersatzteile, iibliche Ausriistungs-
gegenstiinde und Bordvorrite, die von einer Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei zum ausschliel3lichen Gebrauch fOr die Luftfahrzeuge dieser
Vertragspartei gebracht werden, bleiben, unter der Voraussetzung der Gegensei-
tigkeit, frei von Z611en, Untersuchungsgebiihren und anderen Bundes-, Landes- und
Kommunalsteuern oder -abgaben.

(3) Treibstoffe, Schmier6le, andere technische Verbrauchsgiter, Ersatzteile,
tbliche Ausristungsgegenstande und BordvorrAte an Bord der Luftfahrzeuge der be-
zeichneten Unternehmen bleiben, unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit, bei
ihrer Ankunft auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei oder bei ihrer Aus-
fuhr aus diesem Hoheitsgebiet frei von Z611en, Untersuchungsgebihren und anderen
Bundes-, Landes- und Kommunalsteuern oder -abgaben, auch wenn diese Waren
von den genannten Luftfahrzeugen auf dem Flug iber dem genannten Hoheitsgebiet
verbraucht werden.

(4) Treibstoffe, Schmier6le, andere technische Verbrauchsguiter, Ersatzteile,
iibliche Ausruistungsgegenstande und Bordvorrate, die im Hoheitsgebiet einer Ver-
tragspartei an Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen
Vertragspartei genommen und im internationalen Fluglinienverkehr verwendet
werden, bleiben, unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit, frei von Z611en, Be-
lastungen, Untersuchungsgebuihren und anderen Bundes-, Landes- und Kommunal-
steuern oder -abgaben.

Artikel 8. Die Vertragsparteien vereinbaren, den bezeichneten Unternehmen
eine gerechte und billige Behandlung zu gewahren, damit sie die zwischen den Ho-
heitsgebieten der Vertragspartei festgelegten Linien unter gleichen Bedingungen
betreiben k6nnen.

Artikel 9. Bei dem Betrieb der in diesem Abkommen festgelegten Linien
durch ein bezeichnetes Unternehmen einer Vertragspartei wird auf die Interessen der
Luftverkehrsunternehmen der anderen Vertragspartei Rucksicht genommen, damit
der von diesen Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebiihrlich beein-
trAchtigt wird.

Artikel 10. (1) Der Fluglinienverkehr, den ein bezeichnetes Unternehmen
nach MaBgabe dieses Abkommens betreibt, dient vor allem dazu, ein Beforderungs-
angebot bereitzustellen, das dem Verkehrsbedarf zwischen den Hoheitsgebieten der
beiden Vertragsparteien entspricht.

(2) Der Fluglinienverkehr, den die bezeichneten Unternehmen betreiben, muI3
in enger Beziehung zu dem 6ffentlichen Bedarf an diesem Fluglinienverkehr stehen.

(3) Das Recht, im Rahmen dieses Fluglinienverkehrs internationalen Verkehr
zur Bef6rderung nach dritten Staaten oder aus dritten Staaten an einem oder meh-
reren Punkten der im Fluglinienplan festgelegten Linien aufzunehmen oder abzu-
setzen, wird im Sinne der von beiden Vertragsparteien anerkannten aligemeinen
GrundsAtze einer geordneten Entwicklung ausgedbt und unterliegt der Grundregel,
da3 das Beforderungsangebot angepaft ist:
a) an denVerkehrsbedarf zwischen dem Herkunftsstaat und den Staaten, in die der

Verkehr schliefflich geht,
b) an die Erfordernisse eines direkten Fluglinienverkehrs und
c) an den in den durchflogenen Gebieten bestehenden Verkehrsbedarf unter Be-

rilcksichtigung des ortlichen und regionalen Fluglinienverkehrs.
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(4) Der Verkehr der fuinften Freiheit erganzt die Erfordernisse des Verkehrs
auf den festgelegten Linien zwischen den Hoheitsgebieten der Vertragsparteien und
ist zugleich in bezug auf die Erfordernisse des Verkehrs der dritten und vierten Frei-
heit zwischen dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei und einem dritten Land
der Fluglinie subsididr.

(5) Beide Vertragsparteien erkennen in bezug auf Absatz 4 an, daB die Ent-
wicklung des brtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs ein berechtigtes Anliegen
beider Vertragsparteien ist. Sie werden sich daher regelmif3ig fiber die Art beraten, in
der die Bestimmungen dieses Artikels von ihren bezeichneten Unternehmen erfifit
werden, um zu gewihrleisten, daB3 ihre Interessen am 6rtlichen und regionalen sowie
am kontinentalen Fluglinienverkehr nicht beeintrAchtigt werden.

(6) Jeder mit Grinden der Wirtschaftlichkeit des Betriebs zu rechtfertigende
Luftfahrzeugwechsel ist auf jedem Landepunkt der festgelegten Linien zulassig. Auf
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei kann jedoch ein Luftfahrzeugwechsel
nicht vorgenommen werden, wenn dadurch die Merkmale des Betriebs einer Lang-
streckenlinie geandert werden oder dies mit den Grundsatzen dieses Abkommens
unvereinbar ist.

(7) Vor jeder Erhbhung des Befbrderungsangebots auf einer der festgelegten
Linien oder der Anzahl der Fluge auf dieser Linie teilen die Luftfahrtbehbrden einer
Vertragspartei diese Absicht mindestens fuinfzehn Tage zuvor den Luftfahrtbe-
h6rden der anderen Vertragspartei mit. Ist diese der Ansicht, daB diese Erh6hung im
Hinblick auf den Verkehrsumfang der Linie nicht gerechtfertigt ist oder die Interes-
sen des von ihr bezeichneten Unternehmens schddigt, so kann sie eine Konsultation
mit der anderen Vertragspartei innerhalb von fiinfzehn Tagen beantragen. Diese
Konsultation beginnt binnen dreil3ig Tagen nach Antragstellung, und die bezeichne-
ten Unternehmen sind verpflichtet, alle von ihnen verlangten Angaben zur Ver-
fiigung zu stellen, um iber die Notwendigkeit oder Berechtigung der beabsichtigten
Erh6hung zu entscheiden. Kommt zwischen den Vertragsparteien ein Einvernehmen
innerhaib von neunzig Tagen nach Beantragung der Konsultation nicht zustande, so
wird die Frage einem Schiedsgericht nach Artikel 14 unterbreitet. In der Zwischenzeit
kann die beabsichtigte Erh6hung nicht in Kraft gesetzt werden.

Artikel 11. (1) Die Tarife jeder vereinbarten Linie sind in angemessener
H6he festzusetzen, wobei alle mitbestimmenden Einflisse, einschlieflich der
Betriebskosten, ein angemessener Gewinn, die besonderen Merkmale jeder Linie und
die Tarife, welche durch andere Luftverkehrsunternehmen angewendet werden, in
Betracht zu ziehen sind.

(2) Die in Absatz 1 dieses Artikels erwahnten Tarife werden, wenn m6glich, in
gegenseitigem Einvernehmen durch die bezeichneten Unternehmen der beiden
Vertragsparteien und nach Beratung mit anderen Luftverkehrsunternehmen, welche
ganz oder teilweise dieselbe Strecke befliegen, festgesetzt. Die bezeichneten Unter-
nehmen konnen dieses Einvernehmen erreichen, indem sie sich auf das Tariffest-
setzungsverfahren des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) stitzen. Diese
Tarife sind den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien mindestens fiinfund-
vierzig Tage vor dem fur ihr Inkrafttreten vorgesehenen Zeitpunkt zur Genehmigung
zu unterbreiten. In besonderen Fallen kann diese Frist, vorbehaltlich der Zustim-
mung der genannten Beh6rden, verkirzt werden.

(3) Die Tarife, welche ein durch die eine oder andere der Vertragsparteien be-
zeichnetes Unternehmen festzusetzen wiinscht, mfissen die fir die festgelegten Linien
anwendbaren Bef6rderungspreise angeben, von diesen Punkten bis zu den Zwischen-
punkten und zwischen diesen sowie bis zu Punkten jenseits der als Endpunkt
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bezeichneten Punkte, unter der Bedingung, da3 es sich um dieselbe Flugnummer und
dasselbe Luftfahrzeug handelt.

(4) Wenn die bezeichneten Unternehmen zu keiner Verstindigung gelangen
konnen oder wenn die Tarife durch die Luftfahrtbeh6rden einer Vertragspartei nicht
genehmigt worden sind, werden sich die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertrags-
parteien bemihen, den Tarif durch gegenseitige Verstandigung festzusetzen.

(5) Beim Fehlen einer Verstindigung wird die Meinungsverschiedenheit dem in
Artikel 14 dieses Abkommens vorgesehenen Schiedsverfahren unterworfen.

(6) Das Verfahren der Absatze 4 und 5 ist ausschliefllich im Falle einer unl6s-
baren Meinungsverschiedenheit zwischen den bezeichneten Unternehmen und den
Luftfahrtbeh6rden anwendbar. Die anderen Fille der Nichtgenehmigung von Tari-
fen wegen Nichterfifillung bestimmter Formalitaten, welche von seiten des bezeich-
neten Unternehmens, welches die Genehmigung nachsucht, verlangt werden, oder
die Fille von Anderungen der internen Anwendungsregeln k6nnen dagegen immer
unmittelbar zwischen den bezeichneten Unternehmen und den betreffenden Luft-
fahrtbehorden gel6st werden.

(7) Die bereits festgesetzten Tarife bleiben in Kraft, bis neue Tarife in Oberein-
stimmung mit den Bestimmungen dieses Artikels oder des Artikels 14 dieses Abkom-
mens festgesetzt worden sind.

Artikel 12. Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet
nach Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine
Verstandigung in allen die Anwendung dieses Abkommens beriuhrenden Angelegen-
heiten herbeizufiihren.

Artikel 13. (1) Zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder Anderung
dieses Abkommens kann eine Vertragspartei jederzeit auf diplomatischem Wege
Konsultationen zwischen den zustdndigen Beh6rden der beiden Vertragsparteien
beantragen. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen nach Eingang des An-
trags bei der anderen Vertragspartei.

(2) Die auf diese Weise vereinbarten Anderungen treten nach Erfillung der
beiderseitigen verfassungsrechtlichen Erfordernisse und nach Bestatigung durch
einen diplomatischen Notenwechsel in Kraft.

Artikel 14. (1) Soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist,
wird jede Meinungsverschiedenheit zwischen den Vertragsparteien fiber die Aus-
legung oder die Anwendung dieses Abkommens, die nicht durch Konsultationen bei-
gelegt werden kann, einem Schiedsgericht unterbreitet, das sich aus drei Mitgliedern
zusammensetzt, von denen zwei von jeder Vertragspartei ernannt werden; das dritte
Mitglied wird im gemeinsamen Einvernehmen von den beiden ersten Mitgliedern des
Schiedsgerichts unter der Bedingung ernannt, daf3 er nicht die Staatsangeh6rigkeit
einer der Vertragsparteien besitzt.

(2) Jede Vertragspartei bestellt innerhaib von sechzig Tagen, nachdem eine
Vertragspartei der anderen Vertragspartei eine Note uiberreicht hat, in der sie die
Regelung einer Meinungsverschiedenheit durch Schiedsspruch beantragt, ein Mit-
glied des Schiedsgerichts; das dritte Mitglied wird innerhalb von dreil3ig Tagen
bestellt, nachdem die genannte Frist von sechzig Tagen abgelaufen ist.

(3) Wird innerhalb der genannten Frist ein Einvernehmen uber das dritte Mit-
glied nicht erzielt, so wird dieses Amt einer Person ijbertragen, die der Prasident des
Rates der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation nach dem iublichen Verfahren
bestimmt.
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(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidung
ist for die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei trigt die Kosten ihres Mit-
glieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten
des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu glei-
chen Teilen getragen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 15. Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines
mehrseitiges Luftverkehrsubereinkommen in Kraft, so wird dieses Abkommen gein-
dert, um es dem genannten Ubereinkommen nach dem in Artikel 13 festgelegten Ver-
fahren anzupassen.

Artikel 16. Dieses Abkommen und alle seine Anderungen werden der Interna-
tionalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 17. (1) Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jeder-
zeit ihre Absicht mitteilen, dieses Abkommen zu beenden, wobei sie sich verpflichtet,
die Internationale Zivilluftfahrt-Organisation gleichzeitig hiervon zu unterrichten.
Das Abkommen tritt friihestens sechs Monate nach Bestdtigung des Eingangs der
Kiindigungsanzeige auBer Kraft. Bestdtigt die andere Vertragspartei den Eingang
nicht, so gilt fur die Anzeige als Eingangstag der vierzehnte Tag nach dem Eingangs-
tag der erwahnten Anzeige bei der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 gilt dieses Abkommen vom Zeitpunkt der Un-
terzeichnung drei Jahre und wird stillschweigend jeweils fir die Dauer von drei wei-
teren Jahren verlangert, es sei denn, dab eine Vertragspartei in den sechs Monaten,
die dem Zeitpunkt der Beendigung vorausgeht, seine Anderung beantragt.

Artikel 18. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden werden sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt dreiffig Tage nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in der Stadt Mexiko, in zwei Urschriften, je eine in deutscher und in
spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist, am achten
Marz eintausendneunhundertsiebenundsechzig.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. CAR. AUGUST ZAPP
AuBerordentlicher und bevollmachtigter Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Vereinigten Mexikanischen Staaten:

Lic. ANTONIO CARRILLO FLORES
AuBenminister der Vereinigten Mexikanischen Staaten
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FLUGLINIENPLAN

TEIL I

Das von den Vereinigten Mexikanischen Staaten bezeichnete Unternehmen hat das Recht,
Luftverkehrsdienste in beiden Richtungen auf den nachstehend festgelegten Linien zu betrei-
ben und in den in diesem Teil genannten Punkten planmii3ige Landungen durchzufiihren:

Punkte in den Vereinigten Mexikanischen Staaten-Zwischenlandepunkte-
K61n/Bonn, Frankfurt/Main und Munchen - Punkte dariber hinaus.

TEIL II

Das von der Bundesrepublik Deutschland bezeichnete Unternehmen hat das Recht,
Luftverkehrsdienste in beiden Richtungen auf den nachstehend festgelegten Linien zu
betreiben und in den in diesem Teil genannten Punkten planmflige Landungen durch-
zufilhren:

Punkte in der Bundesrepublik Deutschland- Zwischenlandepunkte- Monterrey,
Mrida und Mexiko-Stadt - Punkte daruiber hinaus.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTES A18REOS ENTRE LA REPUBLICA
FEDERAL DE ALEMANIA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS

La Repfiblica Federal de Alemania y los Estados Unidos Mexicanos,
Siendo Partes en la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional abierta para

la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;
Considerando que las posibilidades de la aviaci6n comercial como medio de

transporte y como medio para promover el entendimiento amistoso y la buena volun-
tad entre los pueblos aumentan dia a dia;

Deseando estrechar afin mds los vinculos culturales y econ6micos que unen a sus
pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Considerando que es deseable organizar, sobre bases equitativas de igualdad y
reciprocidad, los servicios a6reos regulares entre los dos paises, a fin de lograr una
mayor cooperaci6n en el campo del transporte a6reo internacional;

Deseando concluir un convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos
mencionados;

Han designado, por tanto, plenipotenciarios debidamente autorizados para este
fin, quienes han convenido en Io siguiente:

Articulo 1. I. Para los prop()sitos del presente Convenio, a menos que en el
texto se estipule de otro modo,

a) El t6rmino "Convenio" significa el presente Convenio y el Cuadro de Rutas
anexo al mismo;

b) El t&rmino "autoridades aeronduticas" significa en el caso de la Repdiblica
Federal de Alemania, el Ministro Federal de Transportes y en el caso de los Estados
Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Transportes o en ambos casos
la persona o entidad que fuere autorizada para desempeiar las funciones que en la
actualidad ejercen estas autoridades;

c) El t6rmino "linea a6rea" significa toda empresa de transporte a6reo que
ofrezca o explote un servicio a6reo internacional;

d) El t6rmino "linea a6rea designada" significa una linea a6rea que las autori-
dades aeronduticas de una de las Partes Contratantes hubieren notificado a las auto-
ridades aeronduticas de la otra Parte Contratante, que es la Ifnea a6rea que explotard
una ruta o rutas de las especificadas en el Cuadro de Rutas;

e) El trmino "capacidad de una aeronave" significa la carga comercial de una
aeronave expresada en funci6n del n1imero de asientos para pasajeros y del peso para
carga y correo;

f) El trmino "capacidad ofrecida" significa el total de las capacidades de las
aeronaves utilizadas en la explotaci6n de cada uno de los servicios aereos acordados,
multiplicado por la frecuencia con que estas aeronaves operan en un periodo dado;

g) El t&rmino "ruta a6rea" significa el itinerario preestablecido que debe seguir
una aeronave asignada a un servicio aereo regular;
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h) El t6rmino "ruta especificada" significa la ruta descrita en el Cuadro de Ru-
tas;

i) El t6rmino "coeficiente de carga de pasajeros" significa la relaci6n entre el
nfimero de pasajeros que transporte una linea a6rea en una ruta especificada y en un
lapso dado dividido por el ntimero de asientos ofrecidos por la misma linea a6rea en
la misma ruta y en el mismo lapso;

j) El t6rmino "frecuencia" significa el numero de vuelos redondos en un lapso
dado, que una linea a6rea efectita en una ruta especificada;

k) El t6rmino "ruptura de carga" significa el hecho de cambiar, en una ruta es-
pecificada, una aeronave por otra, de capacidad diferente;

1) El termino "vuelos de itinerario" significa los vuelos efectuados por las lineas
a6reas designadas sobre rutas especificadas, sujetos a los horarios autorizados.

2. Los t6rminos "territorio", "servicio a6reo", "servicio a6reo internacional" y
"escala para fines no comerciales" tendr~.n, para los prop6sitos del presente Conve-
nio, ia significaci6n que les atribuye la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional
de Chicago, del 7 de diciembre de 1944 en los articulos 2 y 96.

Articulo 2. 1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Convenio con el fin de establecer servicios
a~reos en las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas.

2. Salvo lo estipulado en el presente Convenio la linea a6rea designada por
cada Parte Contratante gozard, en la explotaci6n de los servicios internacionales, de
los siguientes derechos:
a) Atravesar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar en el mismo;
b) Hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio;
c) Embarcar y desembarcar en trifico internacional en dicho territorio, en los pun-

tos especificados en el Cuadro de Rutas, pasajeros, carga y correo.
3. El hecho de que tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no impedi-

rA que la linea a6rea de la Parte Contratante a la cual se hayan concedido tales dere-
chos inaugure posteriormente servicios aereos en las rutas especificadas.

4. Estos derechos en ningtin caso implicar.n la facultad de combinar rutas es-
pecificadas.

Artculo 3. 1. El servicio aereo de una ruta especificada, podrd ser inaugu-
rado por la linea a~rea ya sea inmediatamente o en una fecha futura, a opci6n de la
Parte Contratante a la cual se conceden los derechos, despu6s de que esa Parte
hubiere designado a dicha linea a6rea para dar servicio en esa ruta y una vez otorgado
por la otra Parte Contratante, el permiso correspondiente. Dicha otra Parte Con-
tratante estA obligada a otorgarlo, exigiendo a la linea a~rea designada que Ilene los
requisitos de las autoridades aeronduticas competentes de dicha Parte Contratante,
conforme a las leyes y reglamentos ordinariamente aplicados por dichas autoridades.

2. A partir de [a entrada en vigor del presente Convenio, las autoridades
aeronAuticas de las dos Partes Contratantes deberAn comunicarse a [a brevedad posi-
ble las informaciones concernientes a las autorizaciones dadas para explotar las rutas
mencionadas en el Cuadro de Rutas.

Articulo 4. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder o de
revocar a la linea a~rea designada por la otra Parte Contratante el permiso para
prestar un servicio a~reo, en el caso de no estar satisfactoriamente convencida de que
una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo de dicha linea a~rea
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est-n en manos de nacionales de la otra Parte Contratante, o en el caso de que dicha
linea a6rea no cumpliere coil las leyes y reglamentos mencionados en el presente
Convenio, o en el caso de que la linea a&ea o el Gobierno que la designe dejaren de
lienar las condiciones bajo las cuales se otorgan los derechos, de conformidad con
este Convenio, o en el caso de que la linea area designada no cumpliere con las
condiciones contenidas en el permiso concedido; sin embargo, cada Parte Con-
tratante ejercerA este derecho solamente despu6s de una consulta de acuerdo con lo
estipulado en el articulo 13 de este Convenio, a menos que sea necesario proceder a
una inmediata suspensi6n del servicio o fijar sus condiciones con el fin de evitar
posteriores infracciones de las leyes o reglamentos.

Artculo 5. 1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a
la admisi6n en su territorio, o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas enl la
navegaci6n a6rea internacional, o relativos a la operaci6n y navegaci6n de tales
aeronaves mientras se encuentran dentro de su territorio, serdn aplicados a las
aeronaves de la liniea area designada por la otra Parte Contratante y seran
cumplidos por dichas aeronaves a la entrada o a la salida del territorio de la primera
Parte Contratante y mientras est~n dentro de 61.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n en
su territorio, la permanencia y la salida de los pasajeros, la tripulaci6n, la carga y el
correo, tales como reglamentos de entrada, salida, despacho, migracion, aduana, y
sanidad se aplican a los pasajeros, la tripulaci6n, la carga y el correo transportados
por las aeronaves de la linea a~rea designada por la otra Parte Contratante a la en-
trada o a la salida del territorio de la primera Parte o mientras aqudllos se encuentran
en dicho territorio.

Articulo 6. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de capa-
cidad y las licencias, expedidos o convalidados por una Parte Contratante, que estu-
vieren en vigor, serdin aceptados como vlidos por la otra Parte Contratante para los
fines de operaci6n en las rutas y servicios estipulados en este Convenio, bajo la condi-
ci6n de que los requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certi-
ficados o licencias, sean iguales o mds elevados que las normas minimas establecidas
de conformidad con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional. Cada Parte
Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar, para fines de vuelo sobre su
propio territorio, los certificados de capacidad y las licencias concedidos a sus pro-
pios nacionales por otro Estado.

Articulo 7. 1. Cada una de las Partes Contratantes podra imponer o per-
mitir que se impongan a las aeronaves de la otra Parte, tarifas justas y razonables por
el uso de aeropuertos pfsblicos y otras facilidades bajo su autoridad. Sili embargo,
cada una de las Partes Contratantes conviene en que dichas tarifas no serdin mayores
que las aplicadas por el uso de dichos aeropuertos y facilidades por sus aeronaves na-
cionales dedicadas a servicios internacionales similares.

2. Los aceites lubricantes, los materiales tcnicos de consumo, piezas de re-
puesto, equipo corriente y provisiones, introducidos en el territorio de una Parte
Contratante por la otra Parte Contratante, para uso exclusivo de las aeronaves de
dicha Parte Contratante, estardin exentos, a base de reciprocidad, de los impuestos de
aduana, derechos de inspecci6n y otros impuestos o gravtmenes federales, estatales y
municipales.

3. El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales t~cnicos de con-
sumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se retuvieren a bordo de
las aeronaves de las lineas a~reas designadas serin exonerados, a base de recipro-
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cidad, a su ilegada al territorio de la otra Parte Contratante o a su salida de 61, de im-
puestos de aduana, derechos de inspecci6n y otros impuestos o gravimenes federa-
les, estatales y municipales, aun cuando dichos articulos sean usados o consumidos
por dichas aeronaves en vuelos dentro del referido territorio.

4. El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales tdcnicos de con-
sumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se pongan a bordo de
las aeronaves de las lfneas de una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra
Parte Contratante y usados en servicios internacionales, estardn exentos, a base de
reciprocidad, de impuestos de aduana, arbitrios, derechos de inspecci6n y otros im-
puestos o gravimenes federales, estatales y municipales,

Articulo 8. Las Partes Contratantes convienen en que las lineas a~reas desig-
nadas gozarAn de un tratamiento justo y equitativo para que puedan explotar con ig-
uales posibilidades los servicios a6reos acordados entre los territorios de las Partes
Contratantes.

Articulo 9. En la explotaci6n de los servicios areos consignados en este Con-
venio por la linea a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, se toma-
rdn en consideraci6n los intereses de las lineas afreas de la otra Parte Contratante, a
fin de no afectar indebidamente los servicios que estas tiltimas presten.

Articulo 10. 1. Los servicios que preste una linea a6rea designada conforme
al presente Convenio retendrdn el objetivo primario de proporcionar transporte
a&eo con capacidad adecuada a las necesidades del trAfico entre los dos paises.

2. Los servicios prestados por las lineas a6reas designadas deberdn guardar es-
trecha relaci6n con la necesidad publica de tales servicios.

3. El derecho de embarcar o desembarcar, en la prestaci6n de dichos servicios,
trAfico internacional destinado a terceros paises o procedente de ellos en algfin punto
o puntos de las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas se ejercerd conforme a los
principios generales de evoluci6n met6dica, que ambas Partes Contratantes aceptan,
y estarA sujeto al principio general de que la capacidad de transporte aereo debe guar-
dar proporci6n:
a) Con las necesidades del trdfico entre el pais de origen y los paises a donde va des-

tinado finalmente el trAfico;
b) Con las necesidades del servicio de las lineas a~reas directas; y
c) Con las necesidades del trAfico de [a regi6n por donde pasa la linea a6rea,

despu6s de tomarse en consideraci6n los servicios locales y regionales.
4. El trifico de quinta libertad es complementario de los requerimientos del

trffico de las rutas entre los territorios de las Partes Contratantes y a la vez subsidia-
rio en relaci6n a los requerimientos del trdfico de tercera y cuarta libertades entre el
territorio de la otra Parte Contratante y un tercer pais de la ruta.

5. Con relaci6n a lo estipulado en el pdrrafo 4 de este articulo ambas Partes
Contratantes reconocen que el desarrollo de servicios locales y regionales es un dere-
cho legitimo de sus respectivos paises. Acuerdan por tanto consultarse peri6di-
camente sobre la manera en que las normas de este Articulo sean cumplidas por sus
respectivas lineas adreas designadas, con el fin de asegurar que sus intereses en los ser-
vicios locales y regionales y tambi~n en sus servicios continentales no sufran per-
juicios.

6. Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explotaci6n
serd admitida en cualquier escala de las rutas designadas. No obstante, ninguna rup-
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tura de carga podrt efectuarse en el territorio de la otra Parte Contratante cuando
ello modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un servicio de largo recorrido o
sea incompatible con los principios enunciados en este Convenio.

7. Antes de efectuar cualquier aumento de la capacidad ofrecida en una de las
rutas especificadas o en la frecuencia del servicio de la misma, se dard aviso con no
menos de quince dias de anticipaci6n, por las autoridades aeronduticas de la Parte
Contratante interesada a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante.
En el caso de que esta t6ltima considere que dicho aumento no se justifica en vista del
volumen de trdfico de la ruta o que resulte perjudicial a los intereses de la linea a~rea
que 6sta haya designado, podra solicitar, dentro del t~rmino de quince dias una
consulta coil la otra Parte Contratante. Dicha consulta deberd iniciarse dentro de los
treinta dias siguientes a la solicitud y las lineas a~reas designadas tendrfin la obliga-
ci6n de presentar cualquier informaci6n que les sea pedida para resolver sobre la ne-
cesidad o justificaci6n del aumento propuesto. En caso de que no se Ilegue a un
acuerdo entre las Partes Contratantes dentro de los noventa dias siguientes a partir
de la fecha de la solicitud de la consulta, la cuesti6n serd sometida a arbitraje en los
terminos del articulo 14. Mientras tanto, el aumento propuesto no podra ser puesto
en vigor.

Articulo 11. 1. Las tarifas de todo servicio convenido serin fijadas a pre-
cios razonables teniendo en cuenta todos los elementos determinantes, incluyendo el
costo de la explotaci6n, un beneficio razonable, las caracteristicas de cada servicio y
las tarifas percibidas por otras lineas a~reas.

2. Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1 del presente articulo sergn, de ser
posible, fijadas de comiin acuerdo por las lineas a6reas designadas de ambas Partes
Contratantes y despu~s de haber consultado a otras lineas a6reas que sirvan, en todo
o en parte, la misma ruta. Las lineas a~reas designadas podrdn realizar este acuerdo
recurriendo al procedimiento de fijaci6n de las tarifas establecido por la Asociaci6n
de Transporte A6reo Internacional (I.A.T.A.). Las tarifas deber~ln ser sometidas pa-
ra su aprobaci6n a las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes por lo
menos cuarentaicinco dias antes de la fecha propuesta para que entren en vigor. Este
plazo podr, ser reducido en casos especiales si las autoridades aeron~iuticas acuerdan
en este sentido.

3. Las tarifas que se proponga a establecer una linea a6rea designada por
cualquiera de las Partes Contratantes, debern comprender las cuotas del punto de
origen al punto de destino sefialados en las rutas especificadas, de ellos a los puntos
intermedios y entre 6stos, asi como a los puntos mds all de los puntos sefialados co-
mo terminales, con tal que se trate del mismo ntmero de vuelo con la misma aero-
nave.

4. Si las lineas a&eas designadas no pudieren Ilegar a un acuerdo o si las tarifas
no son aprobadas por las autoridades aeronduticas de una Parte Contratante, las au-
toridades aeron.uticas de ambas Partes Contratantes se esforzaran en fijar la tarifa
por acuerdo mutuo.

5. A falta de acuerdo, [a desavenencia serd sometida al arbitraje previsto en el
articulo 14 del presente Convenio.

6. Se entiende que el procedimiento de los pirrafos 4 y 5 es aplicable t6nica-
mente en los casos de conflicto extremo entre las lineas a6reas designadas y las autori-
dades aeronduticas correspondientes. Los casos normales de no aprobaci6n de tari-
fas por falta de cumplimiento de determinados requisitos por parte de la linea a6rea
designada que solicita la aprobaci6n, o por determinadas modificaciones a reglas de
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aplicaci6n interna, siempre podr~n ser resueltos directamente entre la linea a~rea
designada y las autoridades aeroniuticas correspondientes.

7. Las tarifas ya establecidas quedardn en vigor hasta que nuevas tarifas sean
fijadas conforme a las disposiciones del presente articulo o del articulo 14 del presen-
te Convenio.

Articulo 12. Siempre que sea necesario habrd un intercambio de opiniones en-
tre las autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratantes, a fin de lograr una
estrecha cooperaci6n e inteligencia en todos los asuntos relacionados con la aplica-
ci6n e interpretaci6n de este Convenio.

Articulo 13. 1. Cualquiera de las Partes Contratantes podrdn en todo mo-
mento solicitar, a travs de los conductos diplomdticos correspondientes, la celebra-
ci6n de consultas entre las autoridades competentes de las dos Partes Contratantes
con el prop6sito de discutir la interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n de este Con-
venio. Dichas consultas comenzardn dentro de un periodo de sesenta dias contados a
partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes reciba la petici6n hecha por
la otra Parte Contratante.

2. Las enmiendas asi acordadas entrarin en vigor despu6s del cumplimiento de
sus respectivas disposiciones constitucionales y despu6s de que ambas Partes Contra-
tantes lo confirmen mediante un Canje de Notas diplomdticas.

Artculo 14. 1. Excepto en aquellos casos en que este Convenio disponga
otra cosa, cualquier discrepancia, entre las Partes Contratantes relativa a la interpre-
taci6n o aplicaci6n de este Convenio que no pueda ser resuelta por medio de consul-
tas, serd. sometida a un tribunal de arbitraje integrado por tres miembros, dos de los
cuales serdn nombrados por cada una de las Partes Contratantes y el tercero de co-
mtin acuerdo por los dos primeros miembros del tribunal, bajo la condici6n de que el
tercer miembro no serd nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

2. Cada una de las Partes Contratantes designarAi un drbitro dentro del t6rmi-
no de sesenta dias a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes
haga entrega a ia otra Parte Contratante de una nota diplomdtica en la cual solicite el
arreglo de una disputa mediante arbitraje; el tercer drbitro serd nombrado dentro del
t6rmino de treinta dias, contados a partir del vencimiento del plazo de sesenta dias
antes aludido.

3. Si dentro del termino sefialado no se Ilega a un acuerdo con respecto al ter-
cer drbitro, el puesto serd ocupado por una persona que al efecto designe el Presiden-
te del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional conforme a su
prActica.

4. El tribunal de arbitraje decide por mayoria de votos. Las decisiones son
obligatorias para ambas Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes
sufragari los gastos de su .rbitro asi como los de su representaci6n en el
procedimiento ante el tribunal de arbitraje; los gastos del drbitro dirimente asi como
los demrs gastos serdn sufragados a partes iguales por las dos Partes Contratantes.
Por lo demis, el tribunal de arbitraje adoptari su propio reglamento.

Articulo 15. Si empezare a regir una Convenci6n general y multilateral de
transporte a~reo aceptada por ambas Partes Contratantes, el presente Convenio serd
modificado para ajustarlo a las disposiciones de dicha Convenci6n, de acuerdo con el
procedimiento establecido en el articulo 13.
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Articulo 16. Este Convenio y todas sus enmiendas serin registrados en la Or-
ganizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 17. 1. Cualquiera de las dos Partes Contratantes podrA, en todo
momento, dar aviso a la otra Parte Contratante de su intenci6n de poner fin al pre-
sente Convenio, obligdindose a avisar simultAneamente a la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional. El Convenio quedarA sin efecto a los seis meses de la fecha
de recibo del aviso de terminaci6n. En caso de que [a otra Parte Contratante no acuse
recibo, se considerard que el aviso fue recibido por ella catorce dias despu~s de la
fecha de recibo del mencionado aviso por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo anterior, el presente Convenio
tendril una duraci6n de tres aios a partir de la fecha de su firma y se entender
tfcitamente renovado por otro periodo de tres aflos y asi sucesivamente, a menos que
una de las Partes Contratantes solicite su revisi6n con seis meses de anticipaci6n a la
fecha de su terminaci6n.

Articulo 18. 1. El presente Convenio estA sujeto a ratificaci6n. El canje de
los instrumentos de ratificaci6n se har a la brevedad posible en Bonn.

2. El presente Convenio entrarA en vigor treinta dias despu~s del canje de los
instrumentos de ratificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado el
presente Convenio.

HECHO en la Ciudad de Mexico, en dos originales, en los idiomas alemln y espa-
fiol, siendo ambos textos igualmente autnticos, el dia ocho del mes de marzo del afio
mil novecientos sesenta y siete.

Por la Repiblica Federal de Alemania:
Dr. CARL AUGUST ZAPP

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Reptiblica Federal de Alemania

Por los Estados Unidos Mexicanos:
Lic. ANTONIO CARRILLO FLORES

Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

CUADRO DE RUTAS

SECCI6N I

La linea a~rea designada por los Estados Unidos Mexicanos tendri el derecho de operar
servicios afreos, en ambas direcciones, en las rutas que en seguida se especifican y de hacer es-
calas regulares en los puntos sefialados en este plrrafo:

Puntos en los Estados Unidos Mexicanos - puntos intermedios - Colonia,' Frank-
furt/M y Munich -puntos mds alld.

I "Bonn" appears after Cologne in ile authentic German text - v Bonn a est me1tioiin6 apr~s Cologtie dans le texle
allemand authentique.
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SECCI6N 11

La linea a~rea designada por la Repfiblica Federal de Alemania tendrA el derecho de ope-
rar servicios areos, en ambas direcciones, en las rutas que en seguida se especifican y de hacer
escalas regulares en los puntos sefialados en este pirrafo:

Puntos en la Reptiblica Federal de Alemania-puntos intermedios-Monterrey, M&-
rida y Ciudad de Mxico-puntos mds alld.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE UNITED MEXICAN STATES

The Federal Republic of Germany and the United Mexican States,
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on 7 December 1944,2
Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of transport

and of promoting friendly understanding and goodwill among peoples are increasing
from day to day,

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which link
their peoples and the understanding and goodwill which exist between them,

Considering that it is desirable to organize, on equitable bases of equality and
reciprocity, regular air services between the two countries, in order to obtain greater
co-operation in the field of international air transport,

Desiring to conclude an agreement which will facilitate the attainment of the
aforementioned objectives,

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for that purpose,
who have agreed as follows:

Article 1. 1. For the purposes of this Agreement, unless the text provides
otherwise:

(a) The term "Agreement" shall mean this Agreement and the Route Schedule
annexed hereto;

(b) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Federal
Republic of Germany the Federal Minister of Transport, and in the case of the
United Mexican States the Ministry of Communications and Transport, or in either
case any person or body authorized to perform the functions exercised at present by
those authorities;

(c) The term "airline " shall mean any air transport enterprise offering or
operating an international air service;

(d) The term "designated airline" shall mean an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party to be the airline which will operate a route or routes
specified in the Route Schedule;

(e) The term "capacity of an aircraft" shall mean the payload of an aircraft ex-
pressed in terms of the number of seats for passengers and the weight for cargo and
mail;

(/) The term "capacity offered" shall mean the total of the capacities of the air-
craft utilized for the operation of each one of the agreed air services multiplied by the
frequency with which the said aircraft operates over a given period;

I Came into force on 2 November 1969, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Bonn on 3 October 1969, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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(g) The term "air route" shall mean the scheduled route followed by an aircraft
that is in regular air service;

(h) The term "specified route" shall mean the route described in the Route
Schedule;

(i) The term "passenger load factor" shall mean the ratio of the number of
passengers carried by an airline on a specified route over a given period to the
number of seats offered by the same airline on the same route and over the same
period;

(U) the term "frequency" shall mean the number of round trips over a given
period that an airline operates on a specified route;

(k) The term "change of gauge" shall mean the change of an aircraft for
another of different capacity on a specified route;

(I) The term "scheduled flights" shall mean the flights made by the designated
airlines on specified routes in accordance with the authorized time-tables.

2. The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for
non-traffic purposes" shall have for the purposes of this Agreement the meaning
specified in articles 2 and 96 of the Chicago Convention on International Civil Avia-
tion of 7 December 1944.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement with the purpose of establishing air serv-
ices on the routes specified in the Route Schedule.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, in the operation of international services, the
following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops for non-traffic purposes in the said territory;
(c) to embark and disembark passengers, cargo and mail in international traffic in

the said territory, at the points specified in the Route Schedule.
3. If such rights are not exercised immediately, that fact shall not preclude the

subsequent inauguration of air services over the specified routes by the airline of a
Contracting Party to which such rights are granted.

4. In no case shall the aforementioned rights imply the right to combine
specified routes.

Article 3. 1. Air service on a specified route may be inaugurated by the
airline immediately or at a later date, at the option of the Contracting Party to which
the rights are granted, after that Party has designated the said airline to provide serv-
ice on that route and the other Contracting Party has given the necessary permission.
The said other Contracting Party is bound to give such permission, subject to the
condition that the designated airline must meet the requirements imposed by the
competent aeronautical authorities of the said other Contracting Party, in accord-
ance with the laws and regulations normally applied by those authorities.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties shall communicate to each other as soon as possible the
relevant information on authorizations granted to operate the routes specified in the
Route Schedule.

Article 4. Each Contracting Party reserves the right to refuse to grant permis-
sion to operate an air service to the airline designated by the other Contracting Party,
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or to revoke such permission after it has been granted, if it is not satisfied that a
substantial share of the ownership and the effective control of the said airline are
vested in nationals of the said other Contracting Party, or if the said airline fails to
comply with the laws and regulations referred to in this Agreement, or if the airline
or the Government designating it ceases to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement, or if the designated airline fails
to comply with the conditions laid down when permission was granted; however,
each Contracting Party shall exercise the said right only after holding consultations
in accordance with the provisions of article 13 of this Agreement, unless it is found
necessary to proceed to an immediate suspension of the service or to establish condi-
tions for the service immediately in order to avoid further infractions of the laws or
regulations,

Article 5. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft used in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party and shall be fulfilled by such aircraft upon entering or departing from, and
while within, the territory of the first-mentioned Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in or departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as
regulations relating to entry, exit, clearance, migration, customs and health, shall be
complied with by passengers and crew, and with respect to cargo and mail,
transported on the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
upon entrance into or departure from, and while within, the territory of the first-
mentioned Party.

Article 6. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services described in this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued or validated are equal to or
above the minimum standards established pursuant to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right to refuse to
recognize, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another State.

Article 7. 1. Each of the Contracting Parties may impose or permit to be im-
posed on aircraft of the other Party fair and reasonable charges for the use of public
airports and other facilities under its authority. Each of the Contracting Parties
agrees, however, that the said charges shall not be higher than those paid for the use
of such airports and facilities by its national aircraft used in similar international
services.

2. Lubricating oils, technical supplies for consumption, spare parts, standard
equipment and stores introduced into the territory of one Contracting Party by the
other Contracting Party solely for use by aircraft of the latter Contracting Party shall
be exempt, on a basis of reciprocity, from customs duties, inspection fees and other
federal, State and municipal taxes and charges.

3. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts,
standard equipment and stores retained on board aircraft of the designated airlines
shall be exempt, on a basis of reciprocity, upon arriving in or departing from the ter-
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ritory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees and other
federal, State and municipal taxes and charges, even if such articles are used by such
aircraft on flights within the said territory.

4. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts,
standard equipment and stores taken on board aircraft of the designated airlines of
one Contracting Party and used in international service in the territory of the other
Contracting Party shall be exempt, on a basis of reciprocity, from customs duties,
excise taxes, inspection fees and other federal, State and municipal taxes and
charges.

Article 8. The Contracting Parties agree that the designated airlines shall be
accorded fair and reasonable treatment to ensure equal opportunity for the opera-
tion of agreed air services between the territories of the Contracting Parties.

Article 9. In the operation by the designated airline of either Contracting
Party of the air services referred to in this Agreement, the interests of the airlines of
the other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect un-
duly the services provided by the latter airlines.

Article 10. I. The services provided by a designated airline under this Agree-
ment shall retain as principal objective the provision of air transport with capacity
adequate to the requirements of traffic between the two countries.

2. The services provided by the designated airlines shall be closely related to
the public demand for such services.

3. The right to take on or put down, in the operation of such services, interna-
tional traffic to or from third countries at any point or points on the routes specified
in the Route Schedule shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development, which both Contracting Parties accept, and shall be subject to
the general principle that air transport capacity must be related to:
(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-

tion;
(b) the requirements of through traffic; and
(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after local and

regional services have been taken into account.
4. Fifth-freedom traffic is complementary to the traffic needs on the routes

between the territories of the Contracting Parties and is subsidiary with regard to the
needs of third-freedom and fourth-freedom traffic between the territory of the other
Contracting Party and a third country on the route.

5. With reference to the provisions of paragraph 4 of this article, both Con-
tracting Parties recognize that the operation of local and regional services constitutes
a legitimate right of the two Contracting Parties. Consequently they agree to consult
each other periodically on the way in which the rules of this article are to be applied
by their designated airlines in order to ensure that their interests in the local and
regional services, as well as their continental services, will not be prejudiced.

6. Any change of gauge justified by reason of economy of operation shall be
permitted at any point on the specified routes. However, no change of gauge may be
made in the territory of the other Contracting Party where it would alter the
operating pattern of through traffic or would be incompatible with the principles set
forth in this Agreement.

7. Before any increase is made in the capacity offered or the frequency of serv-
ice on one of the specified routes, notice shall be given not less than 15 days in
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advance by the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Should the latter Party con-
sider such an increase to be unjustified in view of the volume of traffic on the route
or to be detrimental to the interests of the airline designated by it, it may, within
15 days, request consultation with the other Contracting Party. Such consultation
shall begin within 30 days from the request, and the designated airlines shall be re-
quired to submit any information requested of them so as to facilitate a decision on
the need of justification for the proposed increase. If no agreement is reached be-
tween the Contracting Parties within 90 days from the date of the request for con-
sultation, the question shall be submitted to arbitration in accordance with the provi-
sions of article 14. In the meantime, the proposed increase may not be put into effect.

Article 11. 1. The tariffs for each agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost of
operation, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs of
other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, where possible, be
established by agreement by the designated airlines of both Contracting Parties after
consultation with other airlines operating over all or part of the same route. In
reaching an agreement, the designated airlines may use the procedures established by
the International Air Transport Association (IATA) for the fixing of tariffs. The
tariffs must be submitted for approval to the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least 45 days before the date proposed for their entry into force. In
special cases, the time-limit may be reduced if the aeronautical authorities so agree.

3. The tariffs which an airline designated by either of the Contracting Parties
proposes to establish must include the rates from the point of departure to the
destination indicated in the specified routes, from the point of departure and the
destination to intermediate points and between intermediate points, and to points
beyond the terminal points indicated, provided that flights to such points carry the
same flight number and are serviced by the same aircraft.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement or if the tariffs are
not approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to fix the tariff
by agreement.

5. In the absence of an agreement, the dispute shall be submitted to arbitration
in accordance with article 14 of this Agreement.

6. It is understood that the procedure provided for in paragraphs 4 and 5 shall
be applicable only in cases of irreconcilable difference of opinion between the
designated airlines and the aeronautical authorities concerned. Normal cases involv-
ing the non-approval of tariffs as a result of a failure to comply with certain re-
quirements on the part of the designated airline requesting approval or as a result of
certain amendments to internal regulations may always be settled directly between
the designated airline and the aeronautical authorities concerned.

7. Established tariffs shall remain in force until new tariffs are fixed in accord-
ance with the provisions of this article or of article 14 of this Agreement.

Article 12. Whenever necessary, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall exchange views in order to ensure close co-operation and
understanding in all matters related to the implementation and interpretation of this
Agreement.
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Article 13. 1. Consultation between the competent authorities of the two
Contracting Parties for the purpose of discussing the interpretation, application or
amendment of this Agreement may be requested at any time by either Contracting
Party through the diplomatic channel. Such consultation shall begin within a period
of 60 days from the date of the receipt by one Contracting Party of the request made
by the other Contracting Party.

2. The amendments so agreed upon shall enter into force after the respective
constitutional provisions have been complied with and after both Contracting
Parties confirm their compliance with such provisions by means of an exchange of
diplomatic notes.

Article 14. 1. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute
between the Contracting Parties relative to the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled through consultation shall be submitted to an ar-
bitral tribunal composed of three members, one of whom shall be designated by each
of the Contracting Parties and the third by agreement by the first two members of the
tribunal, on condition that the third member is not a national of either of the Con-
tracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within 60 days
from the date of delivery by either of the Contracting Parties to the other Contract-
ing Party of a diplomatic note requesting the settlement of a dispute by arbitration;
the third arbitrator shall be designated within 30 days from the date of expiration of
the 60 days referred to above.

3. If within the term indicated no agreement is reached concerning the third ar-
bitrator, the post shall be filled by a person appointed for that purpose by the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization, in con-
formity-with its practice.

4. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its decisions
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall pay the
expenses of its arbitrator, as well as those of its representation at the proceedings of
the arbitral tribunal; the expenses of the third arbitrator and other costs shall be
borne equally by the two Contracting Parties. In all other matters, the arbitral
tribunal shall adopt its own rules of procedure.

Article 15. If a general multilateral air transport convention accepted by both
Contracting Parties enters into force, this Agreement shall be amended so as to con-
form to the provisions of that convention, in accordance with the procedure
established in article 13.

Article 16. This Agreement and all amendments to it shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 17. 1. Either of the Contracting Parties may at any time notify the
other Contracting Party of its intention to terminate this Agreement, undertaking
the obligation of simultaneously notifying the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Agreement shall cease to have effect six months after the date of receipt of
the notice of termination. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, the notice shall be deemed to have been received 14 days after its receipt by
the International Civil Aviation Organization.

2. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, this Agree-
ment shall remain in force for a period of three years from the date of its signature
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and shall be tacitly understood to have been renewed for successive periods of three
years unless one of the Contracting Parties requests revision of the Agreement six
months before the date of its termination.

Article 18. 1. This Agreement is subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place as soon as possible at Bonn.

2. This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of the in-
struments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to do so, have sign-
ed this Agreement.

DONE at Mexico City, in duplicate in the German and Spanish languages, both
texts being equally authentic, on 8 March 1967.

For the Federal Republic of Germany:
Dr. CARL AUGUST ZAPP

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Federal Republic of Germany

For the United Mexican States:
Lic. ANTONIO CARRILLO FLORES

Minister for Foreign Affairs
of the United Mexican States

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The airline designated by the United Mexican States shall be entitled to operate air serv-
ices, in both directions, on the routes specified below and to make scheduled stops at the points
indicated in this section:

Points in the United Mexican States -intermediate points- Cologne/Bonn,,
Frankfurt am Main and Munich-points beyond.

SECTION II
The airline designated by the Federal Republic of Germany shall be entitled to operate air

services, in both directions, on the routes specified below and to make scheduled stops at the
points indicated in this section:

Points in the Federal Republic of Germany-intermediate points-Monterrey,
Mrida and Mexico City-points beyond.

"Bonn" appears only in the authentic German text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS

Le Gouvernement de la gMpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique;

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, sign6e
A Chicago le 7 d~cembre 1944';

Considrant que les possibilit~s de l'aviation commerciale comme mode de
transport et comme moyen de favoriser l'entente et la bonne volont6 entre les peu-
pies s'accroissent de jour en jour;

D6sireux de renforcer plus encore les liens culturels et &conomiques qui unis-
sent leurs peuples et l'entente et la bonne volont6 qui r~gnent entre eux;

Consid6rant qu'il est souhaitable d'organiser, dans des conditions 6quitables
d'6galit6 et de rciprocit6, des services a6riens r~guliers entre les deux pays, afin
d'instituer une coop6ration meilleure dans le domaine du transport a6rien interna-
tional;

D~sireux de conclure un accord destin6 A faciliter la r6alisation de ces des-
seins;

Ont d~sign6 A cet effet leurs plknipotentiaires, qui sont convenus de ce qui suit

Article premier. I. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire
du contexte :

a) Le terme «Accord s'entend de I'Accord et du Tableau des routes y an-
nex6;

b) L'expression oautorit~s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne la
R6publique f~d6rale d'Allemagne, du Ministre f6d~ral des transports, ou de
toute personne ou de toute entit habilit~e A remplir les fonctions qu'il exerce ac-
tuellement, et dans le cas des Etats-Unis du Mexique, du Secretariat des communica-
tions et des transports ou de toute personne ou toute entit6 habilit~e A remplir les
fonctions qu'il exerce actuellement;

c) L'expression «entreprise de transports a6riens> d~signe toute entreprise de
transports a6riens offrant ou exploitant un service a6rien international;

d) L'expression «entreprise d~signe s'entend de 'entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~e A I'autre Partie comme
6tant charg6e d'exploiter ia route ou les routes indiqu~es dans le Tableau des routes
annex6 au present Accord;

e) L'expression «capacit6 d'un a6ronef> s'entend de la charge commerciale
d'un a~ronef exprim6e en fonction du nombre de sieges destin6s aux passagers et
du poids r6serv6 aux marchandises et au courrier;

I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1969, soit 30 jours apres 1'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Bonn le 3 octobre 1969, conform~ment A l'article 18.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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f) L'expression <capacit6 offerte s'entend de la capacit totale des a~ronefs
utiliss pour I'exploitation de chacun des services a~riens convenus, multipli6e par
la fr~quence des vols effectu~s par ces a6ronefs durant une p~riode donn6e;

g) L'expression ((route a6rienne>) s'entend de l'itin6raire pr 6tabli que doit
suivre un a6ronef affect6 A un service a6rien r6gulier;

h) L'expression (<route indiqu6e)> s'entend d'une route d6crite dans le
Tableau des routes annex6 au present Accord;

i) L'expression «coefficient de charge passagers) s'entend du rapport obtenu
en divisant le nombre des passagers que transporte une entreprise de transports
a~riens sur une route indiqu6e et pendant une p6riode donn6e par le nombre des
sieges offerts par la reme entreprise sur la m~me route pendant la m~me p6riode;

j) Le terme ofr~quence)> s'entend du nombre de vols aller-retour qu'une en-
treprise de transports effectue sur une route indiqu6e pendant une p6riode donn6e;

k) L'expression «rupture de charge s'entend du remplacement, sur une route
indiqu~e, d'un a~ronef par un autre, de capacit6 diff~rente;

I) L'expression <vols r6guliers)> s'entend des vols effectu~s par les entreprises
d~sign6es sur des routes indiqu6es selon un horaire autoris6.

2. Les termes oterritoire)), «service a&rien)>, «service a6rien international et
oescale non commerciale) (escale technique) auront, aux fins du pr6sent Accord, le
sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention relative A l'aviation civile
internationale signe A Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde A I'autre Partie les
droits &nonces dans le present Accord aux fins d'6tablir des services a~riens sur les
routes indiqu~es dans le Tableau des routes.

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, i'entreprise d6sign6e
par chaque Partie contractante aura, pour l'exploitation des services internationaux,
les droits suivants :
a) Droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
b) Droit d'escale non commerciale dans ledit territoire;
c) Droit d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, des

marchandises et du courrier aux points indiqu~s dans le Tableau des routes.
3. Le fait de ne pas exercer imm6diatement ces droits ne constituera pas un

obstacle A l'inauguration ult6rieure de services a~riens sur les routes indiqu6es
dans ledit Tableau des routes par l'entreprise de la Partie contractante A laquelle ces
droits sont accordes.

4. Les droits mentionn~s ci-dessus n'autorisent en aucun cas A combiner des
routes indiqu~es.

Article 3. 1. Les services a6riens sur une route indiqu6e pourront etre
inaugur6s immdiatement ou ult6rieurement, au choix de la Partie contractante A
laquelle les droits sont accord6s, lorsque celle-ci aura d~sign6 pour ladite route une
entreprise charg~e de la desservir et que l'autre Partie contractante aura donn6 'auto-
risation d'exploitation voulue. Cette dernibre Partie sera tenue d'accorder rautori-
sation apr~s s'Ztre assur6e que l'entreprise ddsignde satisfait aux conditions prescrites
par les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de ladite Partie contractante, conform6-
ment aux lois et r~glements normalement appliquds par lesdites autorit6s.
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2. A compter de I'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s
aronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront aussi rapidement
que possible les renseignements concernant les autorisations accord~es pour ex-
ploiter les routes spcifi~es dans le Tableau des routes.

Article 4. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de
retirer A une entreprise d~sign~e par I'autre Partie I'autorisation d'exploitation, si
elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de I'autre Partie contractante
ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements mentionn6s dans le
pr6sent Accord, ou encore si cette entreprise ou le Gouvernement qui I'aura
dsigne ne se conforme pas aux conditions auxquelles les droits sont accord~s en
vertu du present Accord, ou enfin si I'entreprise d~sign6e ne se conforme pas aux
conditions 6nonc~es dans l'autorisation accord6e. Toutefois, elle n'exercera ce
droit qu'apr~s avoir consult6 l'autre Partie comme il est pr(vu A I'article 13 du
present Accord, sauf n~cessit6 urgente de prendre les mesures de suspension ou
d'imposer des conditions afin d'empecher que les lois et r glements continuent
d'&re enfreints.

Article 5. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur
son territoire, l'entr~e ou la sortie des aeronefs affect~s A la navigation a6rienne in-
ternationale ou l'exploitation et la navigation de ces aronefs tant qu'ils se trouvent
dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux aeronefs de l'entreprise d6sign~e
par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer A I'entr& et A la sortie
du territoire de la premiere Partie et tant qu'ils se trouveront dans les limites dudit
territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son terri-
toire, l'entr6e, le sjour ou la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou
courrier, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie, de con-
tr6le, d'immigration, de douane et de contr6le sanitaire seront applicables aux pas-
sagers, 6quipages, marchandises et courrier transportds A bord des a6ronefs des
entreprises d~sign6es par I'autre Partie A l'entr~e et A la sortie du territoire de la
premiere Partie et tant qu'ils se trouveront dans les limites dudit territoire.

Article 6. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim~s seront re-
connus valides par I'autre Partie aux fins de I'exploitation des routes et des services
d6crits dans le present Accord, sous reserve que les conditions requises pour la
d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes
aux normes minimales 6tablies en vertu de la Convention relative A I'aviation civile
internationale. Chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A ses
propres ressortissants par un autre Etat.

Article 7. 1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser
imposer aux a6ronefs de I'autre Partie des taxes 6quitables et raisonnables pour
l'utilisation des aroports publics et autres installations et services plac6s sous son
contr6le. Chacune des Parties contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne
devront pas etre plus 6lev~es que les droits qui seraient acquitt6s pour l'utilisation
desdits a6roports, installations et services par ses aeronefs nationaux affect~s A des
services internationaux similaires.
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2. Les huiles lubrifiantes, produits techniques de consommation, pices de
rechange et I'quipement normal des a6ronefs ainsi que les provisions de bord in-
troduits sur le territoire de I'une des Parties contractantes par l'autre Partie contrac-
tante, et destin~s uniquement &re utilis~s par les a6ronefs de ladite Partie con-
tractante, seront exon6rs, At charge de r~ciprocit6, des droits de douane, frais
d'inspection et autres redevances ou taxes fNd6rales, provinciales et municipales.

3. Les carburants, huiles lubrifiantes et autres produits techniques de consom-
mation, ainsi que les pi&es de rechange, I'6quipement normal des a6ronefs et les
provisions gard6s A bord d'aronefs des entreprises d~sign~es seront exonr6s,
A charge de r6ciprocit6, A leur arriv(e dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ou A leur sortie dudit territoire, des drioits de douane, frais d'inspection et
autres redevances et taxes f6d~rales, provinciales et municipales, m~me si lesdits
articles sont destin6s A 8tre utilis6s ou consommds par les a6ronefs lors du survol
du territoire en question.

4. Les carburants, huiles lubrifiantes et autres produits techniques de consom-
mation, les pieces de rechange, 1'6quipement normal et les provisions qui seront
embarqu~s A bord des aeronefs des entreprises de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de 1'autre Partie contractante, et utiliss pendant les vols interna-
tionaux, seront exon6r6s, a charge de r6ciprocit6, des droits de douane, frais d'ins-
pection et autres redevances et taxes f6drales, provinciales et municipales.

Article 8. Les Parties contractantes conviennent d'accorder aux entreprises
d~sign~es un traitement juste et 6quitable pour leur permettre d'exploiter dans des
conditions d'6galit6 les services a6riens entre leurs territoires respectifs.

Article 9. L'entreprise d6sign~e par chacune des Parties contractantes
devra, en exploitant les services a~riens indiqu~s dans le present Accord, prendre
en consid6ration les int6r&ts de 'entreprise d6sign~e par l'autre Partie, afin de ne
pas affecter indfment les services assur6s par cette dernire.

Article 10. 1. Les services assures par une entreprise d6sign.e en vertu du
pr6sent Accord auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 cor-
respondant A la demande de trafic entre les deux pays.

2. Les services fournis par les entreprises dsign6es devront tenir le plus
grand compte du besoin de ces services par le public.

3. Le droit d'embarquer ou de d~barquer, dans le cadre desdits services, le
trafic international destin6 A des pays tiers ou en provenance de ceux-ci le long des
routes indiqu&es dans le Tableau des routes sera exerc6 conform6ment aux prin-
cipes g~n&raux d'un d~veloppement m6thodique, convenus par les deux Parties
contractantes, et exerc de telle faqon que la capacit6 de transport soit propor-
tionn~e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale;
b) Aux exigences du service des lignes ariennes directes, et
c) Aux exigences du trafic de la region desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r6gionaux.
4. Le trafic au titre de la cinqui~me libert6 de l'air a un caractre compl6-

mentaire par rapport aux exigences du trafic entre les territoires des Parties contrac-
tantes, et il est aussi subordonn& A celles du trafic au titre des troisieme et
quatri~me libert~s entre le territoire de l'une des Parties contractantes et celui d'un
pays interm~diaire.
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5. En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 4 du present article, les
deux Parties contractantes reconnaissent que le d6veloppement des services locaux
et r6gionaux constitue un droit i6gitime de leurs pays respectifs. Elles conviennent
donc de se consulter p6riodiquement sur la manire dont les normes du prsent ar-
ticle seront respect~es par les entreprises qu'elles auront d~sign~es, pour assurer
que leurs int6r~ts en matire de services locaux et r6gionaux ainsi que leurs services
continentaux ne soient pas compromis.

6. Toute rupture de charge justifi6e par des raisons d'6conomie d'exploitation
sera admise A toutes les escales des routes indiqu6es. N6anmoins, aucune rupture
de charge ne pourra etre effectu6e dans le territoire de I'autre Partie contractante si
cela modifie les caract~ristiques de l'exploitation d'un service long-courrier ou est in-
compatible avec les principes 6nonc~s dans le present Accord.

7. Avant d'augmenter la capacit6 offerte sur l'une des routes indiqu6es ou la
fr~qtence du service sur ladite route, les autorit~s a&ronautiques de la Partie con-
tractante int6ress&e en informeront quinze jours A I'avance au moins les autorit~s
aronautiques de I'autre Partie contractante. Au cas o0t cette derni~re consi-
d6rerait que I'augmentation n'est pas justifie, compte tenu du volume du trafic de
cette route, ou qu'elle porte pr6judice aux int6r&s de l'entreprise d6sign~e par
elle, ladite Partie pourra demander dans les quinze jours qui suivront des consulta-
tions avec I'autre Partie contractante. Ces consultations devront commencer trente
jours au plus apr~s la demande, et les entreprises d6sign~es auront l'obligation de
fournir tous les renseignetients qui leur seront demand~s pour prendre une decision
quant A la n6cessit6 ou Ia justification de I'augmentation propos6e. Au cas oi les
Parties contractanites ne parviendraient pas A un accord dans les quatre-vingt-dix
jours suivant la date de la demande de consultation, la question sera soumise A arbi-
trage conform6ment A I'article 14. Dans l'intervalle, I'augmentation propose ne
pourra Wre mise en vigueur.

Article 11. 1. Les tarifs Ak appliquer sur tout service convenu seront fix6s A
des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertihents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n6fice normal, des ca-
ract~ristiques de chaque service et des tarifs appliques par les autres entreplises.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe I du present article seront, si possible, fix6s
d;un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties coniractantes,
apr~s consultatioh des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mime route.
Les entreprises d6sign6es pourront r6aliser cet accord en recourant b la proc6dure
de fixation des tarifs 6tablie par I'Association du transport a6rien international
(IATA). Les tarifs devront &re soumis A l'approbation des autorites a6ronauti-
ques des deux Parties contractantes quarante-cinq jours au moins avant la date pr6-
vue d'entr~e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dlai pourra Etre r6duit si
lesdites autorites y consentent.

3. Les tarifs que se propose d'6tablir une entreprise d~sign~e de l'une des
Parties contractantes devront indiquer, pour les routes spcifi~es, 1s prix du
transport applicables entre les points terminaux, entre ces points et les points inter-
m~diaires et entre les points interm~diaires, ainsi que jusqu'aux points situ~s au-
delA des points terminaux, A condition qu'il s'agisse du mEme numro de vol et du
m~me avion.

4. Si les entreprises d~sign(es ne parviennent pas A s'entendre ou si les tarifs
ne sont pas approuv~s par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante,
les autorit~s aeronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
voie d'accord entre elles.
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5. Si elles ne parviennent pas A s'entendre, le diff~rend sera soumis A I'arbi-
trage conformement A l'article 14 du present Accord.

6. II est entendu que la procedure pr~vue aux paragraphes 4 et 5 s'appliquera
uniquement en cas de conflit grave entre les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes ou entre l'entreprise d~signe et les autorites a~ronautiques cor-
respondantes. Dans les cas ordinaires o6 les tarifs ne sont par approuv~s du fait que
l'entreprise qui sollicite l'approbation ne repond pas A certaines conditions, ou par
suite de ia modification de r~gles d'application interne, les conflits pourront toujours
Etre r~solus directement entre l'entreprise d~sign~e et les autorit6s aeronautiques
correspondantes.

7. Les tarifs 6tablis demeureront en vigueur jusqu', ce que de nouveaux
tarifs soient fixes conform~ment au present article ou A i'article 14 du present Ac-
cord.

Article 12. Chaque fois que cela sera n~cessaire, les autorites a&onautiques
des Parties contractantes se consulteront pour assurer une collaboration et une en-
tente 6troites pour tout ce qui a trait A I'application et A I'interpretation du pr6-
sent Accord.

Article 13. 1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment de-
mander, par les voies diplomatiques, que des consultations aient lieu entre les autori-
t~s comptentes des deux Parties, dans le but de discuter de l'interpr~tation, de
l'application ou de la modification du present Accord. Ces consultations commen-
ceront dans les soixante jours qui suivront la date A laquelle une Partie contractante
aura requ la demande faite par l'autre Partie.

2. Les amendements ainsi approuv~s entreront en vigueur ds qu'ils auront
&6 confirmes par un 6change de notes diplomatiques, une fois remplies les obliga-
tions constitutionnelles des deux Parties contractantes.

Article 14. 1. Sauf dispositions contraires du present Accord, tout diff&-
rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation et A I'application du
present Accord qui ne peut Etre r~gl par voie de consultations sera soumis A un
tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et le
troisieme 6tant nomm par les deux premiers; il est entendu que ce troisi~me ar-
bitre ne devra pas Etre ressortissant de l'une ou I'autre des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre dans les soixante
jours qui suivront la date A laquelle l'une aura adress& A I'autre une note diplomati-
que demandant I'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre devra Etre d~sign&
dans les trente jours qui suivront cette p~riode de soixante jours.

3. Si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign& dans le dMlai prescrit, ses fonc-
tions seront confies A la personne qu'aura d~signe le President du Conseil de
I'Organisation de I'aviation civile internationale conform6ment . la procedure de
cette organisation.

4. Le tribunal d'arbitrage prendra ses d6cisions A la majorite des voix. Ses
decisions seront obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prendra A sa charge les frais de son arbitre ainsi que ses frais de repr6-
sentation devant le tribunal d'arbitrage; les frais de l'arbitre principal ainsi que les
autres d~penses sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Sur toutes
autres questions, le tribunal d'arbitrage arr~tera lui-m~me son propre r~glement.
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Article 15. Si une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative
aux transports a~riens entre en vigueur pour les deux Parties contractantes, le pr6-
sent Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention
selon la procedure pr~vue A I'article 13.

Article 16. Le pr6sent Accord et tous les amendements y relatifs seront enre-
gistr~s auprbs de I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. 1. Chacune des deux Parties contractantes pourra A tout mo-
ment notifier A l'autre son intention de mettre fin au present Accord. Cette notifica-
tion sera communiqu~e simultan~ment A I'Organisation de l'aviation civile inter-
iationale. Le pr6sent Accord prendra fin six mois apr~s la date A laquelle I'autre
Partie aura requ la notification. Enl I'absence d'accus6 de reception manant de
I'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 8tre parvenue quatorze
jours apr~s la date A laquelle elle sera parvenue A I'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe pr6c6dent, le present Ac-
cord restera en vigueur pendant trois ans A compter de la date de sa signature et sera
renouvele tacitement tous les trois ans pour une nouvelle p6riode de m~me dur~e,
A moins que l'une des Parties contractantes ne demande sa r6vision six mois avant
la date de son expiration.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. L'6change des ins-
truments de ratification aura lieu A Bonn aussit6t que possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'change des instru-
ments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dciment autorises par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign& le present Accord.

FAIT A Mexico, le 8 mars 1967, en double exemplaire, en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique fd(rale d'Allemagne
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

CARL AUGUST ZAPP

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
Le Ministre des affaires trang~res

des Etats-Unis du Mexique,

ANTONIO CARRILLO FLORES

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

L'entreprise d~signe par les Etats-Unis du Mexique aura le droit d'exploiter des services
a~riens dans les deux sens sur la route indiqu~e et de faire des escales r~guli~res aux points
indiqu~s dans le paragraphe ci-apr~s :
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Points situ~s aux Etats-Unis du Mexique - points interm~diaires- Cologne, Bonn',
Francfort-sur-le-Main et Munich et au-del&.

SECTION II

L'entreprise d~signe par la R~publique f~d~rale d'Allemagne aura le droit d'exploiter des
services a~riens dans les deux sens sur la route indique et de faire des escales r~gulires aux
points indiqu~s dans le paragraphe ci-apr~s :

Points situis en R~publique f~d~rale d'Allemagne- points interm6diaires-
Monterrey, Merida et Mexico et au-deli.

I ((Bonn>est mentionn& seulement dans le texte allema,,d auhentique.
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ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AI RIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE NOUVELLE-Z8LANDE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de Nouvelle-
Mlande, ci-apr~s d~sign~s les Parties Contractantes, d~sireux de conclure un Accord

relatif au transport a6rien, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. 1. Pour l'application du present Accord :
a) le terme ((autorit~s a6ronautiques>>signifie, en ce qui concerne la France, le

Secrtaire G6n&ral A i'Aviation Civile et, en ce qui concerne la Nouvelle-Z1ande, le
Ministre charg6 des questions d'Aviation Civile ou dans les deux cas toute personne
ou tout organisme autorise A assurer les fonctions exerces par eux ou des fonctions
similaires;

b) le terme oterritoire>>signifie, dans le cas d'une des Parties Contractantes, les
r6gions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes, sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie Contractante;

c) le terme <service arien>> signifie tout service arien r~gulier assur6 par un
a6ronef pour le transport public de passagers, de marchandises ou de courrier;

d) le terme oservice a6rien international> signifie un service a6rien qui passe
par l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

e) le terme oentreprise>>signifie toute entreprise de transport a6rien exploitant
un service a6rien international;

f) le terme oescale A des fins non commerciales>>signifie un atterrissage A toute
autre fin que 'embarquement ou le d~barquement de passagers, de marchandises ou
de courrier.

2. L'Annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s.dsign6e <<Annexe>>) constitue une
partie int6grante de l'Accord et toute r6frence a 'Accord sera suppos6e se rapporter
6galement A l'Annexe.

Article 2. Les dispositions de la Convention relative A l'Aviation Civile Inter-
nationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19442, dans la mesure ot elles sont appli-
cables aux services a6riens exploit6s en vertu du pr6sent Accord, resteront en vigueur
entre les Parties Contractantes pour toute la dur6e du pr6sent Accord, comme si elles
avaient &6 incorpor~es dans cet Accord. Au cas o6 les deux Parties Contractantes
ratifieraient un amendement A la Convention ci-dessus mentionn6e et qui entrerait en
vigueur, ia Convention ainsi amend~e entrerait imm6diatement en vigueur pour les
deux Parties Contractantes.

Article 3. Chaque Partie Contractante accorde a I'autre Partie Contractante
les droits sp~cifi6s A I'Accord en vue de permettre '6tablissement et I'exploitation, par
une ou des entreprises d~sign~es, de services ariens internationaux sur les routes
spcifi~es A I'Annexe (respectivement d~nomm6s ci-apr~s ((services agr6s >>et (<routes
spcifi~es>>).

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1967 par la signature, conformement A rarticle 16.
2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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Article 4. 1. Les services agr66s sur toute route sp6cifi6e peuvent etre ouverts
imm6diatement ds I'entr6e en vigueur du present Accord ou A une date ult6rieure au
choix de la Partie Contractante qui a obtenu les droits pr~vus A l'Article 3 du present
Accord, mais pas avant que :
a) la Partie Contractante qui a obtenu les droits en vertu de 'Article 3 de cet Accord

ait d6sign6 par dcrit & rautre Partie Contractante une ou des entreprises pour
cette route; et

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6 A l'entreprise ou aux en-
treprises intdressdes l'autorisation d'exploitation appropri6e, cette autorisation
devant etre donn6e sans d6lai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du
prdsent Article et du paragraphe 1 de l'Article 8;

c) qu'un tarif, tabli selon les dispositions de l'Article 10 du present Accord, soit en
vigueur sur ce service agr66.
2. Une entreprise d(sign6e par une Partie Contractante peut 8tre appel~e par

les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante A fournir la preuve qu'elle
remplit les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par
ces autorit~s A l'exploitation des services a~riens internationaux.

Article 5. 1. Sous reserve des dispositions du present Accord, une entreprise
d~sign~e par une Partie Contractante peut, dans l'exploitation d'un service agr 6 sur
une route sp~cifi~e, exercer les droits suivants :
a) le droit de survoler le territoire de rautre Partie Contractante sans y atterrir;
b) le droit d'effectuer sur ce territoire des escales it des fins non commerciales, et
c) le droit d'y faire escale, aux points sp6cifi6s A l'Annexe sur cette route, en vue de

d~barquer ou d'embarquer, en tralic international, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier.
2. En aucun cas le paragraphe 1 de cet Article ne peut Etre interpr6t6 comme

donnant aux entreprises de l'autre Partie Contractante le droit d'effectuer un trafic de
cabotage appartenant A I'autre Partie Contractante.

Article 6. 1. Les aronefs des entreprises d~sign~es d'une Partie Contrac-
tante exploitant des services a~riens internationaux sur une route sp~cifi~e, ainsi que
les quipements normaux, les carburants, les huiles lubrifiantes et provisions (y com-
pris les denres alimentaires, les boissons et tabacs) se trouvant A bord de ces
aeronefs, seront, A l'entr~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exon~r6s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires A condi-
tion que ces approvisionnements :
a) demeurent A bord des a6ronefs en question jusqu'A leur depart du territoire de

cette dernire Partie Contractante; ou bien
b) soient d~charg~s de 'aronef avec l'autorisation des autorit~s douanires locales,

conformement aux dispositions du paragraphe 3 du present Article.
2. Seront 6galement exon~r~s de ces memes droits et taxes A l'exception des

redevances representatives d'un service rendu :
a) les provisions, quelle qu'en soit l'origine, prises sur le territoire d'une Partie Con-

tractante dans les limites fixes par les lois et r~glements de cette Partie Contrac-
tante et mises A bord d'un a6ronef de l'autre Partie Contractante effectuant un
service international sur une route spcifi~e;

b) les pieces de rechange import~es sur le territoire d'une Partie Contractante pour
I'entretien ou la reparation des aronefs de l'autre Partie Contractante employes
en service international sur une route spcifi~e;
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c) les carburants et huiles lubrifiantes pris sur le territoire d'une Partie Contractante
et destinds A l'avitaillement des adronefs de I'autre Partie Contractante employds
en service international sur une route spcifie, mme lorsque ces approvision-
nements doivent etre utilisds sur la partie du trajet effectude au-dessus du ter-
ritoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont W embarquds.
3. Les 6quipements normaux ainsi que les approvisionnements dont il est fait

mention au paragraphe I de cet Article ne pourront etre ddchargds qu'avec le con-
sentement des autoritds douani~res de la Partie Contractante intdressde.

En ce cas, ils pourront Wre places sous la surveillance des autoritds locales
jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou qu'ils aient requ une autre destination autorisde
par les r glements douaniers.

Article 7. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante rdgissant
sur son territoire l'entrde et la sortie des adronefs employds A la navigation adrienne
internationale, ou rdgissant 'exploitation et la navigation desdits adronefs pendant
leur sdjour A l'intdrieur de son territoire, s'appliquent aux adronefs de l'autre Partie
Contractante et lesdits afronefs doivent s'y conformer A I'entrde, A la sortie et A Fin-
tdrieur dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante rdgissant, sur son terri-
toire, l'entre ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises trans-
portds par adronefs, tels que les lois et r~glements relatifs aux formalitds d'entrde, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, doivent tre
observes par ou au nom desdits passagers ou 6quipages ou pour lesdites marchan-
dises, A l'entrde, A la sortie ou A l'intdrieur du territoire de ladite Partie Contractante.

Article 8. Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de
rdvoquer les droits accordds en vertu de l'Article 3 A une entreprise ddsignde de rautre
Partie Contractante ou d'imposer A l'exercice de ces droits toute condition jugde n&-
cessaire, si elle n'a pas la preuve qu'une part prdponddrante et le contr6le effectif de
cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante ayant ddsign6 'entreprise ou A
des nationaux de cette dernire.

2. Chaque Partie Contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice par
une entreprise ddsignde de l'autre Partie Contractante des droits accordds en vertu de
l'Article 3 du present Accord ou d'imposer toute condition jugde ndcessaire A l'exer-
cice de ces droits, si cette entreprise ne se conforme pas aux dispositions du present
Accord.

3. Les droits mentionnds aux paragraphes I et 2 du present Article ne seront
exercds par une Partie Contractante qu'apr~s consultation de l'autre Partie Contrac-
tante, sauf si la suspension immediate de ces droits ou la prescription de certaines
conditions comme prdvu dans ces paragraphes est ndcessaire pour pr~venir de
nouvelles infractions aux lois et r~glements de la Partie Contractante mentionn~e en
premier lieu.

Article 9. 1. Les entreprises d~signdes par les deux Parties Contractantes
bdndficieront de possibilitds justes et 6gales dans l'exploitation des services agr66s sur
les routes spcifides A. l'Annexe au present Accord.

2. Dans 1'exploitation des services agr66s, les entreprises ddsigndes par chaque
Partie Contractante prendront en consideration les intdrats des entreprises ddsigndes
par 'autre Partie Contractante afin de ne pas affecter indfiment les services offerts par
cette dernire sur tout ou partie des memes routes.
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3. Les services a6riens mis A la disposition du public par les entreprises
d6sign6es exploitant en vertu du present Accord devront tre 6troitement adapt6s aux
besoins du public A I'6gard de tels services.

4. Les deux Parties Contractantes conviennent que les services assur6s par une
entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent Accord devront avoir comme objectif primor-
dial d'offrir une capacit6 adapt~e A la demande de trafic entre le pays dont relive cette
entreprise et les pays d'ultime destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de
d6barquer sur ces services du trafic international A destination ou en provenance de
pays tiers A un point ou A des points sur les routes sp6cifi6es au pr6sent Accord sera
exerc6 conform6ment aux principes g~n6raux de d6veloppement ordonn6 auxquels
les deux Parties Contractantes souscrivent et sera soumis au principe g6n6ral selon le-
quel la capacit6 devra tre adapt6e :
a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays d'ultime destination du

trafic;
b) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et
c) A ia demande de trafic existant dans les r6gions travers~es compte tenu des ser-

vices locaux et r6gionaux.

Article 10. 1. Sur chaque service agr&, les tarifs devront Etre fixes A un
niveau raisonnable, compte tenu de tous les 616ments appropries, notamment du coat
d'exploitation, d'un b~nfice normal, des caract&istiques du service (telles que les
conditions de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises
pour tout ou partie de la route spcifi6e. Ces tarifs sont fixes conform~ment aux
dispositions du present Article.

2. La fixation des tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article par les
entreprises d6sign6es int6ress6es devra Etre faite dans toute la mesure possible en
recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par I'Association Internationale
du Transport Arien. Darts les autres cas, les tarifs sur chacune des routes sp6cifi6es
devront 8tre fix6s d'un commun accord entre les entreprises d6sign6es int6ressdes. En
toute hypoth~se, les tarifs ainsi convenus devront Etre soumis A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es int6ress6es ne peuvent pas s'entendre sur ces
tarifs, ou si les autorit~s aeronautiques de l'une ou I'autre des Parties Contractantes
n'approuvent pas les tarifs qui leur auront 16 soumis conformement aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Con-
tractantes s'efforceront de fixer ces tarifs par accord entre elles.

4. Si les autorit6s aeronautiques des Parties Contractantes ne peuvent s'enten-
dre sur ia fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent Article, le diff~rend sera r6g16 conform~ment aux dispositions de l'Article 13 du
pr6sent Accord.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 n'entrera en vigueur s'il n'a pas 6t6 ap-
prouv6 par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes ou fix6 con-
form6ment aux dispositions de I'Article 13 du present Accord.

6. Lorsque les tarifs auront W 6tablis conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Article, ces tarifs resteront en vigueur jusqu', ce que de nouveaux tarifs soient
fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Article.

Article 11. Les autorit6s aeronautiques de chaque Partie Contractante four-
niront aux autorit~s a6ronautiques de 'autre Partie Contractante, sur leur demande,
toutes informations statistiques p6riodiques ou autres qui peuvent tre raisonnable-
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ment exig~es pour l'examen de la capacit6 offerte sur les services agr6s par les en-
treprises d6sign6es.

Article 12. 1. En vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous les do-
maines relevant de l'application du pr6sent Accord, les autorit~s aronautiques des
deux Parties Contractantes se consulteront, A n'importe quel moment, A la demande
de l'une ou I'autre d'entre elles.

2. Si l'une ou l'autre des deux Parties Contractantes d6sire modifier le present
Accord, elle peut demander qu'une consultation ait lieu A ce sujet entre les autorit6s
a&onautiques des deux Parties Contractantes. Cette consultation devra commencer
dans un dlai de soixante jours A compter de la date de la demande. Toute modifica-
tion de l'Accord convenue entre lesdites autorit~s conform6ment aux dispositions du
present paragraphe entrera en vigueur quand elle aura &6 confirm~e par un 6change
de notes diplomatiques.

3. Si une convention multilat6rale relative aux transports a~riens entre en
vigueur entre les deux Parties Contractantes, le present Accord sera amend6 par ac-
cord entre les Parties Contractantes de faqon A Etre mis en concordance avec les
dispositions de cette convention.

Article 13. 1. Tout diffrend entre les Parties Contractantes relatif A l'inter-
pr6tation ou A I'application du present Accord devra en premier lieu et dans toute la
mesure possible tre r6gl6 par la voie de n6gociations directes.

2. Si ce r~glement n'intervient pas, le diff6rend peut, h la demande de l'une ou
l'autre des Parties Contractantes, 8tre soumis pour decision A un tribunal compos6 de
trois arbitres, chaque Partie Contractante d6signant un arbitre et le troisiime 6tant
choisi par les deux premiers ainsi d6sign6s. Chaque Partie Contractante devra
d6signer un arbitre dans un dM1ai de soixante jours A compter de la date A laquelle elle
aura revu par la voie diplomatique une note de rautre Partie Contractante deman-
dant le rbglement arbitral du diffrend; le troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 dans un
nouveau dlai de soixante jours. Si dans les d6lais pr~vus, l'une ou l'autre des Parties
Contractantes n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si le troisieme arbitre n'a pas &6 choisi,
chaque Partie Contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisa-
tion de I'Aviation Civile Internationale de d6signer un arbitre ou des arbitres selon les
circonstances.

3. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d&ision prise
en vertu du paragraphe 2 du present Article.

Article 14. Chaque Partie Contractante peut A tout moment notifier A r'autre
Partie Contractante son intention de d6noncer le pr6sent Accord. Une copie de cette
notification devra tre envoy6e simultan6ment A 'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale. Une telle d~nonciation prendra effet 12 mois A compter de la date de
r6ception par l'autre Partie Contractante de ladite notification, A moins que les Par-
ties Contractantes ne conviennent de la retirer avant 1'expiration de ce dM1ai. Si la
Partie Contractante A qui a W envoy~e la notification n'en accuse pas r6ception,
celle-ci sera tenue pour rev;ue quatorze jours apris que l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale ait requ sa copie.

Article 15. Le pr6sent Accord sera enregistr6 A l'Organisation de l'Aviation

Civile Internationale.

Article 16. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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Article 17. Le present Accord annule et remplace l'change de lettres sign6
Wellington le 27 frvrier 1964' par le Charg6 d'Affaires de France et le Ministre des
Affaires Ext~rieures n&o-z~landais concernant les services a~riens entre Noum~a et
Auckland.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 9 novembre 1967 dans les langues fran aise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Ripublique frangaise: de Nouvelle-ZMlande:

[Illisible] [Illisiblel

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

La ou les entreprises de transport arien d~sign6es par chacune des Parties Contractantes
jouiront sur les routes ci-dessous d~finies des droits pr~vus par le pr6sent Accord.

Routes fran~aises
1. de France via des points interm6diaires dans le sud de 'Europe, en R6publique Arabe

Unie, dans le Proche et le Moyen-Orient, au Pakistan, A Ceylan, en Thatlande, en
Birmanie, au Cambodge, au Vietnam, en Malaysie, A Singapour, en Indon6sie, en
Australie, en Nouvelle-Cal6donie vers Auckland et au-delA, via des points interm6-
diaires en pays tiers vers les Iles de la Soci&6 et au-dela, via des points interm6diaires,
vers la France;

2. de Nouvelle-Cal6donie vers Auckland.

Routes neo-zdlandaises
1. de Nouvelle-ZM1ande via des points interm6diaires vers Tahiti et au-dela, via des

points interm6diaires, vers les Etats-Unis et au-delA, via des points interm6diaires,
vers Londres et au-del/k, via des points interm6diaires en pays tiers, vers la Nouvelle-
Zlande;

2. de Nouvelle-ZM1ande vers Noum6a.

Un ou plusieurs points pourront &re omis sur un ou la totalit6 des vols pourvu que chaque
service commence ou se termine sur le territoire de la Partie Contractante qui a d6sign6 'entre-
prise en cause.

I Nations Unies, Recuedldes Traitis, vol. 499, p. 191.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND

The Government of the French Republic and the Government of New Zealand
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to conclude an agreement relating to air transport,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) For the purposes of this Agreement:
(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of France, the

General Secretary for Civil Aviation and any person or body authorised to perform
any functions exercised by the said General Secretary or similar functions, and, in the
case of New Zealand, the Minister responsible for Civil Aviation and any person or
body authorised to perform any functions exercised by the said Minister or similar
functions;

(b) the term "territory" means, in respect of either Contracting Party, the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, pro-
tection or trusteeship of that Contracting Party;

(c) the term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(d) the term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(e) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(f) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(2) The Annex to this Agreement (hereinafter called "the Annex") forms an in-
tegral part of this Agreement, and all references to this Agreement shall be deemed to
include references to the Annex.

Article 2. To the extent to which they are applicable to the air services
provided for under this Agreement, the provisions of the Convention on Interna-
tional Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944 shall have
effect between the Contracting Parties, for the duration of this Agreement, as if they
were incorporated herein. If both Contracting Parties ratify any amendment to the
above-mentioned Convention which comes into force, the Convention as so
amended shall thereupon have effect between the two Contracting Parties as
aforesaid.

Article 3. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement to enable their respective designated airlines to
establish and operate international air services on the routes specified in the Annex
(hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively.)

I Came into force on 9 November 1967 by signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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Article 4. (1) The agreed services on any specified route may be inaugurated
immediately on the entry into force of this Agreement or at any later date, at the op-
tion of the Contracting Party to which rights are granted under Article 3 of this
Agreement, but not before:
(a) the Contracting Party to which rights have been granted under Article 3 of this

Agreement has designated in writing to the other Contracting Party an airline or
airlines for the route concerned; and

(b) the other Contracting Party has given the appropriate operating permission to
the airline or airlines concerned (operating permission shall, however, subject to
the provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of Article 8
of this Agreement be given without delay); and

(c) a tariff established in accordance with the provisions of Article 10 of this Agree-
ment is in force in respect of that agreed service.
(2) An airline designated by one Contracting Party may be required to satisfy

the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services.

Article 5. (1) Subject to the provisions of this Agreement, an airline
designated by one Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following rights:
(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and
(c) the right to make stops in that territory, at the points specified for that route in

the Annex, for the purposes of putting down and of taking on international traf-
fic in passengers, cargo or mail.
(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the

airlines of either Contracting Party the right of carrying the cabotage traffic of the
other Contracting Party.

Article 6. (1) Aircraft of the designated airline of one Contracting Party
operating international air services on a specified route, and the supplies of regular
equipment, fuel, lubricating oils, and aircraft stores (including provisions of food,
drink and tobacco) on board such aircraft, shall be exempted on arrival in the ter-
ritory of the other Contracting Party from all customs duty[ies], inspection fees, and
other similar duties and charges, provided that such supplies either:
(a) remain on board the aircraft concerned until departure from the territory of the

latter Contracting Party; or
(b) are unloaded from the aircraft with the permission of the local customs

authorities, pursuant to the provisions of paragraph (3) of this Article.
(2) The same exemption from duties and charges, save in respect of charges

made for services rendered, shall apply to:
(a) the aircraft stores, of whatever origin, obtained in the territory of one Contract-

ing Party within the limits permitted by relevant laws and regulations of that
Contracting Party, and taken on board aircraft of the other Contracting Party
operating an international air service on a specified route;
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(b) the spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of the other Contracting Party operating an in-
ternational air service on a specified route;

(c) fuel and lubricating oils obtained in the territory of one Contracting Party and
intended for fuelling aircraft of the other Contracting Party operating an inter-
national air service on a specified route, even though such supplies are to be used
on that part of the flight which passes over the territory of the Contracting Party
in whose territory they were taken on board.
(3) The supplies of regular equipment and aircraft stores referred to in

paragraph (1) of this Article may not be unloaded except with the permission of the
customs authorities of the Contracting Party concerned. If this permission has been
granted, the supplies shall be kept under the supervision of the local authorities pend-
ing re-exportation or compliance with normal customs procedures.

Article 7. (1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall apply to aircraft of the other Contracting Party, and shall be complied
with by such aircraft upon entering or departing from or while within the territory of
that Contracting Party.

(2) The laws and regulations of each Contracting Party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo
upon entrance into or departure from, or while within the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 8. (1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or
revoke the rights granted under Article 3 of this Agreement in respect of an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it deems
necessary on the exercise of those rights, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contract-
ing Party designating the airline or in nationals of that Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the rights granted under Arti-
cle 3 of this Agreement, or to impose such conditions as it deems necessary on the
exercise of those rights, in any case where that airline fails to operate in accordance
with the conditions specified in this Agreement.

(3) The rights reserved by paragraphs (1) and (2) of this Article shall be exer-
cised by a Contracting Party only after consultation with the other Contracting
Party, unless the immediate suspension of rights or the imposition of conditions,
pursuant to the provisions of these paragraphs, is necessary to prevent further in-
fringements of the laws or regulations of the first Contracting Party.

Article 9. (1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into consideration the interests of the designated airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter pro-
vide on the whole or part of the same routes.
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(3) The air services made available to the public by the airlines operating under
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for
such services.

(4) It is the understanding of both Contracting Parties that services provided
by a designated airline under the present Agreement shall retain as their primary ob-
jective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
of which such airline is a national and the countries of ultimate destination of the
traffic. The right to embark or disembark on such services [in] international traffic
destined for and coming from third countries at a point or points on the routes
specified in this Agreement shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity should be related:
(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of

ultimate destination of the traffic;
(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Article 10. (1) The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of the service (such as standards of
speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of this
Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines concerned through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association. When this is not possible,
tariffs in respect of the specified route in question shall be agreed upon between the
designated airlines concerned. In all cases the agreed tariffs shall be subject to the ap-
proval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the appropriate
tariffs, or if the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve
the tariffs submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2) of
this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to determine the tariffs by agreement between them.

(4) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot agree on
the determination of any tariff under paragraph (3) of this Article, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article 13 of this Agreement.

(5) No new or amended tariff shall come into effect unless and until it is ap-
proved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is settled in ac-
cordance with the provisions of Article 13 of this Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this Article.

Article 11. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request,
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines.
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Article 12. (1) In order to ensure close collaboration in all matters affecting
the performance of this Agreement the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together at any time at the request of either of those authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may make a request to the other Contracting Party that
consultations be held between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
for this purpose. In that event, consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. Any modifications agreed upon by the said authorities
in accordance with the provisions of this paragraph shall come into effect when they
have been confirmed by an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

(3) If a general multilateral convention concerning international air transport
comes into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be
amended by agreement between the Contracting Parties so as to conform with the
provisions of that convention.

Article 13. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt from
the other Contracting Party of a notice through the diplomatic channel requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 14. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given, this Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement of the
two Contracting Parties before the expiration of that period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

Article 15. This Agreement shall be registered with the International Civil
Aviation Organisation.

Article 16. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 17. This Agreement supersedes and terminates the Exchange of
Letters, signed in Wellington on 27 February 1964' by the Charg6 d'Affaires of

I United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 191.
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France and the Minister of External Affairs of New Zealand, concerning air services
beween Noumea and Auckland.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DoNE in duplicate at Paris this 9th day of November 1967, in the French and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Illegible)

For the Government
of New Zealand:

[Illegible]

ANNEX

LIST OF ROUTES

The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties shall enjoy, on the
routes specified below, the rights set out in this Agreement.
French Routes

1. France via intermediate points in Southern Europe, the United Arab Republic, the
Near and Middle East, Pakistan, Ceylon, Thailand, Burma, Cambodia, Vietnam,
Malaysia, Singapore, Indonesia, Australia and New Caledonia to Auckland and
beyond via intermediate points in third countries to the Society Islands and beyond
via intermediate points to France.

2. New Caledonia to Auckland.
New Zealand Routes

1. New Zealand via intermediate points to Tahiti and beyond via intermediate points to
the United States and beyond via intermediate points to London and beyond via in-
termediate points in third countries to New Zealand.

2. New Zealand to Noumea.
Points may be omitted on any or all flights provided that each service begins or ends in the

territory of the Contracting Party which has designated the airline in question.

Vol. 985, 1-14391
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND
AMENDING THE ANNEX TO
THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT OF 9 NOVEM-
BER 19672

1 CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA Rl PUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-Z8LANDE MO-
DIFIANT L'ANNEXE A L'AC-
CORD DU 9 NOVEMBRE 19672
RELATIF AU TRANSPORT A-
RIEN

AMBASSADE DE FRANCE EN NOUVELLE-ZELANDE

Son Excellence M. Christian de Nicolay, Ambassadeur de France, au Right Honour-
able Sir Keith Holyoake, C.H., Ministre des Affaires Etrangres de Nouvelle-
Z9lande

Wellington le 9 aofit 1971

N' 1007

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord relatif aux Transports a~riens entre le

Gouvernement frangais et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande, sign6 A Paris le
9 novembre 1967.

Je propose que les routes d~crites t l'Annexe de cet Accord soient modifi~es
comme suit:

Routes franvaises
1. de France via des points interm~diaires dans le sud de l'Europe, en R~publique Arabe

Unie, dans le Proche et le Moyen-Orient, au Pakistan, A Ceylan, en Thailande, en
Birmanie, au Cambodge, au Vietnam, en Malaysie, a Singapour, en Indon~sie, en
Australie, en Nouvelle-Caldonie vers Auckland et au-delA, via des points in-
term~diaires en pays tiers vers les Iles de la Socit6 et au-deln, via des points in-
term~diaires, vers la France;

2. de Nouvelle-Caldonie vers Auckland;
3. des lies de la Soci& vers Rarotonga.

Routes nio-zilandaises
1. de Nouvelle-Z61ande via des points interm~diaires vers Tahiti et au-delk, via des

points interm~diaires, vers les Etats-Unis et au-delA, via des points interm~diaires,
vers Londres et au-delA, via des points interm~diaires en pays tiers, vers la Nouvelle-
Z61ande;

I Came into force on 9 August 1971, the date of the let-
ter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 See p. 162 of this volume.
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I Entrk en vigueur le 9 aoft 1971, date de la lettre de
r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 156 du present volume.
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2. de Nouvelle-Z61ande vers Noum~a;
3. des Iles Cook vers Tahiti.
Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent 'accord du Gouvernement de la

Nouvelle-Zdlande, j'ai rhonneur de proposer que cette lettre et celle que vous
voudrez bien m'adresser en r6ponse constituent 'Accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr6er les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signd- Signed]'

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN NEW ZEALAND

His Excellency Mr. Christian de Nicolay, Ambassador of France, to the Right
Honourable Sir Keith Holyoake, C.H., Minister of Foreign Affairs of New
Zealand

Wellington, 9 August 1971

No. 1007

Excellency,

[See letter II]

Please accept, etc.

[CHRISTIAN DE NICOLAY]

II

9 August 1971

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, pro-

posing an agreement between our two Governments, which reads in the English lan-
guage as follows:

"I have the honour to refer to the Air Transport Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of New Zealand,
which was signed on 9 November 1967 at Paris.

"I propose that the routes described in the Annex to that Agreement be
amended as follows:
"French Routes

(1) France via intermediate points in Southern Europe, the United Arab Republic,
the Near and Middle East, Pakistan, Ceylon, Thailand, Burma, Cambodia,
Vietnam, Malaysia, Singapore, Indonesia, Australia and New Caledonia to

I Signe par Christian de Nicolay - Signed by Christian de Nicolay.
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Auckland and beyond via intermediate points in third countries to the Society
Islands and beyond via intermediate points to France.

(2) New Caledonia to Auckland.
(3) Society Islands to Rarotonga.

"New Zealand Routes
(1) New Zealand via intermediate points to Tahiti and beyond via intermediate

points to the United States and beyond via intermediate points to London and
beyond via intermediate points in third countries to New Zealand.

(2) New Zealand to Noumea.
(3) Cook Islands to Tahiti.
"If the foregoing proposal is acceptable to the Government of New Zealand,

I have the honour to suggest that this Letter and your reply to that effect should
constitute an agreement between our two Governments with effect from the date
of your reply."
I have the honour to inform you that the Government of New Zealand accepts

the foregoing amendments, and will regard your letter and this reply as constituting
an agreement between our two Governments, with effect from today's date.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signs]'
Minister of Foreign Affairs

of New Zealand
His Excellency Mr. Christian de Nicolay
Ambassador of France
Embassy of France
Wellington

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 9 ao0t 1971

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dans laquelle

vous proposez un Accord entre nos deux Gouvernements, dont le texte anglais suit:

[ Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement n~o-z~landais accepte les modifi-
cations qui prcdent et consid~re que votre lettre et la pr6sente rdponse constituent
un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur A compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
de la Nouvelle-Z6lande,

[KEITH HOLYOAKE]

Son Excellence Monsieur Christian de Nicolay
Ambassadeur de France
Ambassade de France
Wellington

I Signed by Keith Holyoake - Sign6 par Keith Holyoake.
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UNITED NATIONS
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement on principles
of financing the participation of the Polish contingent
in the United Nations Emergency Force and the United
Nations Disengagement Observer Force in the Middle
East. New York, 23 October 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 October 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

POLOGNE

lEchange de lettres constituant un accord sur les principes du
financement de la participation du contingent polonais
a la Force d'urgence des Nations Unies et ' la Force des
Nations Unies chargee d'observer le degagement au
Moyen-Orient. New York, 23 octobre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 23 octobre 1975.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
POLAND ON PRINCIPLES OF FINANCING THE PARTICIPA-
TION OF THE POLISH CONTINGENT IN THE UNITED NATIONS
EMERGENCY FORCE AND THE UNITED NATIONS DISEN-
GAGEMENT OBSERVER FORCE IN THE MIDDLE EAST

POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

STALE PRZEDSTAWICIELSTWO PERMANENT MISSION
PRZY NARODACH ZJEDNOCZONYCH TO THE UNITED NATIONS

New York, 23 October 1975

44/RB/-61/75

Sir,
I have the honour to refer to the letter of 3 June 1975 of Mr. George F. David-

son, Under-Secretary-General for Administration and Management to the Acting
Permanent Representative of Poland to the United Nations. In this letter mention is
made of the possibility of exchanging letters between the Government of the Polish
People's Republic and the Secretary-General of the United Nations concerning the
financial aspects of the participation of the Polish contingent in the United Nations
Emergency Force and the United Nations Disengagement Observer Force in the Mid-
dle East.

The Government of the Polish People's Republic considers, pending conclusion
of a comprehensive agreement between Poland and the United Nations pertaining to
all aspects of Poland's participation in UNEF and UNDOF, that it is desirable to for-
mulate in writing the principles governing the financing and allocation of expenses
with respect to the contingent provided by Poland for service in UNEF and UNDOF.
These principles should be based upon relevant resolutions of the Security Council
and General Assembly and in particular on resolution 3211/XXIX2 and the decision
of the General Assembly of 29 November 1974, which appoved the budget of
UNEF/UNDOF and established standardized rates of payment to troop-
contributing countries for pay and allowances for their troops serving in UNEF
and/or UNDOF.

Taking into account the above-mentioned decisions of the UN organs and also
the Memoranda of Understanding based on discussions at the UN Headquarters in
New York between the Secretariat and the Delegations of Poland and Canada, held
from 6 to 21 November 1973 and those held between high-ranking officials of the UN
Secretariat and a group of Polish Government experts from 22 January to 6 February
1974, the Government of the Polish People's Republic acts on the understanding that
the United Nations accepts the obligation, subject to relevant decisions of the

I Came into force on 23 October 1975 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/963 1),

p. 120.
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Security Council and General Assembly, to reimburse to the Polish Government out
of funds for the purpose:
1. The amounts with respect to pay and allowances for its troops serving with

UNEF/UNDOF at the rates provided for by the relevant decisions of the UN
General Assembly;

2. The expenses incurred with respect to transportation, as authorized by the UN,
for regular periodic and extraordinary rotations as well as the repatriation of the
Polish contingent upon completion of the mission with its equipment, installa-
tions, vehicles and matdriel;

3. The costs of usage and/or depreciation, at appropriate rates, of equipment, in-
stallations, vehicles and mat6riel, both new and used, provided by the Polish
authorities at the United Nations' request. Such rates shall be based on deprecia-
tion criteria which shall be decided upon in direct negotiations between represen-
tatives of the Polish Government and the UN Secretariat;

4. Benefits, indemnities, and other related expenses paid by the Polish Govern-
ment, based upon its national legislation and/or regulations for death, injury,
disability or illness attributable to service with UNEF/UNDOF, from the con-
tingent's departure to its return to Poland upon completion of its mission, and in
cases of illness including the period necessary for such illness to be exposed;

5. Other properly substantiated extra and extraordinary costs, exclusive of those
included in the above, for which reimbursement is agreed, incurred by the Polish
authorities in connexion with Poland's participation in UNEF/UNDOF and
resulting from the performance of functions entrusted to the Polish contingent.
Mutually recognized claims of the United Nations arising from the participation

of the Polish contingent will be settled by offsetting against amounts otherwise owed
by the United Nations to the Polish Government or by another agreed method of set-
tlement.

I propose that this letter and your reply should constitute the Agreement on
principles of financing the participation of the Polish contingent in the United
Nations Emergency Force and the United Nations Disengagement Observer Force in
the Middle East.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
H. JAROSZEK
Ambassador

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
The Secretary-General of the United Nations
United Nations Headquarters
New York, N.Y.

II

23 October 1975

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date con-

cerning the principles governing the financing of the participation of the Polish con-
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tingent in the United Nations Emergency Force and the United Nations Disengage-
ment Observer Force in the Middle East, which reads as follows:

[See letter I]

I wish to confirm that the proposals contained in your letter are satisfactory and
acceptable to the United Nations and that your letter and this reply shall constitute
the Agreeiient between the United Nations and the Polish Government on principles
of financing the participation of the Polish contingent in the United Nations Emer-
gency Force and the United Nations Disengagement Observer Force in the Middle
East.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KURT WALDHEIM

His Excellency Mr. Henryk Jaroszek
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Poland

to the United Nations
New York, N.Y.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT POLONAIS SUR LES PRINCIPES DU FINANCEMENT DE
LA PARTICIPATION DU CONTINGENT POLONAIS A LA
FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES ET A LA FORCE DES
NATIONS UNIES CHARGI2E D'OBSERVER LE DI GAGEMENT
AU MOYEN-ORIENT

I

REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

MISSION PERMANENTE AUPRIS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 23 octobre 1975

44/RB/-61/75

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer a la lettre du 3 juin 1975 que M. George F.

Davidson, Secr6taire g~n~ral adjoint A l'administration et A la gestion, a adress6e au
Repr6sentant permanent par interim de la Pologne auprs de l'Organisation des
Nations Unies, dans laquelle est envisag~e la possibilit6 d'un 6change de lettres entre
le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisaiion des Nations Unies concernant les aspects financiers de la participation
du contingent polonais i la force d'urgence des Nations Unies et A la Force des
Nations Unies chaig6e d'observer le d6gagement au Moyen-Orient.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne estime souhaitable, en
attendant la conclusion d'un accord d6taill6 entre la Pologne et l'Organisation des
Nations Unies portant sur tous les aspects de la participation de la Pologne i la
FUNU et A la FNUOD, de formuler par 6crit les principes r6gissant le financement et
la r6partition des d6penses aff6rents au contingent que la Pologne a mis a la disposi-
tions de la FUNU et de la FNUOD. Ces principes devraient se fonder sur les r6solu-
tions pertinentes du Conseil de sdcurit6 et de I'Assembl6e g~n~rale, en particulier sur
la r6solution 3211 (XXIX)2 de l'Assembl6e g6n6rale et sur sa d6cision en date du
29 novembre 1974, aux termes desquelles a 6 approuv& le budget de la FUNU/
FNUOD et a W fix un taux uniforme pour les sommes A rembourser aux pays four-
nissant les contingents a la FUNU et/ou a la FNUOD, au titre des soldes et indem-
nit6s des membres desdits contingents.

Compte tenu des dcisions susmentionlees des organes de I'ONU et des memo-
randums d'accord qui ont 6 6tablis sur la base des discussions qui ont eu lieu au
Sifge de I'ONU A New York entre le Secr&tariat et les d&16gations polonaise et cana-

Entr6 en vigueur le 23 octobre 1975 par l'ichange desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gingrale, vingt-neuvibme session, Suppliment no 31 (A/963 1),

p. 124.

Vol 985, 1-14392



176 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

dienne, du 6 au 21 novembre 1973, ainsi qu'entre de hauts fonctionnaires du Secr&
tariat de I'ONU et un groupe d'experts du Gouvernement polonais, du 22 janvier au
6 f6vrier 1974, le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne entend que
l'Organisation des Nations Unies s'engage, sous r6serve des dcisions pertinentes du
Conseil de s6curit6 et de 'Assemblke g~n6rale, A rembourser au Gouvernement
polonais A l'aide des fonds affect6s A cette fin :
1. Les montants vers6s au titre des soldes et indemnit6s des membres des con-

tingents polonais participant A la FUNU/FNUOD, aux taux pr6vus dans les d6ci-
sions pertinentes de l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies;

2. Les frais de transport du contingent polonais, dans les conditions autoris6es par
I'ONU, au titre des relves p&iodiques ordinaires et extraordinaires, ainsi que du
rapatriement du contingent, au terme de sa mission, avec son 6quipement, ses
installations, ses v~hicules et son materiel;

3. Le coflt de l'utilisation et/ou de I'amortissement aux taux appropri6s de I'6quipe-
ment, des installations, des v~hicules et du materiel, neufs et anciens, fournis par
les autorit~s polonaises A la demande de l'Organisation des Nations Unies. Ces
taux seront fixes selon des critres d'amortissement qui seront arr&ts dans le
cadre de n~gociations directes entre des repr6sentants du Gouvernement
polonais et du Secr&ariat de l'ONU;

4. Les prestations, indemnit~s et autres d6penses connexes pay6es par le Gouverne-
ment polonais, en application de sa 16gislation et/ou de ses r~glementations na-
tionales en matibre de d6cbs, de blessure, d'invalidit6 ou de maladie imputables
au service dans le cadre de la FUNU/FNUOD, depuis le d6part du contingent
jusqu'A son retour en Pologne au terme de sa mission et, en cas de maladie, pen-
dant la p~riode n6cessaire pour que la maladie en question se d6clare;

5. D'autres d6penses suppl6mentaires et extraordinaires dfiment justifi6es (a
rexception de celles 6num&6es ci-dessus) dont il a 6 convenu qu'elles seraient
rembours6es, que les autorit6s polonaises auront dfl engager du fait de la partici-
pation de la Pologne A la FUNU/FNUOD et de l'exercice par le contingent polo-
nais des fonctions qui lui ont W confi6es.
Les sommes admises de part et d'autre, r~clam6es par l'Organisation des Nations

Unies au titre de la participation du contingent polonais, seront d6duites des sommes
dues par ailleurs par l'Organisation au Gouvernement polonais ou par toute autre
mthode convenue de r~glement.

Je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent 'Accord sur les
principes du financement de la participation du contingent polonais A la Force
d'urgence des Nations Unies et la Force des Nations Unies charg6e d'observer le
d~gagement au Moyen-Orient.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signil
H. JAROSZEK

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secr~taire g6nral de I'Organisation

des Nations Unies
Sifge de I'Organisation des Nations Unies
New York, N.Y.
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11

Le 23 octobre 1975

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour concernant

les principes r~gissant le financement de la participation du contingent polonais A la
Force d'urgence des Nations Unies et A la Force des Nations Unies charg~e d'observer
le d~gagement au Moyen-Orient, dont le texte est le suivant

[ Voir lettre 1]

Je tiens confirmer que I'Organisation des Nations Unies juge les propositions
contenues dans votre lettre satisfaisantes et acceptables et que votre lettre et la
pr~sente r~ponse constitueront I'Accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement polonais sur les principes du financement de la participation du con-
tingent polonais A la Force d'urgence des Nations Unies et Ai la Force des Nations
Unies charg~e d'observer le d6gagement au Moyen-Orient.

Veuillez agr~er, etc.

KURT WALDHEIM

Son Excellence Monsieur Henryk Jaroszek
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr~sentant permanent de la Pologne

aupr~s de I'Organisation des Nations Unies
New York, N.Y.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN DE-
MOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN
KANSAINVALISTA MAANTIELIIKENNETTA KOSKEVA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Saksan Demokraattisen Tasavallan Hallitus,
haluten edistA5 moottoriajoneuvoin tapahtuvaa henkil6iden ja tavaroiden kuljetusta
valtioittensa valillA ja niiden alueiden kautta, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. 1. Sopimuspuolten yhteistyb kansainvilisen maantieliikenteen
alalla tapahtuu molemminpuolisen edun pohjalta.

2. Tassa sopimuksessa m55ratyin ehdoin sopimuspuolten liikenteenharjoitta-
jat voivat suorittaa kansainvilisi5 maantiekuljetuksia kummankin valtion vililla ja
niiden alueiden kautta toisen sopimuspuolen alueella rekister6idyilli moottoria-
joneuvoilla.

3. Taman artiklan 2 kappaleessa mainittu oikeus my6nnetdiAn ainoastaan Iii-
kenteenharjoittajille, jotka valtionsa alueella ovat oikeutettuja suorittamaan maan-
tiekuljetuksia.

I. HENKLOLIIKENNE

2 artikla. 1. Sddnno11iseen henkilo1iikenteeseen sopimuspuolten valtioiden
alueiden vailil ja niiden alueiden kautta tarvitaan edeltdkisin my6nnettivd lupa.

2. "Sdann611isella henkil61iikenteelli" tarkoitetaan linja-autolinjalla tapha-
tuvaa henkil61iikennetta julkistettujen kuijetussopimusehtojen, tariffin ja aika-
taulun mukaisesti ja noudartaen marAittya reittisuunnitelmaa, jossa paikat (pysikit)
matkustajien ottamista ja jdttdmistd varten on ilmoitettu.

3. Taman artiklan I kappaleessa mainitun luvan mybntii kummankin sopi-
muspuolen asianomainen viranomainen alueellaan suoritettavaa kuljetuksen osaa
varten. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset sopivat yhdessi lupien my6nt5-
mismenettelysti ja -ehdoista.

3 artikla. Sainn611isti henkl6iikennett lukuunottamatta ei henkilbkuljetuk-
sin vaadita lupaa.

11. TAVARALIIKENNE

4 artikla. 1. Artiklassa 7 mainittuja kuljetuksia lukuunottamatta vaaditaan
sopimuspuolten valtioiden alueiden vdlisiin ja niiden alueiden kautta tapahtuviin ta-
varakuljetuksiin lupa.

2. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset toimittavat toistensa kaytetta-
vaksi riittavan mdiran tassi artiklassa mainittuja lupia tiytdmittmini.

3. Moottoriajoneuvon rekister6intivaltion asianomaiset viranomaiset jakavat
luvat toisen sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten toimeksiannosta sopimus-
puolten asianomaisten viranomaisten vuosittain yhdessa miiria5mien kiinti6iden ra-
joissa.
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5 artikla. 1. Jokaista moottoriajoneuvoa tai vetoauton ja peravaunun muo-
dostamaa yhdistelmaa varten annetaan erillinen lupa.

2. Sama lupa oikeuttaa liikenteenharjoittajan ottamaan paluukuorman toisen
sopimuspuolen valtion alueelta.

3. Luppa saa kiyttaii ainoastaan se liikenteenharjoittaja, jolle se on annettu;
se ei ole siirrettivissd.

6 artikla. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset voivat sopia seuraavien
lupien kayt6si:
a) maarAttyA ajanjaksoa varten tarkoitetut kuljetusluvat, jotka oikeuttavat rajoit-

tamattomaan maardan kuljetuksia kyseisen ajanjakson aikana, tai
b) kuljetusluvat yhta matkaa varten.

7 artikla. Kuijetuslupaa ei vaadita:
a) rikkoutuneen moottoriajoneuvon korvaamiseen toisella ja/tai rikkoutuneiden

ajoneuvojen kuljetuksiin,
b) taideteosten kuljetuksiin,
c) satunnaisiin, ainoastaan mainos- tai opetustarkoituksiin tulevien esineiden tai

varusteiden kuljetuksiin,
d) lavasteiden, varusteiden tai eliinten kuljetuksiin teatteri-, musiikki-, elokuva-,

sirkustai urheilutilaisuuksien tapahtumapaikoille ja takaisin, tai nayttelyihin tai
messuille taikka radio-, televisio- tai elokuvaohjelmien valmistusta varten ja ta-
kaisin,

e) tavaroiden kuljetuksiin messuja tai niyttelyiti varten,
f) hautauskuljetuksiin,
g) muuttotavaroiden kuljetuksiin,
h) tavaran kuljetuksiin moottoriajoneuvoilla, joiden hy6tykuorma (peravaunun

hyotykuorma mukaanluettuna) ei yliti 1 000 kg,
i) lentoreittien muutoksista aiheutuneisiin tilapdisiin tavaroiden kuljetuksiin lento-

kentille ja lentokentilta,
j) sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten tekeman sopimuksen mukaisesti

muidenkin kuin edellamainittujen tavaroiden kuljetuksiin.

8 artikla. Taman sopimuksen mukaisiin tavarakuljetuksiin tarvitaan kulje-
tuskirja.

III. YLEISIA MAARAYKSIA

9 artikla. 1. Kansainvalisessa moottoriajoneuvoliikenteessa olevien moot-
toriajoneuvojen haltija ja kuljettaja ovat velvollisia noudattamaan toisen valtion
alueella voimassa olevia maantieliikennettA ja maantiekuljetuksia koskevia oikeus-
mdirdyksii. Moottoriajoneuvojen tulee olla suoritettaviin kuljetuksiin soveltuvia ja
ne tulee pitAii hyvissd Iiikenne- ja kiyttturvallisessa kunnossa.

2. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset tunnustavat vastavuoroisesti
kuljettajia ja moottoriajoneuvoja koskevat valtioidensa sisaiset asiakirjat.

3. Kuljettajien tulee pitia mukanaan kummankin valtion sisaisten oikeusmii-
riysten mukaisesti rajanylitykseen ja ajoneuvojen kuljettamiseen oikeuttavat
asiakirjat seka ajoneuvoasiakirjat ja heiddin tulee esittia ne vaadittaessa toisen
sopimuspuolen asianomaisille viranomaisille.
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10 artikla. Jos kuormatun tai kuormaamattoman moottoriajoneuvon tai ve-
toauton ja perivaunun muodostaman yhdistelman painot tai mitat ylitt~vdt toisen
sopimuspuolen valtion alueella sallitut enimmdisarvot, vaaditaan siihen 4 artiklassa
mainitun luvan lisdksi tamin sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen antama
erityinen lupa.

11 artikla. 1. Kummankaan sopimuspuolen liikenteenharjoittajat eiv~t saa
kuljettaa matkustajia tai tavaroita kahden toisen sopimuspuolen valtion alueella
sijaitsevan pisteen valilla.

2. Sopimuspuolten liikenteenharjoittajat saavat suorittaa kuljetuksia
moottoriajoneuvoilla tai vetoauton ja peravaunun muodostamilla yhdistelmilla
toisen sopimuspuolen valtion alueen ja kolmannen valtion v~iili ainoastaan toisen
sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen antamalla erityiselli luvalla.

12 artikla. 1. Ajoneuvoon kiinteasti asennetuissa polttoainesailiossa saa
tuontitullitta ja veroitta seka kieltojen ja rajoitusten estamatta tuoda enintddn
400 litraa polttoainetta.

2. Varaosat ja voiteluaineet ovat vapaat tuontitulleista ja -veroista. Kaytta-
matt6mat varaosat tulee vieda maasta ja vaihdetut osat joko viedd maasta tai hdvit-
tdi sill, alueella voimassa olevien mdirAysten mukaisesti, jossa moottoriajoneuvo
Iiikenn6i.

13 artikla. Kysymyksiin, joita ei ole kasitelty tassd sopimuksessa tai missifn
kansainvalisessd yleissopimuksessa, jonka sopimuspuolia molemmat valtiot ovat,
sovelletaan kyseisen sopimusvaltion voimassa olevia kansallisia lakeja ja mdi-
rayksia.

14 artikla. Taman sopimuksen mukaisesti rajanylittadvAn ifikenteeseen ase-
tettujen moottoriajoneuvojen tulee olla liikennevakuutettuja.

15 artikla. Jos liikenteenharjoittaja, jonka toimipaikka on jommankumman
sopimuspuolen valtion alueella, syyllistyy tamin sopimuksen mdirdysten rikkomi-
seen, voi se sopimuspuoli, jonka alueella rikkomus on tapahtunut, ilmoittaa siita
toiselle sopimuspuolelle. Tamd ryhtyy valtion sisaisten oikeusmiaraysten mukaisiin
toimenpiteisiin.

16 artikla. 1. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset kdsittelevat
kaikki ta mn sopimuksen tiytanto6npanoa ja soveltamista koskevat kysymykset.

2. Tata tarkoitusta varten sopimuspuolet voivat perustaa sekakomitean, joka
kokoontuu jommankumman sopimuspuolen pyynbstd.

17 artikla. Tama sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena paiviini
siitd, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen kirjallisesti, ettad tarvittavat val-
tiosdinnbn edellyttdmat vaatimukset on tdytetty.

2. Tata tarkoitusta varten sopimuspuolet den ajan voimaantulostaan lahtien,
ja sen voimassaolon katsotaan jatkuvan sen jalkeen vuoden kerrallaan, ellei jompi-
kumpi sopimuspuoli sano sita irti kolme kuukautta ennen kalenterivuoden pddtty-
mista.
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TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet asianmukaisesti siihen valtuutettuina ovat
allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY BerliinissA 29 paivand toukokuuta vuonna 1974 kahtena alkuperaiskap-
paleena, kumpikin suomen- ja saksankielisina molempien tekstien ollessa yhta
todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:
OsMo KOCK

Saksan Demokraattisen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:
V. WINKLER

LISAPOYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN
DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALISEEN
29 PA IVANA TOUKOKUUTA VUONNA 1974 TEHTYYN KAN-
SAINVALISTA MAANTIELIIKENNETTA KOSKEVAAN SOPIMUKSEN
LIITTYVA

Sopimuspuolet ovat sopineet seuraavasta:
1. a) Otsikossa mainitun sopimuksen mukaisesti my6nnettavat luvut ovat

lukuunottamatta sopimuksen 10 artiklassa mainittua erityislupaa vapaat veroista ja
maksuista.

b) Niile liikenteenharjoittajille, joiden toimipaikka on jommankumman
sopimuspuolen alueella, kuuluvat moottoriajoneuvot ovat toisen sopimuspuolen
alueella toimiessaan sopimuksen miirdysten mukaisesti vapautetut kaikista moot-
toriajoneuvoja, teiden kAytt6a ja kuljetusten suorittamista koskevista veroista ja
maksuista.

2. "Asianomainen elin" sopimuksen tarkoittamassa mielessa on 2 artiklan 3
kappaleen, 4 artiklan 2 ja 3 kappaleiden, 6 artiklan, 7 artiklan j-kohdan, 11 artiklan
2 kappaleen ja 16 artiklan osalta:
Suomen Tasavallassa:

Liikenneministeri6
Kaivokatu 12 A
00100 Helsinki 10

Saksan Demokraattisessa Tasavallassa:
das Ministerium fur Verkehrswesen
108 Berlin
Vosstrasse 33

10 artiklan osalta:
Suomen Tasavallassa:

Tie- ja vesirakennushallitus
Etelaesplanadi 4
00130 Helsinki 13
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Saksan Demokraattisessa Tasavallassa:
das Ministerium des Innern
108 Berlin
Mauerstrasse 29/32

3. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset saattavat vastavuoroisesti toi-
silleen tiedoksi valtioidensa sisdiset kansainvaliselle maantieliikenteelle merki-
tykselliset oikeusmddrAykset.

4. Otsikossa mainitun sopimuksen tultua voiman lakkaa 14 paivina touko-
kuuta 1970 tehty "Suomen Tasavallan liikenneministerion ja Saksan Demokraattisen
Tasavallan iiikenneministeri6n vAlinen kansainvalisen maantieliikenteen sAintelya ja
edistAmista koskevan hallinnollisen jarjestelyn ja siihen liittyvan p6ytakirjan"
voimassaolo.

Tama lisAp6ytakirja muodostaa otsikossa mainitun sopimuksen erottamatto-
man osan.

TEHTY Berliinissa 29 paivana toukokuuta vuonna 1974 kahtena alkupe-
raiskappaleena, kumpikin suomen- ja saksankielisina molempien tekstien ollessa
yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:
OSMO KOCK

Saksan Demokraattisen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:
V. WINKLER

Vol. 985,1-14393



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK FINN-
LAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK OBER DEN INTERNATIONALEN STRASS-
ENVERKEHR

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik haben, geleitet von dem Wunsch, die Bef6rderung von Personen
und Gftern mit Kraftfahrzeugen zwischen beiden Staaten und im Transit uiber deren
Hoheitsgebiete zu f6rdern, folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Die Zusammenarbeit der Abkommenspartner auf dem Gebiet
des internationalen Strassenverkehrs erfolgt auf der Basis des beiderseitigen Vorteils.

2. Unter den Bedingungen, die in diesem Abkommen dargelegt werden, k6n-
nen Bef6rderer der Abkommenspartner internationale Strassenverkehrsbef6r-
derungen zwischen den beiden Staaten und im Transit fiber deren Hoheitsgebiete mit
Kraftfahrzeugen durchfUhren, die auf dem Hoheitsgebiet des Staates eines der Ab-
kommenspartner registriert sind.

3. Das in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehene Recht wird nur Bef6rderern ge-
wahrt, die auf dem Hoheitsgebiet ihres Staates berechtigt sind, Strassenverkehrsbe-
f6rderungen durchzuffihren.

I. PERSONENBEFORDERUNG

Artikel 2. 1. Regelmassige Personenbef6rderungen zwischen den Hoheits-
gebieten der Staaten der Abkommenspartner oder im Transit fiber deren Hoheitsge-
biete bedirfen einer vorherigen Genehmigung.

2. Unter ,,regelmdssiger Personenbef6rderung" versteht man die Personenbe-
f6rderung auf einer Kraftomnibuslinie, die nach den verbffentlichten Bedingungen
des Bef6rderungsvertrages, dem Tarif und dem Fahrplan auf einer bestimmten
Strecke mit Angabe der Stellen fur das Ein- und Aussteigen der FahrgAste
(Haltestellen) durchgefiihrt wird.

3. Die in Absatz I dieses Artikels genannte Genehmigung wird von dem zu-
stdndigen Organ jedes Abkommenspartners ffir den Teil der Bef6rderung erteilt, der
auf dem Hoheitsgebiet seines Staates durchgefiihrt wird. Das Verfahren und die Be-
dingungen ftir die Erteilung von Genehmigungen werden von den zustandigen Orga-
nen der Abkommenspartner gemeinsam festgelegt.

Artikel 3. Mit Ausnahme von regelmaissigen Personenbef6rderungen beduir-
fen Personenbef6rderungen nicht der Genehmigung.

II. GOTERBEFORDERUNG

Artikel 4. 1. Giterbef6rderungen zwischen den Hoheitsgebieten der Staaten
der Abkommenspartner oder im Transit iber deren Hoheitsgebiete sind mit Aus-
nahme der in Artikel 7 vorgesehenen Bef6rderungen genehmigungspflichtig.
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2. Die zustindigen Organe der Abkommenspartner stellen sich gegenseitig
eine ausreichende Zahl der in diesem Artikel genannten Genehmigungen blanko zur
Verfigung.

3. Die Genehmigungen werden von den zustandigen Organen des Registrie-
rungsstaates des Kraftfahrzeuges im Auftrag der zustAndigen Organe des anderen
Abkommenspartners in Kontingenten erteilt, die jedes Jahr gemeinsam von den zu-
standigen Organen der Abkommenspartner festgelegt werden.

Artikel 5. 1. Fur jedes Kraftfahrzeug oder jede Kombination von Zugfahr-
zeug und Anhinger ist eine getrennte Genehmigung auszustellen.

2. Dieselbe Genehmigung berechtigt den Bef6rderer zur Ladung bei der RUck-
fahrt aus dem Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners.

3. Die Genehmigung kann nur von dem Bef6rderer genutzt werden, fur den sie
ausgestellt worden ist; sie ist nicht ibertragbar.

Artikel 6. Die zustandigen Organe der Abkommenspartner k6nnen die Ver-
wendung von
a) Transportgenehmigungen fur einen festgelegten Zeitraum, die eine beliebige An-

zahl von Transporten innerhalb dieses Zeitraumes erlauben, oder
b) Transportgenehmigungen fur eine Fahrt vereinbaren.

Artikel 7. Keiner Genehmigung fir den Transport bedirfen:
a) ein Kraftfahrzeug, das fir ein beschadigtes Kraftfahrzeug eingesetzt wird

und/oder die Befbrderung von beschddigten Kraftfahrzeugen,
b) die Bef6rderung von Kunstwerken,
c) die gelegentliche Bef6rderung von Artikeln oder Ausruistungen, die ausschliess-

lich Reklame- oder Bildungszwecken dienen,
d) die Beforderung von Requisiten, Ausrtistungen oder Tieren an den oder von dem

Ort, an dem Theater-, Musik-, Kino- oder Zirkusvorfiihrungen oder Sportver-
anstaltungen, Ausstellungen oder Messen stattfinden oder zu oder von Rund-
funk-, Fernseh- oder Filmaufnahmen,

e) die Beftrderung von Gtitern fijr Messen und Ausstellungen,
f) Leichentransporte,
g) die Bef6rderung von Umzugsgut,
h) die Bef6rderung von Gttern in Kraftfahrzeugen, bei denen die Nutzlast (ein-

schliesslich des Anhingers) 1 000 Kilogramm nicht iiberschreitet,
i) zeitweilige Giiterbef6rderungen von und nach Flughdfen im Falle der Umleitung

von Luftverkehrsdiensten,
j) nach Vereinbarung der zustandigen Organe der Abkommenspartner die Bef6r-

derung vorstehend nicht genannter Giter.

Artikel 8. Fur die Bef6rderung von Gitern gemiss diesem Abkommen ist ein
Frachtbrief erforderlich.

III. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 9. 1. Die Halter und Fahrer von Kraftfahrzeugen im internationalen
Strassenverkehr sind verpflichtet, die auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates
geltenden Rechtsvorschriften uber den Strassenverkehr und die Beforderung auf den
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Strassen einzuhalten. Die Kraftfahrzeuge missen fur die auszufiuhrenden Bef6r-
derungen geeignet sein und in einem verkehrs- und betriebssicheren Zustand gehalten
werden.

2. Die zustandigen Organe der Abkornmenspartner erkennen gegenseitig die
innerstaatlichen Dokumente ffir die Fahrer und Kraftfahrzeuge an.

3. Die Fahrer haben die Dokumente, die entsprechend den innerstaatlichen
Rechtsvorschriften beider Staaten zum Grenzuibertritt und zum Fuhren von Kraft-
fahrzeugen berechtigen sowie die Fahrzeugpapiere mitzufiihren und sie auf Ver-
langen den zustdndigen Organen des anderen Abkommenspartners vorzuweisen.

Artikel 10. 1Oberschreiten die Gewichte und Masse eines Kraftfahrzeuges oder
einer Kombination von Zugfahrzeug und Anhinger mit oder ohne Ladung die zulas-
sigen H6chstwerte auf dem Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspart-
ners, so ist zusatzlich zu der in Artikel 4 genannten Genehmigung eine besondere
Genehmigung der zustandigen Organe dieses Abkommenspartners erforderlich.

Artikel 11. 1. Bef6rderer des einen Abkommenspartners durfen keine
Personen oder Giterbeftrderungen zwischen zwei Punkten auf dem Hoheitsgebiet
des Staates des anderen Abkommenspartners durchfihren.

2. Beforderer des einen Abkommenspartners diirfen Bef6rderungen mit
Kraftfahrzeugen oder mit Kombinationen von Zugfahrzeug und Anhinger zwischen
dem Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners und einem dritten
Staat nur mit besonderer Genehmigung der zustindigen Organe des anderen Abkom-
menspartners durchfiuhren.

Artikel 12. 1. In fest eingebauten Tanks diirfen bis zu vierhundert Liter
Kraftstoff ohne Zahlung von Einfuhrzllen und Steuern sowie unabhdngig von
Verboten und Beschrankungen mitgefiihrt werden.

2. Ersatzteile und Schmiermittel unterliegen keinen Einfuhrz6llen oder
-steuern. Unbenutzte Ersatzteile sind wieder auszufihren und ersetzte Teile sind
gemass den Bestimmungen, die auf dem Hoheitsgebiet in Kraft sind, auf dem das
Kraftfahrzeug verkehrt, wieder auszufiuhren oder zu vernichten.

Artikel 13. Auf Fragen, die nicht in diesem Abkommen oder fir beide Ab-
kommenspartner bindend in multilateralen internationalen Abkommen geregelt
sind, finden die Rechtsvorschriften des jeweiligen Staates Anwendung.

Artikel 14. Die im grenziiberschreitenden Verkehr gemiss diesem Abkommen
eingesetzten Kraftfahrzeuge mijssen haftpflichtversichert sein.

Artikel 15. Im Falle eines Verstosses gegen die Bestimmungen dieses Abkom-
mens durch einen Bef6rderer, der seinen Sitz auf dem Hoheitsgebiet des Staates des
einen Abkommenspartners hat, kann der Abkommenspartner, auf dessen Hoheits-
gebiet der Verstoss begangen wurde, den anderen Abkommenspartner informieren.
Dieser wird die gemaiss den innerstaatlichen Rechtsvorschriften vorgesehenen Mass-
nahmen ergreifen.

Artikel 16. 1. Die zustandigen Organe der Abkommenspartner regeln alle
Fragen, die sich aus der Durchfiihrung und Anwendung dieses Abkommens ergeben.

2. Zu diesem Zweck k6nnen die Abkommenspartner eine Gemischte Kommis-
sion bilden, die auf Wunsch eines der Abkommenspartner zusammentreten wird.
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Artikel 17. 1. Dieses Abkommen tritt am dreissigsten Tage nach dem Tag in
Kraft, an dem sich die Abkommenspartner gegenseitig schriftlich die Erfillung der
jeweiligen verfassungsmassigen Erfordernisse mitgeteilt haben.

2. Dieses Abkommen gilt fur einen Zeitraum von zwei Jahren seit Inkraft-
treten und seine Giltigkeit verlingert sich danach stillschweigend jeweils um ein
weiteres Jahr, wenn es nicht von einem der Abkommenspartner drei Monate vor dem
Ende eines Kalenderjahres gek0ndigt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, die dazu ordnungsgemass be-
vollmaichtigt sind, dieses Abkommen unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 29. Mai 1974 in zwei Originalen, jedes in finnischer
und deutscher Sprache, wobei beide Exemplare gleichermassen gtiltig sind.

FOr die Regierung der Republik Finnland:
OSMO KOCK

FOr die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
V. WINKLER

ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER REPUBLIK FINNLAND UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK OBER DEN INTERNATIONALEN STRASSEN-
VERKEHR VOM 29. MAI 1974

Die Abkommenspartner haben vereinbart:
1. (a) Die gemaiss dem oben genannten Abkommen erteilten Genehmigun-

gen sind mit Ausnahme der in Artikel 10 des Abkommens aufgefiihrten Sonderge-
nehmigung steuer- und gebuhrenfrei.

(b) Kraftfahrzeuge der Bef6rderer, die ihren Sitz auf dem Hoheitsgebiet des
Staates des einen Abkommenspartners haben, sind beim Einsatz auf dem Hoheitsge-
biet des Staates des anderen Abkommenspartners gemass den Bestimmungen des Ab-
kommens von alien Steuern und Gebiihren befreit, die die Kraftfahrzeuge, die Be-
nutzung der Strassen und die Durchfuihrung von Bef6rderungen betreffen.

2. ,Zustdndige Organe" im Sinne des Abkommens sind beziglich Artikel 2
Absatz 3, Artikel 4 Absatz 2 und 3, Artikel 6, Artikel 7 Buchstabej), Artikel I I Ab-
satz 2 und Artikel 16
in der Republik Finnland:

Liikenneministerid
Kaivokatu 12 A
00100 Helsinki 10

in der Deutschen Demokratischen Republik:
das Ministerium fOr Verkehrswesen
108 Berlin
Vosstrasse 33
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bez0glich Artikel 10

in der Republik Finniand:
Tie- ja vesirakennushallitus
Etelaesplanadi 4
00130 Helsinki 13

in der Deutschen Demokratischen Republik:

das Ministerium des lnnern
108 Berlin
Mauerstrasse 29/32

3. Die zustAndigen Organe der Abkommenspartner werden einander fiber die
fOr den internationalen Strassenverkehr bedeutsamen innerstaatlichen Rechts-
vorschriften informieren.

4. Mit dem Inkrafttreten des oben genannten Abkommens tritt die am 14. Mai
1970 geschlossene ,,Vereinbarung zwischen dem Ministerium fur Verkehr der Re-
publik Finniand und dem Ministerium fur Verkehrswesen der Deutschen Demokra-
tischen Republik zur Regelung und F6rderung des internationalen Strassenverkehrs"
und das dazugeh6rige Protokoll ausser Kraft.

Das vorstehende Zusatzprotokoll bildet einen untrennbaren Bestandteil des
oben genalmten Abkommens.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 29. Mai 1974 in zwei Originalen, jedes in finnischer
und deutscher Sprache, wobei beide Exemplare gleichermassen gijltig sind.

Fir die Regierung der Republik Finnland:
OSMO KOCK

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
V. WINKLER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEM-
OCRATIC REPUBLIC CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic, desiring to promote the carriage of passengers and goods by
motor vehicle between the two States and in transit through their territories, have
agreed as follows:

Article 1. 1. Co-operation between the Contracting Parties in the field of in-
ternational road transport shall take place on the basis of mutual advantage.

2. Carriers of the Contracting Parties may, subject to the conditions set forth
in this Agreement, operate international transport services by road between the two
States and in transit through their territories by means of motor vehicles registered in
the territory of one of the Contracting Parties.

3. The right provided for in paragraph 2 of this article shall be granted only to
carriers which are entitled in the territory of their State to operate transport services
by road.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2. 1. Regular passenger services between the territories of the
Contracting Parties or in transit through their territories shall be subject to prior
licensing.

2. The term "regular passenger service" means a passenger service by bus oper-
ated according to the published terms of a contract of carriage and on the basis of
fares and a time-table on an established itinerary, information being provided as to
the places for the picking up and/or setting down of passengers (stopping places).

3. The licence referred to in paragraph 1 of this article shall be issued by the
competent authority of each Contracting Party for the part of the service which is
operated in its territory. The procedure and conditions for the issue of licences shall
be jointly determined by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 3. Except for regular passenger services, passenger transport opera-
tions shall not be subject to licensing.

II. GooDs TRANSPORT

Article 4. 1. With the exception of the transport operations referred to in ar-
ticle 7, the carriage of goods between the territories of the Contracting Parties or in
transit through their territories shall be subject to licensing.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each
other with a sufficient number of blank forms of the licences referred to in this ar-
ticle.

I Came into force on 13 August 1975, i.e., the thirtieth day after the date on which the Contracting Parties informed

each other in writing that their respective constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 17(1).
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3. Licences shall be issued by the competent authorities of the State of registra-
tion of the motor vehicle on behalf of the competent authorities of the other Con-
tracting Party within quotas to be determined jointly each year by the competent au-
thorities of the Contracting Parties.

Article 5. 1. A separate licence shall be issued for each motor vehicle or
tractor-trailer combination.

2. The same licence shall entitle the carrier to a return load from the territory
of the other Contracting Party.

3. Licences may be used only by the carriers to which they are issued; they shall
not be transferable.

Article 6. The competent authorities of the Contracting Parties may agree on
the use of:
(a) transport licences for a specified period authorizing any number of transport op-

erations performed within such period; or
(b) transport licences for one journey.

Article 7. No transport licence shall be required for:
(a) the replacement of a damaged motor vehicle by another motor vehicle and/or

the carriage of damaged motor vehicles;
(b) the carriage of works of art;
(c) the occasional carriage of articles or equipment used exclusively for advertising

or educational purposes;
(d) the carriage of properties, equipment or animals to or from the scene of theatri-

cal, musical, film, circus or sporting events, exhibitions or fairs or of the making
of radio or television broadcasts or films;

(e) the carriage of goods intended for fairs or exhibitions;
(f) the carriage of human remains;
(g) the carriage of household effects upon removal;
(h) the carriage of goods in motor vehicles whose useful load (including that of the

trailer) does not exceed 1 000 kg;
(i) the occasional carriage of goods to and from airports in cases where air transport

services are rerouted;
(i) the carriage, by agreement between the competent authorities of the Contracting

Parties, of goods not referred to above.

Article 8. A consignment note shall be required for the carriage of goods
under this Agreement.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 9. 1. The owners and drivers of motor vehicles engaged in interna-
tional road transport shall be required to comply with the regulations governing road
traffic and road transport in force in the territory of the other State. Motor vehicles
must be suitable for the transport operations to be performed and must be main-
tained in safe condition for traffic and operating purposes.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall recognize each
other's domestic documents relating to drivers and motor vehicles.
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3. Drivers must carry with them the permits prescribed by the domestic legisla-
tion of the two States for crossing of the frontier and for the operation of motor
vehicles as well as the papers for their vehicle and must produce them on demand to
the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 10. Where the weight or dimensions of a motor vehicle or tractor-
trailer combination, with or without load, exceed the permissible maximum in the
territory of the other Contracting Party, a special licence of the competent author-
ities of that Contracting Party shall be required in addition to the licence referred to
in article 4.

Article 11. 1. Carriers of one Contracting Party may not carry passengers or
goods between two points in the territory of the other Contracting Party.

2. Carriers of one Contracting Party may not perform transport operations
with motor vehicles or tractor-trailer combinations between the territory of the other
Contracting Party and a third State without a special licence of the competent au-
thorities of the other Contracting Party.

Article 12. 1. Up to 400 litres of fuel may be carried in the permanent supply
tanks of a vehicle without payment of import duties and taxes and free of prohibi-
tions and restrictions.

2. Spare parts and lubricants shall not be liable to import duties or taxes. Un-
used spare parts shall be re-exported and replaced parts re-exported or destroyed in
conformity with the regulations in force in the territory in which the motor vehicle is
operating.

Article 13. Matters not dealt with in this Agreement or in multilateral interna-
tional agreements binding on both Contracting Parties shall be governed by the laws
and regulations of the State concerned.

Article 14. Motor vehicles used in traffic across the frontier under this Agree-
ment must be insured against civil liability.

Article 15. In the event of an infringement of the provisions of this Agree-
ment by a carrier whose main office is situated in the territory of one Contracting
Party, the Contracting Party in whose territory the infringement was committed may
notify the other Contracting Party. The latter shall take the measures provided for by
its domestic legislation.

Article 16. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall set-
tle all matters arising from the implementation and application of this Agreement.

2. The Contracting Parties may for this purpose establish a Mixed Commis-
sion, which shall meet at the request of either Contracting Party.

Article 17. 1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after
the date on which the Contracting Parties inform each other in writing that their re-
spective constitutional requirements have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a term of two years after its entry
into force and shall thereafter be automatically extended for successive one-year
terms until such time as it is denounced by either Contracting Party three months
before the end of a calendar year.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Berlin on 29 May 1974, in duplicate in the Finnish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
OsMo KOCK

For the Government of the German Democratic Republic:
V. WINKLER

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 29 MAY 1974 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Contracting Parties have agreed as follows:
1. (a) Licences issued pursuant to the above-mentioned Agreement shall,

with the exception of the special licence referred to in article 10 of the Agreement, be
exempt from taxes and charges.

(b) Motor vehicles of carriers whose main office is situated in the territory of
one Contracting Party shall, when used in the territory of the other Contracting
Party pursuant to the provisions of the Agreement, be exempt from all taxes and
charges affecting motor vehicles, the use of roads and the carrying out of transport
operations.

2. The following shall be "competent authorities" within the meaning of the
Agreement for the purposes of article 2, paragraph 3, article 4, paragraphs 2 and 3,
article 6, article 7 (j), article 11, paragraph 2, and article 16:
In the Republic of Finland:

Liikenneministeri6 (the Ministry of Transport)
Kaivokatu 12 A
00100 Helsinki 10;

In the German Democratic Republic:
das Ministerium fur Verkehrswesen (the Ministry of Transport)
108 Berlin
Vosstrasse 33;

For the purposes of article 10:
In the Republic of Finland:

Tie- ja vesirakennushallitus (the Roads and Waterways Administration)
Etelaesplanadi 4
00130 Helsinki 13;

In the German Democratic Republic:
das Ministerium des Innern (the Ministry of Interior)
108 Berlin
Mauerstrasse 29/32.
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3. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each
other of those provisions of their domestic legislation that are of significance for in-
ternational road transport.

4. Upon the entry into force of the above-mentioned Agreement, the Arrange-
ment between the Ministry of Transport of the Republic of Finland and the Ministry
of Transport of the German Democratic Republic for the regulation and promotion
of international road transport, concluded on 14 May 1970, and the Protocol thereto
shall cease to have effect.

This Additional Protocol shall form an integral part of the above-mentioned
Agreement.

DONE at Berlin on 29 May 1974, in duplicate in the Finnish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
OsMo KOCK

For the Government of the German Democratic Republic:
V. WINKLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D-
MOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique d6mocratique allemande, soucieux de favoriser les transports internationaux
de voyageurs et de marchandises par v6hicules automobiles entre leurs deux pays et
en transit par leurs pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'engagent 4 coopgrer dans le
domaine des transports routiers internationaux dans des conditions mutuellement
avantageuses.

2. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les entreprises de trans-
port des deux Parties contractantes ont le droit d'effectuer des transports routiers in-
ternationaux entre les deux Etats et en transit par leurs territoires au moyen de
v~hicules automobiles immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes.

3. Le droit vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article est r6serv6 aux entreprises de
transport habilitdes A effectuer des transports routiers sur le territoire de leur Etat
d'origine.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2. 1. Les services r~guliers de transport de voyageurs entre les terri-
toires des Parties contractantes ou en transit par ces territoires sont soumis A autori-
sation pr6alable.

2. L'expression <services r6guliers de transport de voyageurs)>dgsigne tout ser-
vice de transport qui est exploit6 sur une ligne d'autocars h des conditions prdvues
dans le contrat de transport, dont les tarifs et les horaires sont publi6s et dont l'itin6-
raire est dgtermin6 avec indication des arr~ts pour la mont6e et la descente des
passagers.

3. L'autorisation visge au paragraphe 1 du pr6sent article est d6livr6e par les
autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante pour le tronlon du parcours si-
tu6 sur son territoire. Les modalit~s et les conditions de d6livrance des autorisations
sont d6termin6es conjointement par les autoritds comptentes des Parties contrac-
tantes.

Article 3. Les transports de voyageurs autres que les services r6guliers de
transport de voyageurs ne sont pas soumis A autorisation.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. 1. Les transports de marchandises entre les territoires des deux
Parties contractantes ou en transit sont soumis A autorisation A I'exception des trans-
ports vis6s A l'article 7.

1 Entr6 en vigueur le 13 aoflt 1975, soit le trentime jour apris la date A laquelle les Parties contractantes se sont infor-

m6es par 6crit de I'accomplissement des formaht~s constitutonnelles requises, conformrment A I'article 17, paragraphe 1.
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2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se fournissent mutuelle-
ment un nombre suffisant de formules d'autorisation.

3. Les autorisations sont d~livr~es par les autorit~s comp~tentes de l'Etat d'im-
matriculation du v~hicule pour le compte des autorit~s comptentes de l'autre Partie
contractante. Le nombre de ces autorisations est fix annuellement d'un commun ac-
cord par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.

Article 5. 1. Une autorisation distincte est d~livr~e pour chaque v~hicule ou
ensemble tracteur-remorque.

2. Chaque autorisation donne l'entreprise de transport le droit de transporter
un chargement lors du voyage de retour A partir du territoire de l'autre Partie con-
tractante.

3. L'autorisation ne peut 8tre utilis~e que par 'entreprise de transport au nom
de laquelle elle est d~livr~e; elle n'est pas transferable.

Article 6. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes pourront
ddlivrer :
a) Des autorisations valables pendant une p~riode d~termin~e pour toutes les op&

rations de transport effectu~es au cours de la p~riode, ou
b) Des autorisations valables pour une seule operation de transport.

Article 7. Aucune autorisation ne sera requise pour :
a) Le remplacement par un autre v~hicule d'un vhicule endommag et/ou le trans-

port d'un v~hicule endommag6;
b) Le transport d'oeuvres d'art;
c) Le transport occasionnel d'objets et de materiel utilis~s exclusivement a des fins

publicitaires ou dducatives;
d) Les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en pro-

venance de manifestations thtrales, musicales, cin~matographiques, sportives,
de cirques, de foires ou de kermesses, ou pour servir ou ayant servi A des 6mis-
sions radiophoniques, A des prises de vues cin~matographiques ou A la t~lvision;

e) Les transports de marchandises destinies aux foires et aux expositions;
]) Les transports fun~raires;
g) Les d~m~nagements;
h) Les transports de marchandises au moyen de v~hicules automobiles dont le poids

total en charge (y compris celui d'une remorque) n'exc~de pas 1 000 kilo-
grammes;

i) Les transports occasionnels de marchandises a destination et en provenance des
a~roports lorsque les services adriens ont 6t6 d~rout6s;

j) Le transport de marchandises ne figurant pas sur cette liste mais qui auront fait
l'objet d'un accord entre les autorit~s comp~tentes.

Article 8. Un connaissement est exig6 pour le transport de marchandises con-
form~ment au present Accord.

III. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 9. 1. Les propri~taires et conducteurs de v~hicules utilis~s dans les
transports routiers internationaux sont tenus de se conformer aux r~glements relatifs
4 la circulation routi~re et aux transports routiers en vigueur sur le territoire de 'autre
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Partie contractante. Les vdhicules doivent convenir pour le transport A effectuer et
satisfaire aux normes de sdcurit6 routire et de sdcurit6 d'exploitation.

2. Les autoritds comptentes de chaque Partie contractante s'engagent A recon-
naitre les documents du conducteur et du vdhicule de l'autre Partie contractante.

3. Les conducteurs doivent, A la demande des autoritds comptentes de 'autre
Partie contractante, prdsenter les documents qui les autorisent, conformdment A la
legislation intdrieure des deux Etats, 4 franchir la frontire et h conduire un vdhicule
automobile, ainsi que les documents du vdhicule.

Article 10. Si le poids et les dimensions d'un vdhicule ou d'un ensemble
tracteur-remorque, avec ou sans chargement, exc~dent le maximum autoris6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante, une autorisation spdciale des autoritds com-
pdtentes de l'autre Partie contractante sera ndcessaire en sus de l'autorisation visde A
l'article 4.

Article 11. 1. I1 est interdit A une entreprise de transport de l'une des Parties
contractantes d'effectuer le transport de voyageurs ou de marchandises entre deux
points situis sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Une entreprise de transport de l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de transports au moyen de vdhicules ou d'ensembles tracteurs-remorques
entre le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat tiers qu'avec une autorisa-
tion spdciale des autoritds compdtentes de ladite autre Partie contractante.

Article 12. 1. Le carburant contenu dans le reservoir, h concurrence de
400 litres, est exondr6 des droits et taxes d'entrde sans exception ni restriction.

2. Les pices ddtachdes et lubrifiants sont exempts des droits et taxes d'entrde.
Les pi&es ddtachdes qui n'auront pas 6t6 utilisdes devront 8tre rdexportdes et les
pieces remplac~es devront re rdexportdes ou ddtruites conformdment aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays que le vdhicule parcourt.

Article 13. Les lois nationales de chaque Partie contractante demeureront ap-
plicables pour toute question non envisagde dans le present Accord ou dans une con-
vention internationale k laquelle les deux Etats seraient Parties.

Article 14. Les vdhicules utilisds pour les transports internationaux en vertu
du present Accord doivent &re couverts par une assurance de responsabilit6.

Article 15. Au cas ofi une entreprise de transport dont le sifge est situ6 sur le
territoire de l'un des Etats contractants commettrait une infraction aux dispositions
du pr6sent Accord, l'Etat contractant sur le territoire duquel l'infraction aura 6t6
commise en informera I'autre Partie contractante, qui prendra les mesures prdvues
par ses lois nationales.

Article 16. 1. Les autoritds compdtentes des Parties contractantes rdgleront
toutes questions concernant l'entrde en vigueur et l'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tabliront une Commission mixte qui se
rdunira & la demande de l'une ou 1'autre des Parties contractantes.

Article 17. 1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que cha-
que Partie contractante aura notifi6 par dcrit A l'autre Partie contractante que les for-
malitds constitutionne1 -s requises pour l'entrde en vigueur de l'Accord sur leurs ter-
ritoires respectifs ont &6 accomplies.
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2. Le present Accord sera valable pour une p~riode de deux ans A partir de la
date de son entrde en vigueur et sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie, sauf de-
nonciation par une Partie contractante trois mois avant le terme de l'ann6e civile.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Berlin le 29 mai 1974, en deux exemplaires, en langues finnoise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
OsMo KOCK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique allemande:
V. WINKLER

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 29 MAI 1974 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE
RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :
1. a) Les autorisations d~livr~es en application de l'Accord susmentionn6 sont

fxon6r~es de tous droits et taxes, 2 l'exception des autorisations sp~ciales vis~es A Far-
ticle 10 de l'Accord.

b) Les v~hicules d'une entreprise de transport ayant son siege sur le territoire
d'une Partie contractante sont, conform~ment aux dispositions dudit Accord, exo-
n~r~s, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits et taxes relatifs A
l'utilisation des routes et aux services des transports;

2. Les oautorit~s comptentes>>au sens de l'Accord sont, en ce qui concerne le
paragraphe 3 de 'article 2, les paragraphes 2 et 3 de l'article 4, l'article 6, l'alinaj de
l'article 7, le paragraphe 2 de l'article 11 et l'article 16

Dans la R~publique de Finlande :
Liikenneministerio (Ministre des transports)
Kaivokatu 12 A
00100 Helsinki 10

Dans la R~publique d~mocratique allemande:
das Ministerium ffir Verkehrswesen (Minist~re des transports)
108 Berlin
Vosstrasse 33

En ce qui concerne l'article 10

Dans la R~publique de Finlande:
Tie- ja vesirakennushallitus (Administration des ponts et chauss~es

et des voies navigables)
Etelaesplanadi 4
00130 Helsinki 13
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Dans la Rdpublique d~mocratique allemande:
das Ministerium des Innern (Minist~re de l'int~rieur)
108 Berlin
Mauerstrasse 29/32
3. Les autorit~s compktentes des Parties contractantes s'informeront mutuelle-

ment de leur r~glementation nationale en mati~re de transports routiers interna-
tionaux.

4. Avec l'entr~e en vigueur de l'Accord susmentionn6, l'Accord entre le Minis-
tre des transports de la R~publique de Finlande et le Ministare des transports de la
Rpublique d~mocratique allemande visant a r~glementer et favoriser les transports
routiers internationaux, du 14 mai 1970, et le protocole qui l'accompagne arrivent a
expiration.

Le present Protocole additionnel fait partie int6grante de l'Accord susmen-
tionn6.

FAIT A Berlin le 29 mai 1974, en deux exemplaires, en langues finnoise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
OSMO KOCK

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande
V. WINKLER
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA BULGARIAN
KANSANTASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTOI-
MINNASTA MATKAILUN ALALLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Bulgarian Kansantasavallan hallitus,
haluten kehittai ja lujittaa maittensa vilisid ystavallisia suhteita ja edistdii mat-

kailumahdollisuuksien edelleen kehittymistd ja yhteistoimintaa matkailun alalla,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Sopimuspuolet edistavat ja tukevat yhteisty6ti matkailun alalla
seka muilla siihen liittyvilli aloilla.

Taman mukaisesti sopimuspuolet pyrkivat edistdmfdn muun muassa:
a) matkailuliikenteen kehitysti Suomen ja Bulgarian vAlilla;
b) kiinteampda yhteistyota molempien maiden matkailutoimintaa harjoittavien

jdrjestbjen vdlillI;
c) matkailun kehittamisohjelmien ja menetelmien, ammatillisten julkaisujen,

tutkimusaineiston seki tilasto- ja muiden tihdn alaan liittyvien tietojen vaihtoa.

2 artikla. Taman sopimuksen toteuttamiseksi Matkailun edistimiskeskus
Suomessa ja Matkailu- ja virkistyskomitea Bulgariassa laativat maiiraaikaisia ohjel-
mia yhteisty6n muotojen, laajuuden ja taloudellisten ehtojen maiadraiimiseksi
huomioon ottaen kummankin sopimuspuolen sisdisen lainsdAdann6n vaatimukset.

3 artikla. Matkailusta aiheutuvat maksut suoritetaan Suomen Tasavallan ja
Bulgarian Kansantasavallan vililld voimassaolevan maksusopimuksen pohjalta.

4 artikla. Tama sopimus tulee voimaan 30 pfivin kuluttua sen jilkeen kun so-
pimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ettfi sopimuspuolten valtiosAantojen tdmdn
sopimuksen voimaan tulolle asettamat vaatimukset on tfytetty.

5 artikla. Tdmd sopimus on voimassa viisi vuotta. Sen voimassaoloaika jat-
kuu automaattisesti seuraavat viisi vuotta, ellei jompikumpi sopimuspuoli kuusi
kuukautta ennen sopimuksen voimassaoloajan padttymistd ole sitd irtisanonut.

TEHTY Varnassa elokuun 12 paivana 1974 kahtena suomen- ja bulgariankielisend
kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:
JERMU LAINE

Bulgarian Kansantasavallan hallituksen valtuuttamana:
IVAN VRATCHEV

Vol. 985,1-14394



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 203

[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

CfOFOABA ME)KAY rIPABHTEJICTBOTO HA PEnYFJwI4KA
H4HJIAHU4A 1 H HPABHTEYICTBOTO HA HAPOJ[HA PEnYB-

TIHKA B'bJIFAPHM4 3A C bTPYaHI4qECTBO B OBJIACTTA HA
TYP43MA

I-paBHTeICTBaTa Ha Peny6nHKa (DHHnaKnAH H HapoAHa peny6nHKa
Bvirapna,

)KeJIaeftH ga pa3BHBaT H YKpeIBaT IIPHTeJICKHTe OTHoIIeHHA Me)Kay ABeTe
CTpaHH, KaKTO H aa nonoMaraT noao6pABaHeTO Ha HHbTHHSleCKHTe yJIeCHeHHI H
CbTpyAHHqeCTBOTO B o6n1acTTa Ha TypH3Ma, ce cnopaayMAxa 3a cJIeAHOTO:

qlneH I. aBeTe xAoroBapAwH CTpaHH we noxtnoMaraT H nOOIUpliBaT CITPYU-
HHiSeCTBOTO B o611aCTTa Ha TypH3Ma, KaKTO H B apyrH o6naCTH, CBp3aHH C HeFO.

3a Ta3H uen iaBeTe aOOBapuuIH CTpaHH ile nonaraT yCHJIHH 3a:
a) pa3BHTHeTO Ha TYPHCTIOTOKa MeKIy 4)HHiaHaHA H I15rapHn1;
6) nOCTHraHeTO Ha HO-TICHO CITpyHHqeCTBO MeKlY TYPHCTHleCKHTe opraHH3a-

UHH Ha AIBeTe cTpaHH;

a) o6MAHa Ha OHHT no nporpaMHTe H MeTOXaHTe 3a pa3BHTHe Ha TypH3Ma, KaKTO H
pa3MAHa Ha ny6HKaIXHH OT npOdjeCHOHaJiHO eCTeCTBO, Hay'iHO-H3cneaOBa-
TejiCKH MaTepHaJIH, CTaTHCTHieCKH AaHHH HH xapyra noIo6Ha HH4)opMaUHA;

Ile 2. 3a H3n[nnHeHHe Ha Ta3H Cnoroa6a (4HHiaHaICKHAT TYpHCTHqeCKH
CLBeT (MaTKaflnyH EUHCTCMHCKeCKYC) BIB (IHHjiaHAHI H KOMHTeThT 3a OTaHX H
TypH31,M B B-,irapHR me H3pa6OTBaT HepHOIH4eCKH nporpaMH, KOHTO za onpeae-
JiIT HaqHHHTe, cpexCTBaTa o6eMa H (d)HHaHCOBHTe YCRIOBHI Ha TOBa CbTpyfl-
HHqeCTBO, Cbo6pa3JqBaflKH ce C H3HCKBaHH3[Ta Ha 3aKOHo xaTenCTBaTa Ha gBeTe
AiorOBapiIIH ce CTpaHH.

n/len 3. Pa3xoaiHTe, BHb3HHKBaUxH OT TYpH3Ma Lue 61.iaT noeMaHH Ha 6a3aTa
Ha Cnorol6aTa 3a 3annamIaHe, KOSITO e B cHna Me)KXIy fpaBHTeiCTBOTO Ha Peny6-
JIHKa 4DHHjiaHIHA H npaBHTeCCTBOTO Ha HapOxIHa peny6InHKa EwIrapHA.

q'i/eN 4. Ta3H Cnoroa6a we Bneae B CHJIa TpHaeCeT (30) ,HH CJIea KaTOaiBeTe
CTpaHH ca ce CBbp3aJIH H e CTaHajio ICHO, qe e nIOCTHrHaTO criopa3yMeHHe no KOH-
CTHTYUHOHHHTe H3HCKBaHH3H 3a BJIH3aHeTO Ha cnoroa6aTa B CHJia.

q'ieu 5. HacTosiaTa Cnoroa6a ce CKJIIOqBa 3a net rOaiHHH H HeIRHOTO Aefl-
CTBHe Iwe ce nponxwinaa aBTOMaTHqeCKH 3a BCeKH neT rOIHHH, JOKaTO eHa OT AO-
roBapRIIXHTe Ce CTpaHH He 31 aeHOHCHpa ILeCT MeceIxa HPeAH H3THiaHeTO Ha CbOT-
BeTHHM neTroaHmeH CpOK.

CnOFOIBATA e H3rOTBeHa BbB BapHa - KYPOPT 311aTHH IlRC11H, BEnrapHA, Ha
12 aBryCT 1974 rOAHHa, B IBa OpHrHHajIHH eK3eMnJimpa, BCeKH Ha cbHHjIaHiCKH H
6ibnrapCKH e3HIIH, KaTO H aEBaTa TeKCTa HMaT ejaHaKBa BaJIHAHOCT.

3a IpaBHTenCTBOTO Ha Peny6nHKa 4'HHnaIHS:
EPMY fIAIHE

3a FlpaBHTejiCTBOTO Ha HapoAHa peny6nHKa EIvnrapH:
14BAH BPAqEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Governments of the Republic of Finland and the People's Republic of
Bulgaria,

Wishing to develop and strengthen friendly relations between the two countries
and to promote the improvement of travel facilities and co-operation in the field of
tourism,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Contracting Parties shall promote and encourage co-
operation in the field of tourism and in other related fields.

To this end the two Contracting Parties shall endeavour to ensure:
(a) the development of tourist traffic between Finland and Bulgaria;
(b) the achievement of closer co-operation between the tourist organizations of the

two countries;
(c) the exchange of experience concerning plans and methods for the development

of tourism, as well as the exchange of publications of a professional nature,
scientific research materials, statistical data and other types of information.

Article 2. For the purposes of the application of this Agreement, the Finnish
Tourist Board (Matkailum Edistamiskeskus) in Finland and the Committee for
Leisure and Tourism in Bulgaria shall draw up periodic programmes to determine
the ways and means and financial conditions for such co-operation and its scope, in
accordance with the requirements of the laws of the two Contracting Parties.

Article 3. Expenditure arising from tourism shall be defrayed in accordance
with the Payments Agreement in force between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the People's Republic of Bulgaria.

Article 4. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on
which the two Parties have informed each other that their respective constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement have been met.

Article 5. This Agreement is concluded for a term of five years and shall be
automatically renewed for further five-year terms unless one of the Contracting Par-
ties denounces it six months prior to the expiry of the current five-year term.

I Came into force on 14 August 1975, i.e., 30 days after the date on which the two Parties had informed each other

that their respective constitutional requirements had been met, in accordance with article 4.
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DONE at Varna-Golden Sands resort, Bulgaria, on 12 August 1974, in two
original copies, in the Finnish and Bulgarian languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
JERmU LAINE

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
IVAN VRATCHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A LA COOP8RATION
DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie,

D~sireux de d6velopper et de renforcer les relations amicales entre leurs deux
pays et de favoriser l'am6lioration des facilit~s de voyage et la cooperation dans le do-
maine du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la
coop6ration dans le domaine du tourisme et dans les domaines connexes.

A cette fin, les Parties contractantes s'efforceront :
a) De d6velopper les 6changes touristiques entre la Finlande et la Bulgarie;
b) De renforcer la coop6ration entre les organisations de tourisme des deux pays;
c) De favoriser l'6change de donn~es d'exp6rience concernant les plans et les

m6thodes de d~veioppement du tourisme, ainsi que l'6change de publications
sp6cialis6es d'616ments de recherche scientifique, de donn6es statistiques et
d'autres types d'informations.

Article 2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, l'Office finlandais du
tourisme (Matkailum Edistamiskeskus) et le Comit6 des loisirs et du tourisme de
Bulgarie 6tabliront p6riodiquement des programmes pour d6terminer les moyens, les
conditions financi~res et la port~e de cette coop6ration, conform6ment aux disposi-
tions de la 16gislation des deux Parties contractantes.

Article 3. Les comptes relatifs au tourisme seront r6gl6s conform6ment aux
dispositions de I'Accord de paiements en vigueur entre le Gouvernement de la
Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie.

Article 4. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A la-
quelle les deux Parties se seront mutuellement fait connaitre que les conditions re-
quises par leurs Constitutions respectives pour l'entre en vigueur de I'Accord ont &6
remplies.

Article 5. Le present Accord est conclu pour cinq ans. I sera automatique-
ment reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Par-
ties contractantes ne le d~nonce six mois avant 'expiration de la p6riode de cinq ans
en cours.

I Entr6 en vigueur le 14 ao0t 1975, soit 30 jours apr~s la date a laquelle les deux Parties s'6taient mutuellement fait
connaitre que les conditions requises par leurs Constitutions respectives avaient &6 remplies, conform~ment t 'article 4.
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FAIT a Varna-Station de Golden Sands (Bulgarie), le 12 aofit 1974, en double
exemplaire, en finnois et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

IVAN VRATCHEV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA UNKARIN
KANSANTASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTOI-
MINNASTA MATKAILUN ALALLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Unkarin Kansantasavallan hallitus,

haluten kehittdi ja Iujittaa maittensa vilisii ystavallisia suhteita ja edistii mat-
kailumahdollisuuksien edelleen kehittymist5 ja yhteistoimintaa matkailun alalla,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Sopimuspuolet edistavit ja tukevat yhteistyota matkailun alalla
seka muilla siihen liittyvilli aloilla.

Taman mukaisesti sopimuspuolet pyrkivdt edistaimidtn muun muassa:

a) matkailuliikenteen kehitystd Suomen ja Unkarin vdIil i;

b) kiinteimpii yhteisty6ti molempien maiden matkailutoimintaa harjoittavien
jirjestbjen valilla;

c) matkailun kehittimisohjelmien ja menetelmien, ammatillisten julkaisujen, tut-
kimusaineiston sek5 tilasto- ja muiden tih~n alaan liittyvien tietojen vaihtoa.

Sopimuspuolet voivat perustaa matkailutiedotustoimistoja toistensa alueelle.

2 artikla. TimAn sopimuksen toteuttamiseksi Matkailun edistdmiskeskus
Suomessa ja Kansallinen matkailuneuvosto Unkarissa laativat mddraaikaisia ohjel-
mia yhteisty6n muotojen, laajuuden ja taloudellisten ehtojen mAraamiseksi
huomioon ottaen kummankin sopimuspuolen sisdisen lainsaadann6n vaatimukset.

3 artikla. Matkailusta aiheutuvat maksut suoritetaan Suomen Tasavallan ja
Unkarin Kansantasavallan valilli kulloinkin voimassaolevan maksusopimuksen
pohjalta.

4 artikla. Tama sopimus tulee voimaan 30 piivdn kuluttua sen jalkeen, kun
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ett5 sopimuspuolten valtiosdint6jen
taman sopimuksen voimaan tulolle asettamat vaatimukset on tiytetty.

5 artikla. Tama sopimus on voimassa viisi vuotta. Sen voimassaoloaika jat-
kuu automaattisesti seuraavat viisi vuotta, ellei jompikumpi sopimuspuoli kuusi
kuukautta ennen sopimuksen voimassaoloajan pda.ttymistd ole siti irtisanonut.

TEHTY Budapestissa syyskuun 2 paivana 1974 kahtena suomen- ja unkarin-
kielisenti kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.
ms.478

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:
JERMU LAINE

Unkarin Kansantasavallan hallituksen valtuuttamana:
ISTVAN SZURDI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY A FINN KOZTARSASAG KORMANYA tS,A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG- KORMANYA KOZOTTI IDEGENFORGAL-
MI EGYUTTMUKODtSROL

A Finn K6ztdrsasfg Kormdnya 6s a Magyar N~pk6zttrsasig Kormdnya
abb61 a c~lb61, hogy fejlessz~k 6s er6sits~k a k~t orszfg k6z6tti bardti kapcsola-

tokat 6s el6segits~k az utazAsi k6nnyit~sek tovfbbi javitfst, valamint az egy-
iittmiik6d~st az idegenforgalom terilet(n,

megegyeztek a k6vetkez6kben.

1. cikk. A Szerz6d6 Felek el6mozditjdk 6s tdmogatjtk az idegenforgalom-
ban, valamint a hozzd kapcsol6d6 teriuleteken vaI6 egyuttmiuk6d~st.

Ebb61 a c~lb61 a Szerz6d6 Felek arra t6rekednek, hogy el6segits~k t6bbek
k6z6tt
a) a Finnorszdg 6s Magyarorsz.Ag k6z6tti idegenforgalom fej1eszt~s~t,
b) a k~t orszdg idegenforgalmi szervezetei k6z6tti szorosabb egiuttmiik6d~st,
c) az idegenforgalmi fejleszt~si programok 6s m6dszerek cser~j~t, valamint szak-

mai kiadvfnyok, kutatdsi anyagok, statisztikdk 6s egy~b informfici6k cser~j~t.
A Szerz6d6 Felek lehet6v6 teszik idegenforgalmi inform.Aci6s iroddk flflitAsft

egymiAs teriilet~n.

2. cikk. Az Egyezm~ny v~grehajtdsa 6rdek~ben a Finn K6ztfrsasdg Idegen-
forgalmi Hivatala 6s a Magyar N~pk6ztdrsas.Ag Orszfgos Idegenforgalmi Tanc-
sa-mindkt Szerz6d6 F6I nemzeti jogszabflyainak a tiszteletbentartfsA-
val-id6szakonk~nt programokat fog kidolgozni az egiittmfik6d~s terilet~nek,
m6dozatainak 6s p~nziigyi felt~leinek a meghatfrozAs.Ara.

3. cikk. Az idegenforgalomb6l szfrmaz6 k61ts~gek kiegyenlit~s~re a Finn
K6ztdrsasdg Kormdnya 6s a Magyar N~pk6ztfrsasdg Kormfnya koz6tt a fizet~sekre
vonatkoz6 mindenkor 6rv~nyben 16v6 megA1Iapodds az irAnyad6.

4. cikk. Az Egyezm~ny harminc (30) nappal azt k6vet6en lp 6rvnybe, hogy
a Szerz6d6 Felek k6z61t~k egymdssal, hogy az 6rv~nybe1p~shez sziiks~ges t6rv~nyes
el6irdsoknak eleget tettek.

5. cikk. Ez az Egyezmny 6t (5) 6vig marad 6rv~nyben 6s 6rv~nyess~ge
hallgat6lagosan tovAbbi 6t 6vre meghosszabbodik, amennyiben lejdrta el6tt hat (6)
h6nappal egyik f~l sem mondja fel.

KfSZULT Budapesten 1974. szeptember 2-dn k~t eredeti plddnyban magyar &s
finn nyelven, mindk~t sz6veg egyarAnt hiteles.

A Finn K6ztdrsasAg Kormfnya nev~ben:
JERMU LAINE

A Magyar Nepk6ztArsasAg KormAnya nev6ben:
ISTVAN SZURDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Hun-
garian People's Republic,

With a view to developing and strengthening the friendly relations between the
two countries and promoting further improvement in travel facilities and co-
operation in the field of tourism,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote and support co-operation in
tourism and related fields.

To that end, the Contracting Parties shall endeavour to promote inter alia:

(a) the development of tourism between Finland and Hungary;
(b) closer co-operation between the tourism organizations of the two countries;
(c) the exchange of programmes and methods for developing tourism and the ex-

change of specialized publications, research material, statistics and other infor-
mation.
The Contracting Parties shall make possible the establishment of tourism infor-

mation offices in each other's territory.

Article 2. With a view to the implementation of the Agreement, the Office of
Tourism of the Republic of Finland and the National Council for Tourism of the
Hungarian People's Republic shall, subject to the national legislation of the two
Contracting Parties, periodically prepare programmes for determining the scope,
modalities and financial conditions of co-operation.

Article 3. Payments arising as a result of tourism shall be effected on the basis
of the Payments Agreement in force between the Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Hungarian People's Republic.

Article 4. The Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date
on which the Contracting Parties notify each other that the legal requirements for its
entry into force have been complied with.

Article 5. This Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be
automatically extended for an additional five (5) years unless it is denounced by
either Contracting Party six (6) months before the expiry of its term.

I Came into force on 5 September 1975, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties notified each
other that the legal requirements had been complied with, in accordance with article 4.
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DONE at Budapest on 2 September 1974, in duplicate in the Finnish and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
JERMU LAINE

For the Government of the Hungarian People's Republic:
ISTVAN SZURDI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE RELATIF A LA COOPIRATION
DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique populaire hongroise,

D6sireux de d~velopper et de renforcer les relations amicales entre leurs deux
pays et de favoriser l'am6lioration des facilit6s de voyage etla cooperation dans le do-
maine du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la
cooperation dans le domaine du tourisme et dans les domaines connexes.

A cette fin, les Parties contractantes s'efforceront en particulier :
a) De d6velopper les 6changes touristiques entre la Finlande etla Hongrie;
b) De renforcer la cooperation entre les organisations de tourisme des deux pays;
c) De favoriser l'Hchange de programmes et de m6thodes de d~veloppement du

tourisme, ainsi que i'6change de publications sp6cialis6es, d'616ments de recher-
che, de statistiques et d'autres informations pertinentes.
Chacune des deux Parties contractantes autorisera l'ouverture sur son territoire

d'un bureau d'information touristique de I'autre Partie contractante.

Article 2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, l'Office finlandais du
tourisme et le Conseil national du tourisme de la R~publique populaire hongroise
6tabliront p6riodiquement des programmes, conform6ment A la 1gislation nationale
des deux Parties contractantes, pour determiner la port6e, les modalites et les condi-
tions financi&es de la coop6ration.

Article 3. Les comptes relatifs au tourisme seront r~glks conform6ment aux
dispositions de l'Accord de paiements en vigueur entre le Gouvernement de la
Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise.

Article 4. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date
A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement fait connaitre que les con-
ditions requises par leurs 16gislations respectives pour l'entr~e en vigueur de i'Accord
ont 6 remplies.

Article 5. Le pr6sent Accord est conclu pour cinq (5) ans. I1 sera automatique-
ment reconduit pour une nouvelle p6riode de cinq (5) ans, A moins que l'une des Par-
ties contractantes ne le d6nonce six mois avant 1'expiration de la p~riode de cinq ans
en cours.

I Entr& en vigueur le 5 septembre 1975, soil 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient
mutuellement fait connaitre que les conditions requises par leurs Igislations respectives avaient 6t& remplies, conform&
ment A 'article 4.
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FAIT A. Budapest, le 2 septembre 1974, en double exemplaire, en finnois et en
hongrois, les deux textes faisanit 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de la R~pubiique populaire hongroise

ISTVAN SZURDI
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(FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA PUOLAN
KANSANTASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTOI-
MINNASTA MATKAILUN ALALLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Puolan Kansantasavallan hallitus,
haluten kehittaiai ja lujittaa molempien maiden vdlisi5 ystvdillisii suhteita seka

edist.Ai ja edelleen parantaa matkailumahdollisuuksia ja yhteisty6tA matkailun
alalla,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Sopimugpuolet edistivit ja tukevat yhteisty6td matkailun alalla
sekAi muilla siihen iiittyvill1i aloilla.

TAmain mukaisesti Sopimuspuolet pyrkivit edistdmd.n muun muassa:
- matkailuliikenteen kehitysti Suomen ja Puolan vililld;
- molempien maiden matkailujdrjest6jen liheista yhteisty6ti;
- matkailun kehittdmistd koskevien kokemusten seka ammatillisten julkaisujen,

tutkimusaineiston, tilastojen, mainosmateriaalin ja muiden matkailua koske-
vien tietojen vaihtoa;

- matkailun eri alojen asiantuntijoiden vaihdon aloittamista ja tukemista;
- taloudellikeen, teknilliseen ja investointeja koskevaan yhteistyoh6n liittyvan

toiminnan aloittarnista ja tukemisia molemmissa maissa;
- molempien maiden vilisen meri-, ilma-, rautatie- ja maantieliikenteen paran-

tamista ja kehittdmista.

2 artikla. Sopimuspuolet voivat perustaa Puolan matkailutiedotustoimiston
Helsinkiin ja Suomen matkailutiedotustoimiston Varsovaan.

3 artikla. Matkailusta aiheutuvat maksut suoritetaan Suomen Tasavallan hal-
lituksen ja Puolan Kansantasavallan hallituksen vlillai voimassa olevan maksuso-
pimuksen pohjalta.

4 artikla. Sopimuksen toteuttamista varten perustetaan sekakomissio, jonka
muodostavat puheenjohtajina toimivat kummankin maan kansallisten matkailujir-
jest6jen valtuutetut edustajat seki jisenind muiden asiaankuuluvien alojen edusta-
jat.

Sekakomission tehtdviin kuuluu laatia, kummankin sopimuspuolen kansallisen
Iains ,dnn6n vaatimukset huomioon ottaen, md.rdaikaisia ohjelmia, joissa maari-
teIia5n molemminpuolisen yhteistybn menettelytavat, laajuus ja taloudelliset ehdot,
seki valvoa ndiden ohjelmien toteuttamista.

Sekakomissio kokoontuu jommankumman sopimuspuolen pyynn6sta vuoro-
tellen kummassakin maassa.

5 artikla. Tama sopimus on kummankin sopimuspuolen valtiosaannon vaati-
musten mukaisesti hyviksyttAva. Sopimus tulee voimaan kolmekymmenta piivdia
sen jalkeen kun sen hyviksymistd koskevat nootit on vaihdettu.
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6 artikla. Tamai sopimus on voimassa viisi vuotta. Sopimuksen voimassaolo
jatkuu automaattisesti seuraavat viisi vuotta, ellei jompikumpi sopimuspuoli kuusi
kuukautta ennen sopimuksen voimassaolon pdttymistA sano sopimusta nootilla irti.

TEHTY Helsingiss5 28 p~ivdn5 marraskuuta 1974 kahtena suomen- ja puolankielisena
alkuperaiskappaleena, molempien tekstien ollessa yhtfi todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
JERMU LAINE

Puolan Kansantasavallan hallituksen puolesta:
B. KAPITAN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZADEM REPUBLIKI FINLANDII A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY W
DZIEDZINIE TURYSTYKI

Rzod Republiki Finlandii i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
pragnlc rozwija6 i umacnia6 przyjacielskie stosunki micdzy obydwoma

pahistwami oraz popiera6 i udoskonala dalsze ulatwienia w ruchu podr6znych i
wsp6lpracy w dziedzinie turystyki,

postanowily co nastepuje:

Artykut 1. Umawiajlce sic Strony bcd4 krzewi6 i popiera6 wsp6lpracc w
dziedzinie turystyki, jak r6wniez w innych pokrewnych dziedzinach.

W tym celu Umawiajlce sic Strony bcd4 day6 w szczeg61nogci do:
- rozwoju ruchu turystycznego micdzy Finlandi4 a Polsk4;
- scislej wsp6tpracy micdzy organizacjami turystycznymi obu palistw;
- wymiany dogwiadczeii i informacji o rozwoju turystyki oraz wymiany i

wsp6lpracy w zakresie wydawnictw zawodowych, material6w naukowo-badaw-
czych, statystycznych, reklamowych i innych odpowiednich wydawnictw;

- inicjowania i popierania wymiany specjalist6w w r6znych dziedzinach turystyki;
- inicjowania i popierania przedsicwzi¢6 dotyczocych wsp6lpracy gospodarczej,

technicznej i inwestycyjnej w dziedzinie turystyki w obu pafistwach;
- dalszego wykorzystania komunikacji morskiej, lotniczej, kolejowej i drogowej

micdzy obu krajami.

Artykul 2. Umawiajoce sic Strony mog4 zezwoli na otwarcie fifiskiego biura
informacji turystycznej w Warszawie oraz polskiego biura informacji turystycznej w
Helsinkach.

Artykul 3. Platno~ci wynikajlce z turystyki bcd4 realizowane na podstawie
obowi~zuj4cych uklad6w platniczych miCdzy Rzldem Republiki Finlandii a Rzdem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 4. Powoluje sic KomisjC Mieszan4, w kt6rej sklad wejd4l upelnomoc-
nieni przedstawiciele narodowych organizacji turystycznych obu kraj6w jako
wsp61przewodniczocy, a takze przedstawiciele innych zainteresowanych resort6w.

Zadaniem Komisji Mieszanej bedzie opracowywanie okresowych program6w
okre~Iajlcych kierunki, Arodki, skale oraz inne warunki wzajemnej wsp6tpracy, jak
r6wniez czuwanie nad realizacj4 tych program6w. Prace Komisji winny by6 zgodne z
wymaganiami ustawodawstw obu Umawiajocych sic Stron.

Posiedzenia Komisji bcd4 zwolywane na wniosek jednej z Umawiaj~cych sic
Stron, na przemian w kazdym z pafistw.

Artykul 5. Umowa niniejsza podlega przyjcciu zgodnie z prawem kazdej z
Umawiajlcych sic Stron i wejdzie w zycie po uplywie trzydziestu dni od dnia wy-
miany not stwierdzajocych to przyjccie.
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Artykul 6. Umowa niniejsza zawarta jest na okres picciu lat. Ulega ona auto-
matycznemu przedluzaniu na dalsze piecioletnie okresy, jezeli zadna z Umawiaj4-
cych siC Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szek miesiecy przed uplywem
danego okresu.

SPORZADZONO w Helsinkach dnia 28 listopada 1974 roku, w dw6ch egzempla-
rzach kazdy w jczykach fifiskim i polskim, przy czym obydwa teksty posiadaj4
jednakow4 moc.

Z upowatnienia Rz~du Republiki Finlandii:
JERMU LAINE

Z upowaznienia Rz du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
B. KAPITAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Polish
People's Republic,

Desiring to develop and strengthen the friendly relations existing between the
two States and to promote and further improve travel facilities and co-operation in
the field of tourism,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote and support co-operation in
the field of tourism and in other related fields.

For that purpose, the Contracting Parties shall in particular endeavour:

- to develop tourist travel between Finland and Poland;
- to achieve close co-operation between the tourist organizations of the two States;
- to exchange experience and information on the development of tourism and to

carry out exchanges and co-operation with regard to professional publications,
research material and statistical advertising and other relevant publications;

- to initiate and support the exchange of specialists in various aspects of tourism;
- to initiate and support activities relating to economic, technical and investment

co-operation in the field of tourism in the two States;
- to make greater use of sea, air, rail and road transport between the two coun-

tries.

Article 2. The Contracting Parties may permit the opening of a Finnish
tourist information bureau in Warsaw and of a Polish tourist information bureau in
Helsinki.

Article 3. Payments arising from tourism shall be effected on the basis of the
Payments Agreements in force between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Polish People's Republic.

Article 4. There shall be established a Joint Commission which shall consist
of plenipotentiary representatives of the national tourist organizations of the two
countries acting as co-chairmen, and representatives of other interested agencies.

The Joint Commission shall have the task of drawing up periodic programmes
defining the orientation measures, scope and other conditions of mutual co-
operation as well as that of monitoring the implementation of the said programmes.
The work of the Commission must meet the legislative requirements of the two Con-
tracting Parties.

I Came into force on 3 August 1975, i.e., 30 days after the date of the exchange of notes confirming its approval pur-

suant to the law of each of the Contracting Parties, in accordance with article 5.
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Meetings of the Commission shall be convened on the proposal of either Con-
tracting Party and shall be held alternately in each State.

Article 5. This Agreement is subject to approval in accordance with the law of
each of the Contracting Parties and shall enter into force 30 days after the date of the
exchange of notes confirming such approval.

Article 6. This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be
automatically extended for successive five-year terms until such time as one of the
Contracting Parties denounces it by giving notice to that effect six months before the
expiry of the current term.

DONE at Helsinki on 28 November 1974, in duplicate in the Finnish and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
JERMU LAINE

For the Government of the Polish People's Republic:
B. KAPITAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A LA COOPItRATION
DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rpublique populaire de Pologne,

D~sireux de d~velopper et de renforcer les relations amicales entre leurs deux
pays et de favoriser I'am~lioration des facilit~s de voyage et la cooperation dans le do-
maine du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la
cooperation dans le domaine du tourisme et dans les domaines connexes.

A cette fin, les Parties contractantes s'efforceront en particulier :
- De d~velopper les 6changes touristiques entre la Finlande et la Pologne;
- De renforcer la cooperation entre les organisations de tourisme des deux pays;
- D'changer des donn~es d'exp~rience et des informations sur le d6veloppement

du tourisme, ainsi que d'6changer des publications spcialis~es, des 6l6ments de
recherche, des statistiques et d'autres publications pertinentes, et de favoriser la
cooperation dans ces domaines;

- D'6changer des spcialistes des divers aspects du tourisme et de faciliter ces
6changes;

- D'entreprendre et de faciliter des activit~s relatives A la cooperation 6conomique,
technique et en ce qui concerne les investissements dans le domaine du tourisme
dans les deux pays;

- De d~velopper l'utilisation des transports maritimes, ariens, ferroviaires et
routiers entre les deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes peuvent autoriser l'ouverture d'un bureau
d'information touristique finlandais A Varsovie et d'un bureau d'information
touristique polonais A Helsinki.

Article 3. Les comptes relatifs au tourisme seront r~glks conform~ment aux
dispositions des Accords de paiements en vigueur entre le Gouvernement de la
R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne.

Article 4. I! sera cr6 une Commission mixte compos~e de repr~sentants
plknipotentiaires des organisations nationales de tourisme des deux pays, qui seront
copr~sidents de ladite Commission, et de repr~sentants des autres organisations in-
t~resses.

La Commission mixte aura pour tAche d'6tablir des programmes periodiques
d~finissant les mesures d'orientation, la port~e et les autres conditions de la coop~ra-

I Entr6 en vwgueur le 3 aoflt 1975, soit 30 jours aprs la date de I'change de notes confirmant son approbation selon la
16gislation de chacune des Parties contractantes, conform~ment A larticle 5.
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tion mutuelle et sera galement charg~e de suivre I'application desdits programmes.
Les travaux de la Commission devront 8tre effectu~s conform6ment aux dispositions
de la 16gislation des Parties contractantes.

La Commission sera r~unie A la demande de l'une ou I'autre Partie contractante
et elle tiendra ses r6unions alternativement dans chacun des deux pays.

Article 5. Le present Accord doit etre approuv conform~ment A la l6gislation
de chacune des Parties contractantes et il entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de
l'change de notes confirmant cette approbation.

Article 6. Le present Accord est conclu pour cinq ans. II sera automatique-
ment reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Par-
ties contractantes ne le d~nonce, en notifiant son intention A I'autre Partie six mois
avant I'expiration de la p~riode en cours.

FAIT A Helsinki le 28 novembre 1974, en double exemplaire, en finnois et en
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

B. KAPITAN
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y EL ESTADO
ESPANOL SOBRE TRANSPORTE AtREO INTERNACIONAL
REGULAR

PREAMBULO

El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia y el Gobierno del Estado Espafiol,
Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a6reos entre la Repfiblica

de Bolivia y el Estado Espafiol y de proseguir en la medida mis amplia posible la co-
operaci6n internacional en este terreno y a fin de que los servicios internacionales de
transporte a6reo civil entre sus respectivos territorios se establezcan sobre una base
de igualdad de oportunidades y se realicen de modo sano y econ6mico, ambas Par-
tes Contratantes convienen en la vigencia de las disposiciones siguientes:

DEFINICIONES PARA LA APLICACION DEL ACUERDO

Articulo I. Para los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente
Acuerdo y de sus Anexos, y a menos que en su texto se defina de otro modo:

a) El t&rmino "Autoridades Aeronduticas" significa por lo que se refiere a Bo-
livia, el Ministerio de Transportes, Comunicaciones y AeronAutica Civil (Subsecre-
taria de Aerondutica Civil) y por lo que se refiere a Espafia, el Ministerio del Aire
(Subsecretaria de Aviaci6n Civil) o en ambos casos, las instituciones o personas
legalmente autorizadas para asumir las funciones que ejerzan las aludidas Autorida-
des;

b) El t6rmino "empresa a6rea designada", se refiere a la empresa que cada una
de las Partes Contratantes designe para explotar los servicios a6reos en las rutas espe-
cificadas en el Anexo I al presente Acuerdo;

c) Los t&rminos "territorio", "servicio a6reo internacional" y "escala para
fines no comerciales" tienen el mismo significado que les dan los Articulos 20 y 960
del Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional, suscrito en Chicago el 7 de diciem-
bre de 1944;

d) El t6rmino "rutas especificadas" significa las rutas establecidas o que se es-
tablecieren en el Anexo I al presente Acuerdo;

e) El t6rmino "servicios convenidos" significa los servicios a~reos internacio-
nales que, con arreglo a las estipulaciones del presente Acuerdo, puedan establecerse
en las rutas especificadas.

OTORGAMIENTO DE DERECHOS

Articulo II. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los
derechos especificados en el presente Acuerdo con el fin de establecer los servicios a6-
reos internacionales regulares en las rutas especificadas en el Anexo I al presente
Acuerdo.

Estos servicios y rutas se denominardn en adelante los servicios convenidos y las
rutas especificadas respectivamente. Las empresas de transporte a6reo designadas
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por cada Parte Contratante gozardn, mientras exploten un servicio convenido en
una ruta especificada, de los siguientes derechos:
a) sobrevolar, sin aterrizar, el territorio de la otra Parte Contratante;
b) hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;
c) hacer escalas en los puntos de la otra Parte Contratante que se especifiquen en el

Plan de Rutas del Anexo I al presente Acuerdo con el prop6sito de desembarcar
y embarcar pasajeros, correo y carga en trifico a6reo internacional procedente
o con destino a la otra Parte Contratante, o procedente o con destino a otro Es-
tado, de conformidad con lo establecido en el Anexo I al presente Acuerdo;

d) ninguna estipulaci6n del presente Acuerdo podri ser interpretada en el sentido
de que se confieren a la empresa a~rea designada por una Parte Contratante de-
rechos de cabotaje dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

DESIGNACI6N DE EMPRESAS Y CONDICIONES PARA EL EJERCICIO DE LOS DERECHOS

OTORGADOS

Articulo Il. 1) Cada Parte Contratante tendri derecho a designar por es-
crito a la otra Parte Contratante, una empresa de transporte a~reo para que explote
los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2) Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberA, con arreglo
a las disposiciones de los pfrrafos 3 y 4 del presente Articulo, conceder sin demora,
a la empresa de transporte areo designada, las correspondientes autorizaciones de
explotaci6n.

3) Las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes podrdn exigir que
las empresas de transporte a~reo designadas demuestren que estin en condicio-
nes de cumplir con las obligaciones prescritas en las leyes y reglamentos que se apliquen
normalmente a la explotaci6n de los servicios convenidos, y de conformidad con las
disposiciones del Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional (Chicago, 1944).

4) Cada Parte Contratante tendri el derecho de negar la autorizaci6n de
explotaci6n mencionada en el pdrrafo 2 de este Articulo, o de imponer las
condiciones que estime necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa de
transporte areo, de los derechos especificados en el Articulo II, cuando no est6
convencida de que la propiedad y el control efectivo de esta empresa se hallen en
manos de la Parte Contratante que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5) Cuando una empresa de transporte areo haya sido de este modo designada
y autorizada, podri comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios
convenidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de
conformidad con las disposiciones del Articulo VII del presente Acuerdo.

6) Cada Parte Contratante tendri el derecho de reemplazar una empresa de-
signada por ella, mediante comunicaci6n escrita a la otra Parte Contratante. La
nueva empresa designada gozari de los mismos derechos y estari sujeta a las mis-
mas obligaciones que la empresa cuyo lugar pase a ocupar.

REVOCACION Y SUSPENSION DE DERECHOS

Articulo IV. 1) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la
autorizaci6n de explotaci6n concedida a una empresa de transporte areo designa-
da por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los
derechos especificados en el Articulo II del presente Acuerdo o de imponer las condi-
ciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos:
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a) Cuando no est6 convencida que la propiedad y el control efectivo de la empresa
se halla en manos de la Parte Contratante que designa a la empresa o de sus na-
cionales, o

b) Cuando esta empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos de la Parte Contra-
tante que otorga estos privilegios, o

c) Cuando la empresa de transporte areo deje de explotar los servicios convenidos
con arreglo a las condiciones prescritas en el presente Acuerdo y sus Anexos.
2) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las

condiciones previstas en el pdrrafo I de este Articulo sean esehciales para impedir
nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd solamente
despu~s de consultar a la otra Parte Contratante.

EXENCIONES ADUANERAS

Artfculo V. 1) Las aeronaves utilizadas en los servicios areos internacio-
nales por la empresa de transporte a~reo designada por cualquiera de las Partes
Contratantes y su equipo habitual, combustible, lubricantes y provisiones (incluso
alimentos, tabaco y bebidas), a bordo de tales aeronaves, estardn exentos de todos
los derechos de aduanas, de inspecci6n u otros derechos o impuestos, al entrar en el
territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones per-
manezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2) Estardn igualmente exentos de los mismos derechos e impuestos con excep-
ci6n de los derechos por servicios prestados:
a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de las Par-

tes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha Parte
Contratante, para su consumo a bordo, de las aeronaves dedicadas a servicios
internacionales de la otra Parte Contratante;

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Contra-
tantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los ser-
vicios a~reos internacionales por la empresa de transporte a6reo designada por
la otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte
Contratante, y dedicada a servicios a~reos internacionales, incluso cuando estas
provisiones se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contra-
tante en la cual se hayan embarcado.
Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los ar-

ticulos mencionados en los subpdrrafos a, b y c.
3) El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y provisiones

anteriormente mencionados, no podrdn desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante, sin la aprobaci6n de las Autoridades Aduaneras de dicho territo-
rio. En tal caso, podrdn mantenerse bajo la vigilancia de dichas Autoridades hasta
que sean reexportados o hayan recibido otro destino debidamente autorizado.

4) Las empresas a6reas designadas, dentro del r6gimen de exenciones que
acuerdan los subpdrrafos a, b y c del punto 2 de este Articulo, podrAn almacenar, en
el aer6dromo o aer6dromos de la otra Parte Contratante y bajo control aduanero,
las cantidades necesarias de combustibles, lubricantes, pie'zas de repuesto, equipo ha-
bitual y provisiones de a bordo, introducidas desde el territorio de cada Parte
Contratante o desde terceros Estados y destinados al uso exclusivo de las aeronaves
utilizadas en los "servicios convenidos".
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FACILIDADES A PASAJEROS, EQUIPAJE Y CARGA EN TRANSITO

Articulo VI. Los pasajeros en trdnsito a trav~s del territorio de cualquiera
de las Partes Contratantes s6lo estardn sujetos a un simple control y gozardn de to-
da clase de facilidades. El equipaje y la carga en trinsito directo estardn exentos de
derechos o impuestos de aduanas y de otros similares.

TARIFAS

Articulo VII. 1) En los pdrrafos siguientes, el t~rmino "tarifa" significa los
precios del transporte de pasajeros, equipajes y mercancias y las condiciones en que
se aplican, asi como los precios y condiciones referentes a los servicios de agencia y
otros servicios auxiliares, con excepci6n de las remuneraciones y condiciones relati-
vas al transporte de correo.

2) Las tarifas aplicables por la empresa de transporte a6reo de cada una de las
Partes Contratantes al transporte con destino al territorio de la otra Parte Contra-
tante o proveniente de 61 se establecerdn a niveles razonables, teniendo debidamente
en cuenta todos los elementos de valoraci6n, especialmente el costo de explotaci6n,
un beneficio razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas de transporte a6reo.

3) Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 2 de este Articulo se acordardn, si
es posible, por las empresas de transporte a6reo interesadas de ambas Partes
Contratantes, para cuyo efecto podrdn consultar a otra u otras empresas que operen
en toda la ruta o parte de ella. Las empresas legardn a este acuerdo recurriendo, en
la medida de lo posible, al procedimiento para la elaboraci6n de tarifas de la Asocia-
ci6n de Transporte A~reo Internacional (IATA).

4) Las tarifas asi acordadas se someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronduticas de las dos Partes Contratantes, al menos 90 dias antes de la fecha pre-
vista para su entrada en vigor. En casos especiales, este plazo podrd reducirse con el
consentimiento de dichas Autoridades.

5) La aprobaci6n o desaprobaci6n deberd notificarse expresamente en el pla-
zo de 30 dias a partir de la fecha en que la solicitud haya tenido lugar.

6) Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las disposiciones
del pdrrafo 3 del presente Articulo o cuando una Autoridad Aerondutica en el pla-
zo mencionado en el pdrrafo 5 de este Articulo, manifieste a la otra Autoridad Ae-
rondutica su disconformidad respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las
disposiciones del pdrrafo 3, las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contra-
tantes tratardn de determinar la tarifa de mutuo acuerdo, para lo cual, si lo estiman
t6til, podrdn solicitar la opini6n de las Autoridades Aeronduticas de cualquier
otro Estado.

7) Si las Autoridades Aeronduticas no pueden llegar a un acuerdo sobre la ta-
rifa que se les someta conforme al prrafo 4 del presente Articulo, o sobre la deter-
minaci6n de una tarifa segtin el pdrrafo 6 de este Articulo, la controversia se re-
solverd con arreglo a las disposiciones previstas en el Articulo XVI de este Acuerdo.

8) Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente Articulo
continuard en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo, la va-
lidez de una tarifa no podrd prolongarse, en virtud de este pdrrafo, por un periodo
superior a doce meses a contar de la fecha en que aquella deberia haber expirado.
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DIsposIcIONES SOBRE LEYES, REGLAMENTOS Y ZONAS PROHIBIDAS

Artculo VIII. 1) Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que
regulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n
area internacional o relativas a la operaci6n de dichas aeronaves durante su perma-
nencia dentro de los limites de su territorio se aplicardn a las aeronaves de ia empresa
designada de la otra Parte Contratante.

2) Las Leyes y Reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte Con-
tratante la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes, co-
rreo y carga, asi como los trYmites relativos a formalidades de entrada y salida del
pais, a la inmigraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicardn tambi6n
en dicho territorio a las operaciones de la empresa designada de la otra Parte Contra-
tante.

3) Las restricciones o prohibiciones de los vuelos de las aeronaves pertenecien-
tes a la empresa a~rea designada, sobre ciertas zonas de los territorios de las Partes
Contratantes, se regirfn conforme al Articulo 9 del Convenio sobre Aviaci6n Civil
Internacional, (Chicago, 1944).

RECONOCIMIENTO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Articulo IX. Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no cadu-
cadas, sertn reconocidos como vdlidos por la otra Parte Contratante para la explota-
ci6n de las rutas especificadas en el Anexo I del presente Acuerdo, con tal que los re-
quisitos bajo los que tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados
sean iguales o superiores al minimo establecido por el Convenio de Chicago de 1944 y
sus Anexos.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la
validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y de las li-
cencias expedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

TRANSFERENCIAS DE EXCEDENTES DE INGRESOS

Articulo X. Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra Parte
Contratante la libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los ingresos
respecto a los gastos obtenidos en su territorio como resultado del transporte de pa-
sajeros, equipajes, correo y carga realizado por la empresa de transporte a~reo desig-
nada por la otra Parte Contratante. Las transferencias entre las Partes Contratantes,
cuando se hallen reguladas por un Convenio especial, se efectuardn de acuerdo con el
mismo.

NORMAS DE CAPACIDAD

Artfculo XI. 1) Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especifi-
cadas en el Anexo I al presente Acuerdo, tendrdn por objeto esencial ofrecer una
capacidad adecuada desde y hacia el pais al cual pertenece la empresa area
designada.

2) Las empresas a~reas designadas deberdn tomar en consideraci6n en los re-
corridos comunes sus intereses muituos a fin de no afectar en forma indebida sus ser-
vicios respectivos.
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3) El derecho a embarcar y desembarcar en los respectivos territorios de las
Partes Contratantes trdfico internacional con destino o procedente de terceros paises,
conforme a lo establecido en el Articulo II, c, yen el Anexo I al presente Acuerdo, se-
rd ejercido conforme a los principios generales de desarrollo ordenado del trtfico
a6reo internacional, aceptado por ambas Partes Contratantes y en tales condiciones
que la capacidad sea adaptada a:
a) las necesidades del trtfico entre el pais de origen y los paises de destino;
b) las necesidades de la explotaci6n directa de las empresas a6reas;
c) las necesidades de trfico de la regi6n por ia que pasa la empresa a~rea, despu6s

de tenerse en cuenta los servicios locales y regionales; y,
d) las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios convenidos.

4. Las Partes Contratantes podrdn establecer normas de protecci6n respecto a
la explotaci6n de trAficos regionales bajo condiciones similares aplicadas a empresas
areas de terceros paises que se encuentren en la misma situaci6n y operen en un
mismo sector de las "rutas especificadas".

ESTADiSTICAS

Articulo XII. Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Con-
tratantes deber.An proporcionar, obligatoria y regularmente, a las Autoridades Aero-
nduticas de la otra Parte Contratante, los datos e informes estadisticos necesarios
para considerar la capacidad requerida en los servicios areos convenidos por la em-
presa designada por la otra Parte Contratante. Dichos informes incluirdn todos los
datos que sean precisos para determinar el volumen del tr:fico transportado por las
mencionadas empresas en los servicios a6reos convenidos.

Para lograr la homogeneidad necesaria de los datos suministrados por ambas
Partes Contratantes, dichos informes estadisticos se proporcionardn conforme a las
normas y a los formularios tipo de la O.A.C.I.

INTERCAMBIO DE OPINIONES

ArtIculo XIII. Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes,
toda vez que lo estimen conveniente, podrin efectuar intercambios de opiniones a
fin de lograr una estrecha cooperaci6n y entendimiento en todo lo relacionado con la
interpretaci6n y/o aplicaci6n del presente Acuerdo y sus Anexos.

CONSULTAS, MODIFICACIONES Y ENMIENDAS

Articulo XIV. 1) En cualquier momento, las Partes Contratantes podrdn
modificar las clusulas del presente Acuerdo mediante consulta entre sus Autori-
dades Aeronduticas solicitada por via diplomdtica. La consulta se iniciard dentro del
plazo de sesenta dias, a partir de la fecha de la solicitud. Las modificaciones y/o en-
miendas que fueren acordadas entrarin en vigor cuando hayan sido confirmadas me-
diante intercambio de notas diplomrticas, previo el cumplimiento de los requisitos
constitucionales de cada una de las Partes Contratantes.

2) En cualquier momento, las Partes Contratantes podrin modificar y/o en-
mendar los Anexos o afiadir cl~usulas a los mismos, mediante consulta directa entre
sus Autoridades Aeronduticas, cuyas modificaciones y/o enmiendas o adiciones en-
trar.An en vigor por intercambio de notas diplomdticas. La consulta entre dichas Au-
toridades se iniciarA en el plazo de sesenta dias, a partir de la fecha de la solicitud.
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3) El procedimiento de la consulta, estatuido en el ptrrafo I del presente
Articulo, rige tambi~n para el examen de la interpretaci6n y/o aplicaci6n de este
Acuerdo y sus Anexos si, a juicio de una de las Partes Contratantes, el intercambio
de opiniones previsto en el Articulo XIII anterior, no ha dado resultado.

MODIFICACIONES DEL ACUERDO POR CONVENIOS MULTILATERALES

Articulo XV. El presente Acuerdo y sus Anexos se enmendardn para que
est~n en armonia con cualquier Convenio multilateral que sea obligatorio para las
dos Partes Contratantes.

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Articulo XVI. 1) En caso de surgir algfin desacuerdo respecto a la interpre-
taci6n y/o aplicaci6n del presente Acuerdo y sus Anexos, las Partes Contratantes
tratarAn de solucionar la cuesti6n, en primer lugar, mediante las consultas acordadas
en el pirrafo I del Articulo XIV.

2) Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante consultas, la
controversia se sometera a la decisi6n de un tribunal de arbitraje, cuya constituci6n y
funcionamiento se sujetard a lo siguiente:
a) El tribunal estard integrado por tres drbitros. Cada Parte Contratante nombrard

su irbitro y el tercero serd designado por acuerdo de los dos anteriores y no
podrd ser nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

b) El nombramiento de los dos primeros drbitros se efectuard dentro del trmino de
sesenta dias, a partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes reciba la
nota diplomAtica de la otra Parte Contratante solicitando el arbitraje. El tercer
drbitro, serd nombrado dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n de
los dos primeros.

c) Si no se observasen los plazos del subpArrafo b anterior, las Partes Contratantes,
a falta de otro acuerdo, podrin solicitar al Presidente del Consejo de la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI), los nombramientos pertinentes.
En caso de que dicho Presidente tenga la nacionalidad de una de las Partes Con-
tratantes o est& impedido de otra manera, su substituto efectuarA los nombra-
mientos.

d) El tribunal de arbitraje adoptarA su propio reglamento y emitird su fallo por
mayoria de votos, dentro de treinta dias, a partir de la fecha de su constituci6n.
Este plazo podrd prorrogarse por acuerdo de ambas Partes Contratantes.

e) Las decisiones del tribunal de arbitraje serAn obligatorias para ambas Partes
Contratantes. Cada Parte Contratante sufragar, las costas de su drbitro. Las
costas del tercer drbitro serin cubiertas en proporciones iguales por las dos Par-
tes Contratantes.

DENUNCIA DEL ACUERDO

Articulo XVII. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cualquier
momento, notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente
Acuerdo. Esta notificaci6n se comunicarA simultdneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional (OACI). Si se hace tal notificaci6n, el Acuerdo termina-
rd doce (12) meses despu~s de ia fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Con-
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tratante, a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expi-
raci6n de dicho plazo. Si la otra Parte Contratante no acusase recibo de dicha notifi-
caci6n, 6sta se considerard recibida catorce (14) dias despu~s de que la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional (OACI) haya recibido la notificaci6n.

REGISTRO

Articulo XVIII. El presente Acuerdo y sus Anexos y toda modificaci6n al
mismo, asi como cualquier Canje de Notas que se celebre, se registrardn en la Orga-
nizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

DIsPosIcION FINAL

Articulo XIX. El presente Acuerdo entrarA en vigor provisionalmente en la
fecha de su firma y definitivamente en el momento en que ambas Partes Contratantes
se hayan notificado mutuamente, mediante Canje de Notas Diplomdticas, el cumpli-
miento de' sus respectivas formalidades constitucionales, para su definitiva entrada
en vigor.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, hail firmado el presente Acuerdo.

HECHo en dos ejemplares, ambos en idioma espafiol, en La Paz, a 12 de septiem-
bre de 1974.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica de Bolivia:

JosE MANUEL PAZ AGUERAS ALBERTO GUZMAN SORIANO

ANEXO I

PLAN DE RUTAS

Cuadro N I

I. Rutas Bolivianas
La empresa a6rea designada por el Gobierno de Bolivia tendrd derecho a explotar los servi-

cios convenidos en ambas direcciones, en las rutas siguientes:

De Bolivia, via puntos intermedios en Am6rica del Sur (incluido Panamd) y en las Is-
las del Caribe, a Madrid, y a puntos mAs allA en Europa Occidental.

Cuadro NO 2
2. Rutas Espafiolas

La empresa a~rea designada por el Gobierno de Espafia tendrA derecho a explotar los ser-
vicios convenidos, en ambas direcciones, en las rutas siguientes:

De Espafia, via puntos intermedios en Islas del Caribe y en Am6rica del Sur (incluido
Panamd), a La Paz y a puntos mis all en el Continente Sudamericano.
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3. Las empresas designadas de ambas Partes Contratantes podrdn omitir una o mds escalas
en puntos intermedios o puntos mis all de los respectivos territorios, al realizar los servicios
convenidos en las rutas especificadas.
4. Con referencia a lo establecido en el Articulo XI, pdrrafos 3 y 4 del Acuerdo sobre el ejerci-
cio de los derechos de trifico por parte de las empresas afreas designadas, otorgados a las mis-
mas en el Articulo 1I, p:rrafo c del Acuerdo, las Autoridades Aeronduticas de las Partes Con-
tratantes decidirdn de com(in acuerdo la determinaci6n de los puntos intermedios y mds alld a
servir por las empresas a6reas designadas y las normas a que deba ajustarse el ejercicio de los
correspondientes derechos de trifico.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE
SPANISH STATE ON SCHEDULED INTERNATIONAL AIR
TRANSPORT

PREAMBLE

The Government of the Republic of Bolivia and the Government of the Spanish
State,

Being desirous of promoting the development of air transport between the
Republic of Bolivia and the Spanish State and of furthering international co-
operation in this field as much as possible, and in order that international civil air
transport services between their territories may be established on a basis of equal op-
portunity and be conducted soundly and economically, the two Contracting Parties
have agreed on the following provisions:

DEFINITIONS FOR THE APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article I. For the purposes of the interpretation and application of this Agree-
ment and its annexes, unless otherwise defined in the text thereof:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Bolivia, the
Ministry of Transport, Communications and Civil Aviation (Office of the Under-
Secretary for Civil Aviation) and, in the case of Spain, the Air Ministry (Office of the
Under-Secretary for Civil Aviation) or, in both cases, any agencies or persons legally
authorized to assume the functions exercised by the said authorities;

(b) The term "designated airline" refers to the airline designated by each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in annex I to this Agree-
ment;

(c) The terms "territory", "international air service" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning specified in articles 2 and 96 of the Convention on Inter-
national Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944;"

(d) The term "specified routes" means the routes which are or may hereafter be
established in annex I to this Agreement;

(e) The term "agreed services" means the international air services which may,
in accordance with the provisions of this Agreement, be established on the specified
routes.

GRANTING OF RIGHTS

Article II. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in annex I to this Agreement.

I Came into force provisionally on 12 September 1974 by signature and definitively on 3 September 1975 by the ex-
change of diplomatic notes (effected on 20 August and 3 September 1975) by which the Contracting Parties informed each
other that their respective constitutional formalities had been completed, in accordance with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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The said services and routes are hereinafter referred to as "agreed services" and
"specified routes" respectively. The airlines designated by each Contracting Party
shall, while operating an agreed service on a specified route, enjoy the following
rights:
(a) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to make stops at the points in the territory of the other Contracting Party

specified in the route plan contained in annex I to this Agreement for the purpose
of putting down and taking up international traffic in passengers, mail and cargo
from or to the other Contracting Party or another State, in accordance with the
provisions of annex I to this Agreement;

(d) nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring on the airline
designated by a Contracting Party the right to engage in cabotage within the ter-
ritory of the other Contracting Party.

DESIGNATION OF AIRLINES AND CONDITIONS FOR THE EXERCISE

OF THE RIGHTS GRANTED

Article III. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party an airline for the operation of the agreed ser-
vices on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant the ap-
propriate operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of the Contracting Parties may require the
designated airlines to show proof that they are qualified to fulfil the obligations
prescribed by the laws and regulations normally applied to the operation of the
agreed services, in accordance with the provisions of the Convention on Interna-
tional Civil Aviation (Chicago, 1944).

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in article II, if it is not satisfied that ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article VII of this Agreement is in force in respect of those ser-
vices.

(6) Each Contracting Party shall have the right, by written communication to
the other Contracting Party, to replace an airline it has designated. The newly desig-
nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the
airline which it replaces.

REVOCATION AND SUSPENSION OF RIGHTS

Article IV. (1) Each Contracting Party reserves the right to revoke the
operating authorization granted to an airline designated by the other Contracting
Party, or to suspend the exercise by that airline of the rights specified in article II of
this Agreement or impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
those rights:
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(a) if it is not satisfied that ownership and effective control of the airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or

(b) in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those rights, or

(c) if the airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement and its annexes.
(2) Unless revocation, suspension or immediate imposition of the conditions

referred to in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

EXEMPTION FROM DUTIES

Article V. (1) Aircraft operated on international air services by the desig-
nated airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, fuel,
lubricants and stores (including food, tobacco and beverages) on board such aircraft,
shall be exempt from all customs duties, inspection fees or other duties or taxes on ar-
riving in the territory of the other Contracting Party, provided that such equipment
and stores remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges for services rendered:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, for use on board air-
craft operated on international services of the other Contracting Party;

(b) spare parts imported into the territory of a Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft operated on international air services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel and lubricants intended to supply aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airline of the other Contracting Party, even when those
supplies are consumed during the flight over the territory of the Contracting
Party in which they were taken on board.
The items referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) may be required to be

kept under customs supervision or control.
(3) The regular airborne equipment, as well as the aforementioned materials

and stores, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities until such time as they are re-
exported or otherwise disposed of in a duly authorized manner.

(4) The designated airlines may, under the system of exemptions granted in
paragraph 2, subparagraphs (a), (b) and (c), of this article, store at the airport or air-
ports of the other Contracting Party, under customs control, the necessary amounts
of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores imported from
the territory of each Contracting Party or from third States and intended solely for
use by aircraft operated on the "agreed services".

FACILITIES AFFORDED TO PASSENGERS, BAGGAGE AND CARGO IN TRANSIT

Article VI. Passengers in transit across the territory of either Contracting
Party shall be subject only to simplified control and shall be afforded every facility.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other similar
duties or taxes.
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TARIFFS

Article VII. (1) In the following paragraphs, the term "tariff' means the
prices charged for the carriage of passengers, baggage and goods and the conditions
of carriage, as well as the prices for and conditions of agency services and other auxil-
iary services, with the exception of payments and conditions for the carriage of mail.

(2) The tariffs to be applied by the airline of each Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, especially cost of
operation, reasonable profit and the tariffs applied by other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be
agreed by the airlines concerned of both Contracting Parties, for which purpose they
may consult with any other airline or airlines operating over the whole or part of the
route. The airlines shall, where possible, reach such agreement through the rate-
fixing machinery of the International Air Transport Association (IATA).

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least 90 days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this time-limit may be reduced with the consent
of the said authorities.

(5) Approval or disapproval shall be expressly notified within 30 days from
the date on which application is made.

(6) If agreement on a tariff cannot be reached in accordance with the provi-
sions of paragraph 3 of this article or if, within the period referred to in paragraph 5
of this article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority
notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph 3, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
endeavour to determine the tariff by mutual agreement, for which purpose they
may, if they deem it useful, seek the opinion of the aeronautical authorities of any
other State.

(7) If the aeronautical authorities are unable to agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 4 of this article or on the determination of
any tariff under paragraph 6 of this article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article XVI of this Agreement.

(8) Any tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. However, the applicability of
a tariff shall not be extended, by virtue of this paragraph, for a period of more than
12 months from the date on which it was to have expired.

PROVISIONS RELATING TO LAWS, REGULATIONS AND PROHIBITED AREAS

Article VIII. (1) The laws and regulations of each Contracting Party appli-
cable in its territory to the entry and departure of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation of such aircraft while within its territory shall ap-
ply to aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations applicable in the territory of each Contracting
Party to the entry, stay and departure of passengers, crew, baggage, mail and cargo,
and the formalities relating to entry into and departure from the country, to immi-
gration, to customs and to sanitary measures, shall also apply in the said territory to
operations of the designated airline of the other Contracting Party.

(3) Any restrictions or prohibitions on flights over certain areas of the terri-
tories of the Contracting Parties by aircraft belonging to a designated airline shall be
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applied in accordance with article 9 of the Convention on International Civil Avia-
tion (Chicago, 1944).

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Article IX. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by a Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes specified in annex I to this Agreement, provided that the requirements under
which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum established by the Chicago Convention of 1944 and its annexes.

However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
issued to its own nationals by another State.

TRANSFERS OF EXCESS RECEIPTS

Article X. Each Contracting Party undertakes to grant the other Contracting
Party free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over ex-
penditure achieved in its territory in connexion with the carriage of passengers, bag-
gage, mail and cargo by the designated airline of the other Contracting Party. Where
transfers between the Contracting Parties are governed by a special agreement, they
shall be effected in accordance with that agreement.

CAPACITY

Article XI. (1) The agreed air services on any of the routes specified in an-
nex I to this Agreement shall have as their principal objective the provision of ade-
quate capacity from and to the country to which the designated airline belongs.

(2) On common routes, the designated airlines shall take into account their
mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

(3) The right to take up and put down in the respective territories of the Con-
tracting Parties international traffic to or from third countries, in accordance with
the provisions of article II (c) and of annex I to this Agreement, shall be exercised in
accordance with the general principles of orderly development of international air
traffic accepted by both Contracting Parties and in such a way that capacity is related
to:
(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-

tion;
(b) the requirements of through airline operation;
(c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, taking into

account local and regional services; and
(d) the requirements of economic operation of the agreed services.

(4) The Contracting Parties may establish protective rules with respect to the
operation of regional services, subject to similar requirements, by airlines of third
countries which are inthe same situation and which operate on the same sector of the
"specified routes".

STATISTICS

Article XII. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall be
required to furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at
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regular intervals, such statistical data and statements of statistics as may be necessary
for the purpose of reviewing the capacity required on the agreed air services by the
designated airline of the other Contracting Party. Such statements shall include all
data required to determine the volume of traffic carried by the airlines in question on
the agreed services.

In order to ensure the necessary uniformity of the data supplied by both Con-
tracting Parties, statements of statistics shall be furnished in accordance with the
rules and standard forms of ICAO.

EXCHANGE OF VIEWS

Article XIII. The aeronautical authorities of the Contracting Parties may,
whenever they deem it appropriate, proceed to exchanges of views in order to attain
close co-operation and understanding in all matters concerning the interpretation
and/or application of this Agreement and its annexes.

CONSULTATIONS, MODIFICATIONS AND AMENDMENTS

Article XIV. (1) The Contracting Parties may at any time modify the provi-
sions of this Agreement by means of consultation between their aeronautical author-
ities, which shall be requested through the diplomatic channel. Consultation shall
begin within a period of 60 days from the date of the request. Any modifications
and/or amendments which are agreed upon shall enter into force when they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes, subject to prior fulfilment of the
constitutional requirements of each Contracting Party.

(2) The Contracting Parties may at any time modify and/or amend the an-
nexes, or may add provisions thereto, by means of direct consultation between their
aeronautical authorities, whose modifications and/or amendments or additions shall
enter into force upon an exchange of diplomatic notes. Consultation between the
said authorities shall begin within a period of 60 days from the date of the request.

(3) The consultation procedure laid down in paragraph 1 of this article shall
also apply for the purpose of considering the interpretation and/or application of
this Agreement and its annexes if, in the opinion of one of the Contracting Parties,
the exchange of views provided for in article XIII above has not yielded results.

MODIFICATIONS OF THE AGREEMENT

CONSEQUENTIAL ON MULTILATERAL CONVENTIONS

Article XV. This Agreement and its annexes shall be amended to bring them
into harmony with any multilateral convention which is binding on both Contracting
Parties.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article XVI. (1) If any disagreement arises as to the interpretation and/or
application of this Agreement and its annexes, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by means of the consultations agreed upon in arti-
cle XIV, paragraph 1.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by means of consulta-
tions, the dispute shall be submitted for decision to an arbitral tribunal, which shall
be constituted and shall function as follows:
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(a) The tribunal shall be composed of three arbitrators. Each Contracting Party
shall appoint its own arbitrator, and the third arbitrator shall be designated by
agreement between the first two and shall not be a national of either Contracting
Party.

(b) The first two arbitrators shall be appointed within a period of 60 days from the
date on which one of the Contracting Parties receives the diplomatic note from
the other Contracting Party requesting arbitration. The third arbitrator shall be
appointed within 30 days after the designation of the first two arbitrators.

(c) If the time-limits laid down in subparagraph (b) above are not complied with,
the Contracting Parties may, unless otherwise agreed, request the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to make
the appointments in question. If the President is a national of either Contracting
Party or is otherwise unable to act, his deputy shall make the appointments.

(d) The arbitral tribunal shall adopt its own rules of procedure and shall render its
decision, by majority vote, within a period of 30 days from the date on which it is
constituted. This period may be extended by agreement between the Contracting
Parties.

(e) Decisions of the arbitral tribunal shall be binding on both Contracting Parties.
Each Contracting Party shall defray the expenses of its own arbitrator. The ex-
penses of the third arbitrator shall be defrayed by the two Contracting Parties in
equal parts.

DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

Article XVIL Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organi-
zation (ICAO). If such notice is given, the Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of that period. If the
other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, it shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after receipt of such notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization (ICAO).

REGISTRATION

Article XVIIL This Agreement and its annexes, any modification thereto and
any exchange of notes shall be registered with the International Civil Aviation Or-
ganization (ICAO).

FINAL PROVISION

Article XIX. This Agreement shall enter into force provisionally on the date
of its signature and definitely when the Contracting Parties shall have informed each
other, by means of an exchange of diplomatic notes, that their respective constitu-
tional formalities for its definitive entry into force have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies, both in the Spanish language, at La Paz, on 12 September
1974.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Republic of Bolivia:

Jost MANUEL PAZ AGUERAS ALBERTO GUZMAN SORIANO

Vol. 985, 1-14397

A1975



244 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

ANNEX I

ROUTE PLAN

Schedule No. I
1. Bolivian routes

The airline designated by the Government of Bolivia shall be entitled to operate the agreed
services, in both directions, on the following routes:

From Bolivia, via intermediate points in South America (including Panama) and in
the islands of the Caribbean, to Madrid, and to points beyond in Western Europe.

Schedule No. 2
2. Spanish routes

The airline designated by the Government of Spain shall be entitled to operate the agreed
services, in both directions, on the following routes:

From Spain, via intermediate points in the islands of the Caribbean and in South
America (including Panama), to La Paz, and to points beyond on the South American
continent.

3. The designated airlines of both Contracting Parties may, in operating the agreed services
on the specified routes, omit one or more stops at intermediate points or points beyond the re-
spective territories.
4. With reference to the provisions of article XI, paragraphs 3 and 4, of the Agreement con-
cerning the exercise by the designated airlines of the traffic rights granted to them in article
II (c) of the Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall determine
by agreement the intermediate points and points beyond to be served by the designated airlines
and the rules to which the exercise of the designated airlines and the rules to which the exercise
of the corresponding traffic rights must conform.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE ET L'ITAT
ESPAGNOL RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX
AtRIENS RtGULIERS

PREAMBULE

Le Gouvernement de la Rpublique de Bolivie et le Gouvernement de l'Etat
espagnol,

Dsireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre la R~publi-
que de Bolivie et 'Etat espagnol et de poursuivre, dans la plus grande mesure possi-
ble, la cooperation internationale dans ce domaine, et afin que les services interna-
tionaux de transport a6rien civil entre leurs territoires respectifs soient 6tablis sur la
base de l'galit des chances et se d6roulent de fagon r6gulire et 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit :

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Ac-
cord et de son annexe, et sauf indication contraire :

a) L'expression autorit6s adronautiques> s'entend, en ce qui concerne la R6-
publique de Bolivie, du Ministre des transports, des communications et de l'aviation
civile (Sous-Secr6tariat a l'aviation civile) et, dans le cas de l'Espagne, du Ministre de
l'air (Sous-Secr~tariat A l'aviation civile) ou, dans les deux cas, de tout organisme ou
de toute personne habilit6 a remplir les fonctions exerc6es par lesdites autorit6s;

b) L'expression oentreprise d6sign6e> s'entend de l'entreprise que chacune des
Parties contractantes aura d~sign~e pour exploiter les services a~riens sur les routes
indiqu6es a 'annexe I du pr6sent Accord;

c) Les termes <(territoire)>, oservice a~rien internationalb et oescale non com-
merciale ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention relative a
l'aviation civile internationale, sign6e a Chicago le 7 d6cembre 19442;

d) L'expression «routes indiqu6es s'entend des routes d6crites ou qui seront
d6crites h l'annexe I du present Accord;

e) L'expression «services convenus s'entend des services a6riens interna-
tionaux qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, pourront atre 6tablis
sur les routes indiqu6es.

CONCESSION DES DROITS

Article I. Chacune des Parties contractantes accorde a 'autre Partie les
droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord afin d'6tablir des services a6riens interna-
tionaux r6guliers sur les routes indiqu6es a 'annexe I du pr6sent Accord.

I Entri en vigueur A titre provisoire le 12 septembre 1974 par la signature et A titre d~finitif le 3 septembre 1975 par
l'change des notes diplomatiques (effectud les 20 aoct et 3 septembre 1975) par lequel les Parties contractantes s'dtaient
mutuellement inform~es de l'accomplissement de leurs formalites constitutionnelles, conformement A I'article XIX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 
29 5

. Pour les textes des protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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Ces services et routes seront ci-apr~s d6nomm6s « services convenus oet « routes
indiqu6es>respectivement. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es par chacune
des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation des services con-
venus sur une route indiqu6e :
a) De survoler, sans y faire escale, le territoire de 'autre Partie contractante;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points indiqu6s dans le Tableau des routes qui figure a l'an-

nexe I du prdsent Accord, pour embarquer et d6barquer, en trafic a6rien interna-
tional, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou A desti-
nation de l'autre Partie contractante ou d'un autre Etat, conform6ment aux dis-
positions de l'annexe I du pr6sent Accord;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra atre interpr6t6e comme con-
f6rant A l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes des droits de
transport A l'int6rieur du territoire de 'autre Partie contractante.

DESIGNATION DES ENTREPRISES ET CONDITIONS D'EXERCICE DES DROITS COMMUNS

Article II. 1. Chacune des Parties contractantes pourra d6signer, par noti-
fication 6crite, A 'autre Partie une entreprise de transport a6rien pour exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
l'autre Partie contractante, au reiu de sa d6signation, donnera sans retard A l'en-
treprise d6sign6e les autorisations d'exploitation voulues.

3. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront exiger d'une
entreprise d~sign6e la preuve qu'elle est en mesure de remplir les obligations pres-
crites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent raisonnablement A
l'exploitation des services convenus, conform~ment aux dispositions de la Conven-
tion de l'aviation civile internationale (Chicago, 1944).

4. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser rautorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice par une entreprise d~sign~e des droits
dnonc~s 4I 'article II, lorsqu'elle n'aura pas la certitude que la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6si-
gn6e ou des ressortissants de cette Partie.

5. Une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra A tout moment mettre en
exploitation les services convenus, 6tant entendu que les tarifs qui seront appliqu6s
pour ces services devront atre 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article VII
du present Accord.

6. Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer une entreprise d6si-
gn6e par elle, sous r6serve d'en aviser l'autre Partie par notification 6crite. La
nouvelle entreprise d6sign6e jouira des m~mes droits et sera soumise aux mmes
obligations que r'entreprise dont elle prend la place.

REVOCATION ET SUSPENSION DES DROITS

Article IV. 1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de r6vo-
quer 'autorisation d'exploitation accord~e A une entreprise d6sign6e par l'autre Par-
tie contractante, ou de suspendre ou soumettre aux conditions qu'elle estime n6ces-
saires 'exercice par 'entreprise d6sign~e des droits dnonc6s dans 'article II du pr6sent
Accord,
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a) Si elle n'a pas la certitude que la proprit et le contrble effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou des res-
sortissants de cette Partie,

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si la compagnie ddsign6e cesse d'exploiter les services convenus, conform6ment
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord et son annexe.
2. Chacune des Parties contractantes ne pourra se servir de ce droit qu'apr~s

avoir consult6 lautre Partie, A moins que la revocation, suspension ou imposition des
conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et aux r~glements.

EXEMPTIONS DOUANIERES

Article V. 1. Les a~ronefs utilis~s en service international par les entreprises
d~sign~es par l'une ou 'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les ali-
ments, le tabac et les boissons) se trouvant A bord desdits a~ronefs seront exempts de
tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes i l'arriv~e sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante, A condition que cet 6quipement et ces provisions
demeurent A bord de l'avion jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

2. Les articles suivants seront 6galement exempts des m~mes droits et taxes, a
l'exception du paiement pour services rendus :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des deux Parties con-

tractantes, dans les limites fixes par les autoritds de cette Partie, pour tre con-
somm6es A bord des a6ronefs assurant les services internationaux de l'autre Par-
tie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs utilis6s en service interna-
tional par 'entreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante; et

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s aux a6ronefs utilis6s par l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante, et qui assurent des services a6riens inter-
nationaux, m~me s'ils sont utilis6s lors du survol du territoire de la Partie con-
tractante oil ils ont 6t6 embarqu~s.
Les articles mentionn6s aux alin6as a, b et c pourront Wtre soumis A une surveil-

lance ou a un contr6le douanier.
3. L'6quipement normal des a6ronefs, de meme que les autres articles et provi-

sions mentionn6s pr6c6demment, ne pourront atre d6barqu6s sur le territoire de
'autre Partie contractante qu'avec l'assentiment des autorit6s douani~res dudit terri-

toire. Dans ce cas, ces articles pourront etre maintenus sous la surveillance desdites
autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6 autrement con-
form6ment aux r~glements.

4. Les entreprises d6sign6es, en vertu du r6gime d'exemption accord6 aux
alin6as a, b et c du paragraphe 2 du pr6sent article, pourront entreposer, dans l'en-
ceinte de l'a~roport ou des a6roports de l'autre Partie contractante et sous son con-
tr6le douanier, les stocks n6cessaires de combustibles, de lubrifiants, de pieces de
rechange, d'equipement normal et de provisions de bord en provenance du territoire
de chacune des Parties contractantes ou d'Etats tiers et destines A l'usage exclusif des
a6ronefs utilis~s dans les <services convenus .
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FACILITES ACCORDEES AUX PASSAGERS, POUR LES BAGAGES
ET LES MARCHANDISES EN TRANSIT

Article VI. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes ne seront soumis qu'A un simple contrble et jouiront de facilitds de tous or-
dres. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exempts de droits ou de
taxes douanires et de tous autres droits similaires.

TARIFS

Article VII. 1. Dans les paragraphes ci-aprbs, le terme <<tarif>>ddsigne le prix
du transport des passagers, des bagages et des marchandises ainsi que ses conditions
d'application, ainsi que les prix et conditions s'appliquant aux services d'agence et A
d'autres services auxiliaires, l'exception des rdmundrations et conditions relatives au
transport du courrier.

2. Les tarifs applicables par l'entreprise de chacune des Parties contractantes
au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes

un niveau raisonnable, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'apprdciation,
notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un bdndfice normal et des ta-
rifs appliques par d'autres entreprises de transport adrien.

3. Les tarifs mentionnds au paragraphe 2 du present article seront fix6s, si pos-
sible, par les entreprises ddsigndes intdressdes des deux Parties contractantes, qui
pourront consulter A cet effet 'autre ou les autres compagnies qui exploitent tout ou
partie de la meme route. Les entreprises devront, autant que possible, rdaliser cet ac-
cord en recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport adrien international.

4. Les tarifs ainsi convenus devront &re soumis a l'approbation des autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes, au moins 90 jours avant la date prdvue
pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra &re rdduit,
sous reserve de l'accord desdites autoritds.

5. L'accord ou le ddsaccord devra etre signifi6 expressdment dans les 30 jours
suivant la date de la demande.

6. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conformdment aux dispositions
du paragraphe 3 du present article, ou si dans le ddlai mentionn6 au paragraphe 5 ci-
dessus une autorit6 adronautique fait savoir i l'autre autorit6 adronautique qu'elle
n'approuve pas un tarif fix6 conformdment aux dispositions du paragraphe 3, les au-
toritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
voie d'accord entre elles; pour ce faire, si elles le jugent utile, elles pourront deman-
der l'avis des autoritds adronautiques d'un autre Etat.

7. Si les autoritds adronautiques ne parviennent pas 4 s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du present
article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 6 ci-dessus, le
diffdrend sera rdgl6 conformdment aux dispositions de 'article XVI du present Ac-
cord.

8. Les tarifs dtablis conformdment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6td fixes. Cependant, un tarif ne
pourra rester en vigueur, en application du present paragraphe, plus de 12 mois apr~s
la date A laquelle il aurait dfi expirer.
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DISPOSITIONS CONCERNANT LES LOIS, LES REGLEMENTS
ET LES ZONES INTERDITES

Article VIII. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante regis-
sant, sur son territoire, l'entr6e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation a6-
rienne internationale, ou I'exploitation de ces afronefs au-dessus de son territoire,
s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le sjour ou la sortie des passagers, 6quipages, bagages, courrier et marchan-
dises, tels que les r~glements relatifs aux 'formalit6s d'entr6e et de sortie du pays,
d'immigration, de douane et de sant6, s'appliqueront dgalement sur ledit territoire
aux operations de rentreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante.

3. Les restrictions ou interdictions de vol s'appliquant au survol de certaines
zones des territoires des Parties contractantes par des a6ronefs d'une entreprise d6si-
gn~e seront d6finies conform6ment h l'article 9 de la Convention relative A l'aviation
civile internationale (Chicago, 1944).

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES

Article IX. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou validds par l'une des Parties contractantes, et qui sont toujours en vi-
gueur, seront reconnus comme valides par 'autre Partie contractante, pour l'exploi-
tation des routes indiqu6es A I'annexe I du pr6sent Accord, sous r6serve que les con-
ditions selon lesquelles lesdits certificats ou licences ont 6 d6livr6s ou valid6s soient
6gales ou sup~rieures aux conditions minimales tablies par la Convention de
Chicago de 1944 et ses annexes.

Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses pro-
pres ressortissants par un autre Etat.

TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

Article X. Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder it 'autre
Partie la libertd de transf~rer, au taux de change officiel, l'exc6dent de recettes sur les
d6penses r6alis sur son territoire b l'occasion des op6rations de transport de passa-
gers, de bagages, de courrier et de marchandises effectu6es par l'entreprise d~sign6e
par 'autre Partie contractante. Si les transferts entre les Parties contractantes sont
r6glement6s par un Accord sp6cial, ils s'effectueront conform6ment audit Accord.

NORMES DE CAPACITE

Article XI. 1. Les services convenus auront pour but essentiel de fournir,
sur n'importe laquelle des routes indiqu~es h 'annexe I du pr6sent Accord, une capa-
cit6 suffisante de transport en provenance ou it destination du pays auquel appartient
l'entreprise d6sign6e.

2. Les entreprises d6sign6es devront prendre en consid6ration, en exploitant
les parties communes d'une route, leurs intdr~ts r6ciproques afin de ne pas affecter in-
dfiment leurs services respectifs.

3. Le droit d'embarquer et de d6barquer, dans les territoires respectifs des Par-
ties contractantes, du trafic international A destination ou en provenance de pays
tiers, conform6ment aux dispositions de l'alinea c de l'article II et de l'annexe I du
pr6sent Accord, sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement
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ordonn6 du transport a~rien international, accept~s par les deux Parties contrac-
tantes, de fagon que la capacit6 de transport soit adapt~e :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;
c) Aux exigences de trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r6gionaux; et
d) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services convenus.

4. Les Parties contractantes pourront &tablir des normes de protection rela-
tives A l'exploitation des services r6gionaux, A des conditions semblables A celles qui
sont appliqu6es aux compagnies a6riennes de pays tiers qui se trouvent dans la meme
situation et op~rent dans un mme secteur des «routes indiqu6es>.

STATISTIQUES

Article XII. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront obligatoirement et r~guli~rement aux autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie les donn~es et informations statistiques n~cessaires pour examiner la capacit6
requise sur les services convenus de l'entreprise d~signde par l'autre Partie contrac-
tante. Ces informations devront comprendre tous les renseignements voulus pour
determiner le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services con-
venus.

Pour assurer l'uniformisation n6cessaire des donn6es transmises par les deux
Parties contractantes, ces donn6es statistiques seront fournies conform6ment aux
normes et aux formulaires types de l'OACI.

ECHANGES DE VUES

Article XIII. Chaque fois qu'elles le jugeront utile, les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes se consulteront en vue d'assurer une collaboration et une
entente 6troites pour tout ce qui a trait A l'interpr~tation et A l'application du present
Accord et de ses annexes.

CONSULTATIONS, MODIFICATIONS ET AMENDEMENTS

Article XIV. 1. Les Parties contractantes pourront A tout moment modifier
les dispositions du present Accord en demandant par la voie diplomatique que des
consultations aient lieu a cet effet entre leurs autorit~s a~ronautiques. Ces consulta-
tions commenceront dans les 60 jours de la date de la demande. Les modifications ou
les amendements qui pourraient tre adopt~s entreront en vigueur ds qu'ils auront
&6 confirm~s par un 6change de notes diplomatiques, une fois remplies les obliga-
tions constitutionnelles de chacune des Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes pourront A tout moment modifier ou amender les
annexes ou y ajouter des dispositions, moyennant des consultations directes entre
leurs autorit~s a~ronautiques; ces modifications, amendements ou additions entre-
ront en vigueur h la suite d'un 6change de notes diplomatiques. Les consultations en-
tre lesdites autorit~s devront d~buter dans les 60 jours de la date de la demande.

3. La procedure de consultation dtablie au paragraphe I du present article vaut
6galement pour l'examen de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord et
de ses annexes si, de l'avis de l'une des Parties contractantes, l'change de vues pr~vu
a l'article XIII ci-dessus ne donne aucun r~sultat.
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HARMONISATION DE L'ACCORD AVEC DES CONVENTIONS MULTILATIRALES

Article XV. Le present Accord et ses annexes pourront tre modifies afin
d'8tre conformes A toute convention multilat~rale qui serait obligatoire pour les deux
Parties contractantes.

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article XVI. 1. Si un diff~rend s'6lve quant A l'interpr~tation ou A I'applica-
tion du present Accord et de ses annexes, les Parties contractantes s'efforceront en
premier lieu de le r~gler par les consultations pr~vues au paragraphe I de l'arti-
cle XIV.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
consultations, le diff~rend sera port6 devant un tribunal arbitral, dont la composition
et le fonctionnement devront tre conformes aux dispositions suivantes :
a) Le tribunal sera compos6 de trois arbitres. Chaque Partie contractante nommera

son propre arbitre, et le troisi~me sera d~sign6 d'un commun accord par les deux
autres. II ne pourra pas 8tre ressortissant de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes;

b) La nomination des deux premiers arbitres devra avoir lieu dans les 60 jours de la
date 6 laquelle l'une des Parties contractantes aura requ de l'autre Partie une note
diplomatique demandant l'arbitrage. Le troisi~me arbitre sera nomm6 dans un
d~lai de trente jours A partir de la designation des deux premiers;

c) Si les d~lais mentionn~s h l'alin~a b ci-dessus ne sont pas respect~s, les Parties
contractantes pourront, sauf convention contraire, prier le President du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) de proc~der aux no-
minations n~cessaires. Si le President est ressortissant d'une des Parties contrac-
tantes ou est emp&h pour toute autre raison, son suppliant proc~dera aux no-
minations;

d) Le tribunal arbitral adoptera son propre r~glement et se prononcera a la majorit6
des voix, dans les trente jours suivant la date A laquelle il aura 6t6 constitu6. Ce
dMlai pourra Ztre prolong6 d'un commun accord par les deux Parties contrac-
tantes;

e) Les d6cisions du tribunal arbitral auront force obligatoire pour les deux Parties
contractantes. Chaque Partie supportera les frais de son arbitre. Les frais du
troisi~me arbitre seront r6partis 6galement entre les deux Parties contractantes.

DtNONCIATION DE L'ACCORD

Article XVII. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment noti-
fier A l'autre Partie sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification sera
communiqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI). En pareil cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date a laquelle
l'autre Partie 'aura reque, a moins que la notification ne soit retir6e d'un commun ac-
cord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui re parvenue quatorze
(14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale (OACI).
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ENREGISTREMENT

Article XVIII. Le present Accord et ses annexes et toutes modifications qui
pourraient y 8tre apport~es ainsi que toutes notes 6chang6es A ce sujet seront enre-
gistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

DISPOSITION FINALE

Article XIX. Le present Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de
sa signature et d~finitivement A la date A laquelle les deux Parties contractantes se
seront inform~es mutuellement, par un dchange de notes diplomatiques, que les for-
malit~s constitutionnelles dont depend, dans leurs pays respectifs, 'entr6e en vigueur
definitive du present Accord ont W accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires en langue espagnole, a La Paz, le 12 septembre 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol : de la R~publique de Bolivie:

Jost MANUEL PAZ AGUERAS ALBERTO GUZMAN SORIANO

ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

Tableau no 1
1. Routes boliviennes

L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement bolivien aura le droit d'exploiter les services
convenus dans les deux directions, sur les routes suivantes :

De Bolivie, avec escale A des points interm6diaires situ6s en Am6rique du Sud (y com-
pris Panama) et dans les Antilles, A Madrid et A des points situ6s au-delA en Europe occi-
dentale.

Tableau no 2
2. Routes espagnoles

L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement espagnol aura le droit d'exploiter les services
convenus, dans les deux directions, sur les routes suivantes :

D'Espagne, avec escale h des points interm6diaires situ~s aux Antilles et en Am6rique
du Sud (y compris Panama), A La Paz et A des points situ6s au-del& sur le continent sud-
am~ricain.

3. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes pourront omettre de faire une
escale A l'un quelconque des points interm~diaires ou des points situ~s au-deli de leurs terri-
toires respectifs lorsqu'elles assureront les services convenus sur les routes indiqu6es.
4. En ce qui concerne les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article XI du present Accord
relatives A l'exercice des droits de trafic accord~s aux entreprises ddsign6es en vertu de l'alin6a c
de l'article II du pr6sent Accord, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes d~termi-
neront d'un commun accord les points interm6diaires et les points situ6s au-deli qui seront des-
servis par les entreprises d6sign6es, et les normes auxquelles devra tre soumis I'exercice des
droits de trafic correspondants.
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ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LA REPUBLI-
QUE D'INDONtSIE POUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PRO-
TECTION DES INVESTISSEMENTS FRANCAIS EN INDONESIE

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R6publi-
que d'lndon6sie,

D~sireux de favoriser la coop6ration 6conomique entre les deux pays,
Soucieux de renforcer la collaboration entre leurs entreprises, et dans le but de

promouvoir plus particuli~rement les investissements des ressortissants franqais, per-
sonnes physiques ou morales, dans le territoire de la R~publique d'Indon~sie au
moyen de la garantie de ces investissements par le Gouvernement de la R~publique
franqaise,

Conscients de la contribution que peut apporter A cet 6gard la conclusion d'un
accord d'encouragement et de protection des investissements frani:ais en Indon6sie,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier.  Le Gouvernement de la R~publique franqaise encouragera dans
toute la mesure possible les investissements des ressortissants franqais, personnes
physiques ou morales, dans le territoire indon~sien, et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie autorisera ces investissements conform6ment A sa 16gislation
et ses procedures.

Le Gouvernement de la R~publique d'lndon~sie accordera A ces investissements
franqais un traitement juste et 6quitable en ce qui concerne tant I'exercice des activit&s
professionnelles li6es A ces investissements que ia direction, I'administration, la
jouissance et l'utilisation de ces memes investissements.

Article 2. Le Gouvernement de la R~publique franlaise, apris un examen cas
par cas dans le cadre de sa r~glementation de chaque projet d'investissement A effec-
tuer dans le territoire de la R6publique d'Indon6sie par des ressortissants frangais,
personnes physiques ou morales, pourra accorder sa garantie sous la forme d'un con-
trat d'assurance conclu avec l'investisseur fran~ais int~ress6, apr~s la d~livrance d'un
document d'agr6ment de cet investissement fran ais par le Gouvernement de la
R~publique d'Indon6sie.

Article 3. Le document d'agr6ment vis6 A 'article 2 du present Accord men-
tionnera les termes et conditions qui r~giront cet investissement dans le territoire de la
R~publique d'Indon6sie et devra pr6ciser particulirement le droit de I'investisseur
franqais int~ress& A recourir au Centre international pour le r~glement des diff~rends
relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.), si, en cas de litige intervenant entre Pin-
vestisseur franqais et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, un accord
amiable n'a pu intervenir dans un dlai de cinq mois.

Article 4. Les ressortissants frangais, personnes physiques ou morales,
b6n6ficieront pour leurs investissements dans le territoire de la R~publiciue d'In-

I Entri en vigueur A titre provisoire le 14 juin 1973, date de la signature, conformment A I'article 11, et A titre d~finitif
le 29 avril 1975, date A laquelle les deux Parties contractantes s'taient notifi6 par la vote diplomatique que les proc6dures
constitutionnelles requises avaient &6 accomplies, conform6ment A l'article 9, paragraphe 1.
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don~sie d'un traitement aussi favorable, notamment dans le domaine de la s~curit6,
de la protection et de la fiscalit6, que celui qui est accord6 par le Gouvernement de la
Republique d'Indon6sie sur son territoire A ses ressortissants ou aux ressortissants
d'un Etat tiers, sous r6serve des dispositions du Protocole annex6 au present Accord
et qui en fait partie int~grante.

Article 5. 1. Si I'Etat franlais, en application de I'article 2 du present Ac-
cord, effectue des versements . ses propres ressortissants, personnes physiques ou
morales, en vertu d'une garantie accorde pour un investissement r6alis sur le ter-
ritoire de la R~publique d'1ndon6sie, le Gouvernement indon6sien reconnait que le
Gouvernement franlais est de ce fait subrog6 de plein droit A I'gard du Gouverne-
ment de la R~publique d'Indon~sie, dans les droits de ces ressortissants franqais, per-
sonnes physiques ou morales.

2. Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire franqais de la
garantie A recourir au Centre international pour le rbglement des diff~rends relatifs
aux investissements (C.I.R.D.I.) conform~ment A l'article 3 du pr6sent Accord, ou A
poursuivre les actions introduites devant cette instance jusqu'au r~glement du
diff~rend.

Article 6. 1. Le Gouvernement de la Rpublique d'Indon(sie ne prendra pas
de mesure d'expropriation ou de nationalisation ou toute autre mesure dont I'effet
serait de d6poss~der, directement ou indirectement, des ressortissants franqais, per-
sonnes physiques ou morales, de leurs investissements dans le territoire de la
R~publique d'Indon~sie sauf pour cause d'utilit publique, A condition que les in-
vestissements franqais ne soient pas spcialement viss, et contre le rbglement effectif
d'une indemnisation ad6quate.

2. Cette indemnisation repr~sentera la valeur commerciale des actifs concern6s
au jour de l'expropriation, de la nationalisation ou de la d~possession, et devra, sans
d61ai indu, tre effectivement vers6e et librement transf&able.

3. Une provision sera constitute de la mani~re appropri~e avant ou au moment
de l'expropriation, de la nationalisation ou de la d~possession pour la fixation et le
rbglement de cette indemnit6.

Article 7. Le pr6sent Accord s'appliquera aux seuls investissements effectu6s
par des ressortissants franvais, personnes physiques ou morales, dans le territoire de
la R6publique d'Indon6sie qui auront &6 garantis par le Gouvernement franiais et
agr66s par 6crit par le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie conformment A
la loi de 1967 sur les investissements 6trangers (loi no I de 1967) et aux textes qui l'ont
amendde ult6rieurement.

Article 8. 1. Tous les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A I'application
du present Accord seront r~gl~s par la voie diplomatique entre les Gouvernement des
deux Parties contractantes.

2. Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas A un Accord dans un
dWlai de cinq mois, le diff~rend sera, A la demande de l'une ou I'autre des deux Parties
contractantes, porte devant un tribunal arbitral compose de trois membres. Chaque
Partie d~signera un arbitre et ces deux arbitres choisiront un troisieme arbitre en tant
que president parmi les ressortissants d'un Etat tiers.

3. Dans le cas oil l'une des Parties n'aurait pas d~sign son arbitre ou ne se
serait pas conform~e A l'invitation de l'autre Partie de proc~der A cette nomination
dans un d~lai de deux mois, I'arbitre sera d~signi A la demande de cette Partie par le
President de la Cour internationale de Justice.
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4. Si les deux arbitres ne peuvent parvenir h un Accord sur le choix du
troisi~me arbitre dans un d~lai de deux mois aprbs leur nomination, ce tiers arbitre
sera d6sign6 A la demande de l'une ou 'autre Partie contractante par le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice.

5. Si dans les cas sp~cifi~s aux paragraphes 3 et 4 du present article, le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice ne peut exercer cette fonction, ou s'il est un
ressortissant de l'une ou I'autre Partie contractante, la nomination sera effectu6e par
le Vice-Pr6sident et si ce dernier ne peut exercer cette fonction, ou s'il est un ressortis-
sant de l'une ou l'autre Partie, la nomination sera effectu6e par le juge le plus ancien
de la Cour qui ne sera pas un ressortissant de l'une ou I'autre Partie.

6. A moins que les Parties contractantes n'en dcident autrement, le tribunal
fixera lui-m~me ses r(gles de procedure.

7. Le tribunal prendra ses dcisions A la majorit6 et ces sentences seront dfi-
nitives et excutoires pour les deux Parties contractantes.

Article 9. 1. Le present Accord entrera en vigueur le jour ofi les deux Parties
contractantes se seront notifi6 par ia voie diplomatique que les procedures constitu-
tionnelles requises pour I'application de cet Accord ont W accomplies. Cet Accord
restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans.

2. A moins que l'une des deux Parties contractantes ne l'ait d~nonc6 six mois
avant l'expiration de sa p~riode de validit6, le pr6sent Accord sera consider6 comme
tacitement reconduit par p6riode de dix ans.

Article 10. Au cas ob le pr6sent Accord viendrait A prendre fin, ses disposi-
tions continueront A s'appliquer aux investissements couverts par ledit Accord et
agr66s par la Partie contractante pr6alablement la d6nonciation de cet Accord.

Article 11. Les deux Parties contractantes mettront provisoirement en appli-
cation le present Accord ds la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT A Jakarta, le jeudi 14 juin 1973, en deux exemplaires originaux en langues
franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franiaise
[Signe]

G. NEBOT

Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Indon~sie:
[Signd]
C. ROESLI NOOR

PROTOCOLE

Au moment de signer r'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie sur 'encouragement et la
protection des investissements frangais en Indon6sie, les pl6nipotentiaires ci-dessous
d6sign~s sont en outre convenus de ce qui suit, qui fait partie dudit Accord
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En rf~rence A I'article 4
Aux fins de prot6ger 1'6conomie nationale indon6sienne le Gouvernement de la

R~publique d'Indon~sie a pu d6jA accorder certaines facilit~s A des entreprises in-
don6siennes, qui ne s'appliquent pas int~gralement A des entreprises franqaises.

S'il doit poursuivre dans cette voie par toute r6glementation qui 6tende les
facilit6s dont b~n~ficient les investisseurs indon6siens, le Gouvernement indon~sien
accordera, dans le but d'assurer un traitement juste et 6quitable, des facilit6s identi-
ques ou compensatrices aux investisseurs frangais ayant des activit~s 6conomiques
analogues.

Dans tous les cas le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie accordera aux
investissements franqais le meme traitement qu'il a assur6 ou assurera aux in-
vestissements de la tierce nation la plus favoris6e.

FAIT A Jakarta, le jeudi 14 juin 1973, en deux exemplaires originaux en langues
franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise
[Signdl

G. NEBOT

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
[Signel
G. ROESLI NOOR
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AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA ON THE ENCOURAGEMENT AND
PROTECTION OF FRENCH INVESTMENTS IN INDONESIA

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Indonesia,

Desiring to reinforce economic cooperation between both States, and anxious to
intensify cooperation between enterprises of both States, and more specifically with
the purpose of promoting investments by French nationals or legal persons in the ter-
ritory of the Republic of Indonesia by the insurance of such investments by the Gov-
ernment of the French Republic;

Conscious of the contribution which can be made to this purpose by the conclu-
sion of an agreement concerning the encouragement and protection of French in-
vestments in Indonesia;

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the French Republic shall promote as far as
possible the investment of capital of French nationals or legal persons in the territory
of Indonesia and the Government of the Republic of Indonesia shall admit such in-
vestments in accordance with its legislation and administrative procedure.

The Government of the Republic of Indonesia shall accord to such French in-
vestments fair and equitable treatment for both the practice of professional activities
related to these investments and for the management, operation, enjoyment and use
of said investments.

Article 2. The Government of the French Republic, after having examined
each project of investment to be made in the territory of the Republic of Indonesia by
French nationals or legal persons according to its rules and procedures, will be au-
thorized to guarantee under a contract of insurance with the French investors con-
cerned, provided however that a document of admission of the French investment
has been issued by the Government of the Republic of Indonesia.

Article 3. The document of admission as mentioned in the preceding Article 2
of this Agreement shall contain the terms and conditions under which the French in-
vestment in the territory of the Republic of Indonesia has to be made, and it shall
particularly contain the right of the French investor concerned to have recourse to
the International Centre for Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), if in the
case of a dispute between the French investor and the Government of the Republic of
Indonesia no amicable solution has been reached within five months.

Article 4. To the investments of French nationals or legal persons in the ter-
ritory of the Republic of Indonesia shall be accorded by the Indonesia Government a
treatment, especially in the field of safety, protection and taxation, no less
favourable than that which it accords in its territory to any similar investment made
by its own nationals or legal persons, or by nationals or legal persons of third States,

I Came into force provisionally on 14 June 1973, the date of signature, in accordance with article 11, and definitively
on 29 April 1975, the date of the last of the diplomatic notes by which the two Contracting Parties had notified each other
of the fulfillment of their constitutional requirements, in accordance with article 9 (1).
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with due regard to the stipulations contained in the Protocol attached to the present
Agreement and forming an integral part hereof.

Article 5. 1. In the event that the French Government, pursuant to Article 2
of this Agreement, makes payments to its nationals or legal persons under a guaran-
tee it has assumed in respect of an investment in the territory of the Republic of In-
donesia, the Indonesian Government shall recognize that the French Government
becomes by this fact fully subrogated with respect to the rights of those French na-
tionals or legal persons towards the Government of the Republic of Indonesia.

2. The said payments shall not affect the rights of the guaranteed French na-
tional or legal person to have recourse to the International Centre for Settlement of In-
vestment Disputes (I.C.S.I.D.) pursuant to Article 3 of this Agreement, or to pursue
action brought before [the above-]mentioned I.C.S.I.D. until the dispute is settled.

Article 6. 1. The Government of the Republic of Indonesia shall not take
measures of expropriation or of nationalization or any other measures the effect of
which, either directly or indirectly, is to dispossess French nationals or legal persons
of their investments in the territory of the Republic of Indonesia, except for the
public benefit without aiming particularly at French investments and against pay-
ment of effective and adequate compensation.

2. Such compensation shall represent the commercial value of the investment
at the time of expropriation, nationalization or dispossession, and it shall be actually
realizable, freely transferable and be made without undue delay.

3. Provisions shall be made in an appropriate manner at or prior to the time of
expropriation, nationalization or dispossession for the determination and payment
of such compensation.

Article 7. The present Agreement shall apply only with respect to investments
in projects made by French nationals or legal persons in the territory of the Republic
of Indonesia which are insured for guarantee by the French Government and are ap-
proved in writing by a document of admission issued by the Government of the Re-
public of Indonesia pursuant to the Foreign Capital Investment Law of 1967 (Law
No. 1 of 1967) as subsequently amended.

Article 8. 1. Disputes concerning the interpretation or implementation of
the present Agreement shall be settled by means of diplomatic negotiations between
the Governments of both Contracting Parties.

2. If both Contracting Parties are unable to reach an agreement within a per-
iod of five months, the dispute shall, upon request of either Contracting Party, be
submitted to an arbitral tribunal composed of three members. Each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall nominate a third arbitra-
tor as chairman who shall be a national of a third State.

3. If either Contracting Party has not appointed its arbitrator and has not
followed the invitation of the other Contracting Party to make such appointment
within two months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Con-
tracting Party by the President of the International Court of Justice.

4. If the two arbitrators are unable to reach an agreement on the choice of the
third arbitrator within two months after their appointment, the latter shall be ap-
pointed upon the request of either Contracting Party by the President of the Interna-
tional Court of Justice.

5. If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this article, the Presi-
dent of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said
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function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be
made by the Vice-President, and if the latter is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be
made by the next senior Judge of the Court who is not a national of either Contract-
ing Party.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes and such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

Article 9. 1. The present Agreement shall enter into force on the day the two
Contracting Parties notify each other by diplomatic notes that their constitutional re-
quirements for the entering into force of this Agreement have been fulfilled, and
shall remain binding for a period of ten years.

2. Unless either of the Contracting Parties shall have given notice of termina-
tion six months before the expiry of the current period, the validity of the present
Agreement shall be deemed to have been tacitly extended for a further period of each
time ten years.

Article 10. In case of termination of the present Agreement, the provisions
thereof shall continue to be effective for the investments covered by this Agreement
and admitted by the Contracting Party prior to the notification of termination of the
present Agreement.

Article 11. The Contracting Parties will apply provisionally the present
Agreement as from the date of its signature;

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives, duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at Jakarta, this 14th day of June, 1973, in four originals, two in English and two
in French, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Indonesia:

[Signed] [Signed]
G. NEBOT G. ROESLI NOOR

PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between the Government of the French Re-
public and the Government of the Republic of Indonesia concerning the Encourage-
ment and Protection of French Investments in Indonesia, the undersigned Plenipo-
tentiaries have in addition agreed on the following understanding which shall be
regarded as an integral part of the said Agreement:
Referring to Article 4

For the purpose of protecting the Indonesian national economy, the Govern-
ment of the Republic of Indonesia may have already granted some facilities to Indo-
nesian enterprises which do not fully apply to French enterprises. When, pursuant topresent or subsequent legislation, the Indonesian Government extends additional ad-
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vantages to Indonesian investors, the Indonesian Government shall, in order to en-
sure fair and equitable treatment, grant identical or compensating facilities to French
investors engaged in similar economic activities.

In any case the Government of the Republic of Indonesia will grant to the
French investments the same treatment that it has extended or will extend to the in-
vestment of the most favoured third country.

DONE at Jakarta, this 14th day of June, 1973, in four originals, two in English
and two in French, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Indonesia:

[Signed] [Signed]
G. NEBOT G. ROESLI NOOR
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ECHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

I

AMBASSADE DE FRANCE EN INDONISIE

Jakarta, le 14 juin 1973

Monsieur,
J'ai l'honneur de vous faire connaltre que le document d'agr6ment vis6 A l'ar-

ticle 2 de r'Accord de ce jour entre la Ripublique frangaise et la Rdpublique d'Indo-
n6sie pour 1'encouragement et la protection des investissements frangais en Indon6sie
comportera au minimum, en mati&e de transferts, les dispositions suivantes :

I. Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie assure le droit au libre transfert
- des profits nets, intrts, dividendes, redevances, amortissements du capital et de tous

autres revenus produits par les investissements de ressortissants franqais;
- du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de tout investissement

r6alis6 par les ressortissants franqais, en incluant les plus-values ou augmentations du
capital investi;

- d'une quotit appropri~e des revenus des ressortissants franqais autoris~s A travailler dans
le territoire de la R~publique d'Indon~sie;

- des remboursements des pr~ts reconnus comme investissements;
- de l'indemnisation pour d~possession pr6cis~e d I'article 6 de l'Accord ci-dessus men-

tionne.
2. Les transferts vis~s ci-dessus seront effectus au cours de change officiel applicable A la

date du transfert sans aucune discrimination de taux pour cette cat~gorie d'op~rations.
3. Toute autorisation de transfert sera d~livr~e, et tout transfert sera effectu sans restric-

tion indue, et sans dlai, conform~ment aux r~glements les plus favorables en vigueur dans le
territoire de la Rpublique d'Indonsie.

Je vous serai oblige de bien vouloir me donner votre accord sur les dispositions,
ci-dessus convenues entre nos deux d~lkgations.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.
Guy NEBOT

A Monsieur G. Roesli Noor President de la D6lgation franqaise

President de la D6lgation indon~sienne

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN INDONESIA

Jakarta, 14 June 1973

Sir,

[See letter II]
Guy NEBOT

Chairman of the French Delegation
To Mr. G. Roesli Noor
Chairman of the Indonesian Delegation
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1I

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, 14 June, 1973

Dear Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date which reads

as follows:
"I have the honour to inform you that the document of admission as men-

tioned under Article 2 of the Agreement between the Republic of Indonesia and
the French Republic on the Encouragement and Protection of French Invest-
ments in Indonesia of today's date will include at least the following provisions
with regard to transfers:

1. The Government of the Republic of Indonesia assumes the right of free transfer
of:
- the net profits, interests, dividends, royalties, depreciation of capital assets and any

current income, accruing from investment activities of French nationals;
- the proceeds of the total or partial liquidation of any investment, including possible

increases in or addition to this investment, made by French investors;
- an appropriate portion of the earnings of French nationals who are authorized to

work in the territory of the Republic of Indonesia;
- funds in repayment of loans recognized as investments;
- the compensation for dispossession mentioned in Article 6 of the abovementioned

Agreement.
2. The abovementioned transfers shall be made at the official exchange rate appli-

cable on the date of transfer without any discriminatory rate of exchange for this kind of
operations.

3. Any authorization to transfer shall be issued, and any transfer shall be carried
out, without undue restriction and without delay, in conformity with the most favourable
relevant rules in force in the territory of the Republic of Indonesia.

I shall be grateful to receive your confirmation of the abovementioned
understanding reached between our two Delegations.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration."
I have the honour to confirm the abovementioned understanding reached be-

tween our two Delegations.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

G. ROESLI NOOR
Chairman of the Indonesian Delegation

Mr. G. Nebot
Chairman of the French Delegation
Jakarta
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGtRES

RtPUBLIQUE D'INDONtSIE

Jakarta, le 14 juin 1973

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser riception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit

[ Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous donner mon accord sur ce qui prcede.
Veuillez agr~er, Monsieur, I'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signe]

G. ROESLI NOOR
President de la D616gation indon~sienne

A Monsieur G. Nebot
Pr6sident de la D61gation frangaise
Jakarta

I Traduction fournie par le Gouvernement franqais.
2 Translation supplied by the French Government.
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and
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Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come. Signed at Paris on 9 September 1974

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 31 October 1975.

FRANCE
et

SINGAPOUR

Convention tendant i eviter les doubles impositions et it
prevenir l'ivasion fiscale en matiere d'impbts sur les
revenus. Sign~e 'a Paris le 9 septembre 1974

Textes authentiques : fran.Cais et anglais.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SINGAPOUR TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRE-VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIFRE
D'IMPOTS SUR LES REVENUS

Le Gouvernement de la R6publique francaise et le Gouvernement de la R6publi-
que de Singapour,

D6sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions et
A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'impts sur les revenus,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VIStS
1. Le pr6sent Convention s'applique aux impbts sur le revenu percus pour le

compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.
2. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la prdsente Convention sont:

a) En ce qui concerne Singapour :
-L'impbt sur le revenu (ci-apr~s ddnomm6 o imp6t de Singapour );

b) En ce qui concerne la France:
I. L'imp6t sur le revenu; et

II. L'impbt sur les sociit6s,
ainsi que toutes retenues A la source, tous pr~comptes et avances d6compt~s sur
les imp6ts vis6s ci-dessus (ci-apr~s d~nomm~s <(impot franqais>>).
3. La Convention s'appliquera aussi aux impbts futurs de nature identique ou

analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront les modifications
importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

4. S'il parait souhaitable en raison de changements intervenus dans la 16gisla-
tion fiscale de 'un ou l'autre des Etats contractants d'amender un article quelconque
de la pr6sente Convention sans que les principes g6n6raux de celle-ci s'en trouvent
affect6s, les modifications n6cessaires seront faites d'un commun accord par 6change
de notes diplomatiques ou selon toute autre proc6dure conforme aux dispositions
constitutionnelles des deux Etats.

Article 3. DtFINITIONS GtNERALES
I. Dans la pr6sente Convention :
a) Le terme <<Singapour d~signe la R6publique de Singapour;
b) Le terme <(France> d~signe les d6partements europens et d'outre-mer

(Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union) de la R~publique franqaise et les

I Entr6e en vigueur le 31 juillet 1975, date de la derniere des notifications (24 juillet 1975 pour la France et 31 juillet
1975 pour Singapour) constatant que la Convention a t6 approuv~e selon les dispositions Ifgislatives en vigueur dans
chacun des Etats contractants, conform6ment aux dispositions de I'article 30.
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zones situ6es hors des eaux territoriales de la France, sur lesquelles, en conformit6
avec le droit international, La France peut exercer les droits relatifs au lit de la mer,
au sous-sol marin et k leurs ressources naturelles;

c) Les expressions <un Etat contractant et <l'autre Etat contractant >d6si-
gnent suivant le contexte Singapour ou la France;

d) Le terme "imp6t>>d6signe l'impt de Singapour ou l'impat fran~ais, suivant
le contexte;

e) Le terme <personne> comprend les personnes physiques, les soci~t6s et tous
autres groupements de personnes dot6s ou non de la personnalit6 morale;

f) Le terme societe d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid~r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions oentreprise de Singapour et oentreprise frangaise>> disi-
gnent respectivement une exploitation ou une entreprise industrielle, mini~re, com-
merciale, foresti~re, une plantation ou une exploitation ou une entreprise agricole
exploit6e par un r6sident de Singapour et une exploitation ou une entreprise indus-
trielle, minire, commerciale, foresti~re, une plantation ou une exploitation ou une
entreprise agricole exploit6e par un r6sident de France;

h) Les expressions (<entreprise d'un Etat contractant>>et <entreprise de l'autre
Etat contractant > d~signent une entreprise de Singapour ou une entreprise frangaise,
suivant le contexte;

i) L'expression < autorit6s comptentes> d6signe : dans le cas de Singapour, le
Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6; dans le cas de la France, le
Ministre de 'Economie et des Finances ou son repr6sentant autoris6; et, dans le cas
d'un territoire auquel la Convention est 6tendue conform6ment k l'article 29,
l'autorit6 comp6tente pour administrer dans ce territoire les imp6ts auxquels s'appli-
que la Convention.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant. toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation dudit
Etat r6gissant les imp6ts faisant I'objet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression or6sident d'un Etat contrac-
tant>>d6signe toute personne qui est r6sident d'un Etat contractant pour 'application
de l'impbt dudit Etat.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, le cas est r~solu d'apr~s
les r~gles suivantes :
a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de 'Etat contractant oil elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sident de 'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomi-
ques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si 'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses intr ts vitaux ne peut
pas Etre d6termin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sident de 'Etat con-
tractant o/i elle sjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou si elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, les autorit6s
comp~tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants,
elle est r6put6e r6sident de l'Etat contractant oii se trouve son sifge de direction effec-
tive.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <<tablissement stable>>
d6signe une installation fixe d'affaires oil 'entreprise exerce tout ou partie de son ac-
tivit6.

2. L'expression <6tablissement stable>> comprend notamment:
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une ferme ou une plantation;
g) Une mine, un puits de p6trole, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de

ressources naturelles;
h) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d~passe six mois.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant a l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de pu-

blicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Une entreprise d'un Etat contractant, bien qu'elle ne possde aucune instal-

lation fixe d'affaires dans l'autre Etat contractant, est consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans cet autre Etat contractant si elle y exerce des activit6s de
surveillance pendant plus de six mois dans le cadre d'un chantier de construction,
d'installation ou de montage entrepris dans cet autre Etat contractant.

5. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant (autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
vis6 au paragraphe 6) est consid6r6e comme o<6tablissement stable>> dans le premier
Etat contractant, bien qu'elle ne possde aucune installation fixe d'affaires dans ce
premier Etat, si :
a) Elle dispose dans ce premier Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce

habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A
moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises
pour l'entreprise; ou si :

b) Elle d~tient dans le premier Etat contractant un stock de marchandises apparte-
nant h l'entreprise au moyen duquel elle ex6cute de mani~re habituelle des com-
mandes pour le compte de l'entreprise.
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6. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un dtablisse-
ment stable dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
1'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
soit contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par I'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de I'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement
stable de I'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant ofl ces biens sont situds.

2. L'expression ((biens immobiliers)> est d6finie conform6ment au droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6rds sont situ6s. L'expression englobe, en tout
cas, les droits i des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession
de 'exploitation de mines, de puits de p6trole, de carribres ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A 1'exercice d'une profession lib6rale.

5. Les revenus des entreprises agricoles ou foresti~res situ6es dans un Etat con-
tractant sont imposables dans ledit Etat.

Article 7. BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de I'entreprise sont imposables dans 'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par 'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6, dans chaque Etat contractant, a cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il
aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exerqant des
activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et trai-
tant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en d6duc-
tion toutes les d6penses, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'ad-
ministration, qui seraient d6ductibles si cet 6tablissement stable constituait une entre-
prise ind6pendante, dans la mesure obi elles peuvent 8tre raisonnablement attribu6es
A ltablissement stable, qu'elles aient 6t6 expos6es dans 'Etat contractant oil est situ6
l'tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un dtablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des marchandises pour 'entreprise.
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5. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par6-
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent de mme
pour les participations que des entreprises se livrant A l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international d6tiennent dans des groupes, des exploitations en
commun ou des organismes internationaux d'exploitation de toutes sortes.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES
Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement a la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que,

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, lies par des conditions accept6es ou impos6es, qui different de celles
qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient 6 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'&re en fait b
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et
imposds en consequence.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-

tant A un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident de France un r6si-

dent de Singapour peuvent 6galement etre impos6s en France et selon la 16gislation
franqaise, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une soci~t& qui

poss~de directement ou indirectement au moins 10 p. 100 du capital de la soci6t6
qui paye les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
3. a) Un r6sident de Singapour qui reqoit des dividendes d'une soci6t6 r6si-

dente de France, qui donneraient droit A un avoir fiscal s'ils 6taient regus par un r6si-
dent de France, aura droit un paiement par le Tr6sor frangais d'un montant 6gal a
cet avoir fiscal, sous r6serve de la d6duction de l'imp6t pr6vu au paragraphe 2 du pr6-
sent article;

b) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe s'appliqueront seule-
ment aux r6sidents de Singapour qui sont:
i) des personnes physiques;

ii) des soci6t6s qui possdent, directement ou indirectement, moins de 10 p. 100 du
capital de la soci6t6 franqaise qui paye ces dividendes;
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c) Les dispositions de l'alinda a du present paragraphe ne s'appliquent pas si le
bdndficiaire du paiement du Trdsor franiais vis6 ci-dessus n'est pas assujetti A l'imp6t
de Singapour & raison de ce paiement;

d) Les paiements du Trdsor frangais visds I'alinda a du present paragraphe sont
considdrds comme des dividendes pour l'application de la prdsente Convention.

4. Les dividendes payds par une socitd qui est un resident de Singapour A un
resident de France sont exondrds A Singapour de tout imp6t qui peut 8tre pergu sur les
dividendes en sus de l'imp6t qui peut etre pergu sur les b~n~fices ou sur le revenu de la
socit6. II est toutefois entendu :
a) Qu'aucune disposition du present paragraphe ne peut affecter les dispositions de

la legislation de Singapour prdvoyant que l'imp6t affdrent i un dividende pay6
par une socit6 qui est un resident de Singapour et sur lequel l'imp6t de Singa-
pour a &6 pergu ou est rdput6 avoir &6 pergu, peut tre fix par rdfdrence aux
taux d'imp6t correspondant & l'annde d'imposition de Singapour suivant imm6-
diatement celle de la mise en paiement du dividende;

b) Et, de plus, qu'au cas oii Singapour 6tablirait postdrieurement A la signature de la
prdsente Convention un impt spdcifique sur les dividendes autre que l'imp6t
prdlev6 sur les bdndfices ou sur le revenu d'une socidt6 qui est un resident de Sin-
gapour, cet imp6t pourra tre pervu mais ne pourra excdder :
i) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdndficiaire est une socidt6 qui

possbde directement ou indirectement au moins 10 p. 100 du capital de la
socit6 qui paie les dividendes;

ii) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
5. Le terme <<dividendes> employ6 dans le present article d~signe les revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts bdndficiaires 1'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assimilds aux revenus d'actions par la 1gislation fiscale de
l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
bdndficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat con-
tractant dont la socitd qui paie les dividendes est un r6sident, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la participation gdndratrice des dividendes. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

7. Lorsque le pr6compte est prflev6 A raison des dividendes payds par une so-
citd qui est un resident de France & un resident de Singapour qui n'a pas droit au
paiement du Trdsor frangais vis6 au paragraphe 3 du present article affdrent h ces
dividendes, ce resident a droit au remboursement dudit prdcompte sous reserve de la
deduction de l'impbt retenu A la source sur le montant rembours6, pergu conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

8. Les dividendes distribuds A un r6sident de France par une socitd qui est un
resident de France et qui poss~de au moins 10 p. 100 du capital d'une socitd qui est
un r6sident de Singapour, et payds A partir de dividendes requs de la socidt6 qui est un
resident de Singapour, donnent au resident franqais droit A un avoir fiscal, conform6-
ment aux dispositions de la Ioi frangaise.

9. Pour l'application de la present Convention, les dividendes payds A un rdsi-
dent de France par une socitd qui est un resident de Malaisie & partir de bdndfices
rdalis6s & Singapour et distribuds A titre de dividendes de Singapour, sont considdrds
comme des dividendes payds par une socidt6 qui est un resident de Singapour.
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Article 11. BtNEFICES D'UN TABLISSEMENT STABLE
Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant possde un 6tablis-

sement stable dans l'autre Etat contractant, elle peut y 8tre assujettie A un impt
retenu A la source conform~ment la legislation de cet autre Etat contractant, mais
cet impbt ne peut exc6der 15 p. 100 du tiers du montant des b~n~fices de 1'6tablisse-
ment stable calcul apr~s paiement de l'imp6t sur les soci~t~s aff~rent auxdits
b~n~fices.

Article 12. INTERTS
1. Les int&r ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces int~rats peuvent etre imposes dans l'Etat contractant d'oil ils

proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 10 p. 100 du montant brut des int&rats.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les intr&ts
provenant d'un Etat contractant sont exon~r~s d'impbt dans cet Etat, lorsqu'ils sont
pay~s :
a) En ce qui concerne Singapour:

i) au Gouvernement de Singapour;
ii) au Conseil des Commissaires A la Monnaie;

iii) A l'Autorit6 mon~taire de Singapour; et
iv) aux 6tablissements dont le capital est d~tenu en totalit& par le Gouvernement

de Singapour, lorsqu'il en aura &6 convenu ainsi entre les Gouvernements
des deux Etats contractants;

b) En ce qui concerne la France:
i) A l'Etat frangais;

ii) A la Banque de France;
iii) A la Banque fran~aise pour le commerce ext~rieur, agissant en tant qu'orga-

nisme public de financement; et
iv) aux 6tablissements dont le capital est d~tenu en totalit6 par l'Etat franiais,

lorsqu'il en aura 6t6 convenu ainsi entre les Gouvernements des deux Etats
contractants.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les int~rts
provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat contractant au
titre d'obligations 6mises par une entreprise du premier Etat ayant une activit6 indus-
trielle ou de pr~ts (y compris les prets consentis sous la forme de paiement diffrS)
consentis A cette entreprise, sont exon&r s d'imp6ts dans le premier Etat.

5. Au sens du paragraphe 4 du present article, l'expression <activit6 indus-
trielle > ddsigne une activit6 agr66e par les autorit6s comp6tentes de l'Etat contractant
oii elle est exerc~e et qui relive d'une des cat6gories ci-apr~s
a) Fabrication, montage et transformation;
b) Construction et g6nie civil;
c) Construction, d6molition et radoubage de navires;
d) Electricit6, 6nergie hydraulique, fourniture de gaz et d'eau;
e) Mines, y compris l'exploitation d'une carri~re et de tous autres gisements

min6raux;
]) Plantation, agriculture, sylviculture et pache; et
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g) Toute autre activit qui peut tre reconnue comme <activit industrielle , au sens
du pr6sent article.
6. Le terme ointretsoemploy6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que tous autres produits assimil~s aux revenus de sommes pr&t es par la
16gislation fiscale de l'Etat d'oii proviennent les revenus.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b~ndficiaire des intrEts, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre
Etat contractant d'oii proviennent les int6rets, un 6tablissement stable auquel se rat-
tache effectivement la cr6ance g~n6ratrice des int6r&s. Dans ce cas, les dispositions de
'article 7 sont applicables.

8. Les int&r&ts sont consid&6rs comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le d6biteur des int&&s, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat con-
tractant, a, dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt
gqn6rateur des intr&ts a dt6 contract6 et qui supporte la charge de ces int~rets, lesdits
int6r~ts sont r6put~s provenir de 'Etat contractant oib l'dtablissement stable est situ6.

9. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int&rets
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la legislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 13. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de

I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Le terme oredevances>>employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun~ra-

tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films et les bandes de t616vision ou de radio, d'un brevet, d'une
marque de fabrique, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe i er du pr6sent article, les rede-
vances pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire ou artistique, y compris les films cin6matographiques et les films et
les bandes de t616vision ou de radio, ou pour des informations ayant trait i une exp6-
rience acquise dans le domaine commercial peuvent 8tre impos6es dans 'Etat con-
tractant dont elles proviennent et conform~ment A la legislation de cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6ndficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, a dans
l'autre Etat contractant d'oib proviennent les redevances, un 6tablissement stable au-
quel se rattache effectivement le droit ou le bien g6n6rateur des redevances. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.
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5. Les redevances, telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 2 du present arti-
cle, sont r6put6es avoir leur source dans l'Etat contractant dans lequel les biens vis6s
dans ce paragraphe sont utilis6s.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation ou des biens pour lesquels elles sont vers6es,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform~ment A la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers faisant partie de rac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec l'ensemble de 'entreprise) sont imposables dans cet autre
Etat. Toutefois, les gains provenant de rali6nation de navires et d'a6ronefs exploit6s
en trafic international et de biens mobiliers affect~s A leur exploitation ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant dont la personne se livrant A cette exploitation est
un r6sident.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux mention-
n6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans FEtat contractant dont le c6-
dant est un r6sident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les gains provenant de l'ali&
nation par un r6sident d'un Etat contractant de droits ou biens vis6s au paragraphe 3
de l'article 13 qui sont utilis6s dans 'autre Etat contractant, sont imposables dans ce
dernier Etat.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les gains provenant de la vente
ou de l'change de parts ou de droits analogues dans une soci6t6 de copropri6t6
immobilire ou dans une soci6t6 dont l'actif est compos6 principalement de biens im-
mobiliers, sont imposables dans FEtat contractant oii lesdits biens sont situ6s, con-
form6ment i la 16gislation de cet Etat.

Article 15. PROFESSIONS
1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 19, 20 et 21 les traitements,

salaires et autres r6mun6rations ou revenus similaires qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant reioit au titre d'une profession (y compris d'une profession lib6rale) ne sont
imposables que dans cet Etat contractant, A moins que cette profession ne soit exer-
c6e dans 'autre Etat contractant. Si la profession y est exerc6e, les r6mun6rations ou
revenus requs A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations ou revenus
qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'une profession (y compris d'une
profession lib6rale) exerc6e dans l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'impbt dans
cet autre Etat contractant si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des

p6riodes n'exc6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e
civile consid6r6e; et
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b) Les r~mun~rations ou revenus sont pay~s par une personne ou au nom d'une per-
sonne qui est un r6sident du premier Etat contractant; et

c) La charge des r6mun6rations ou des revenus n'est pas support6e par un 6tablisse-
ment stable que cette personne a dans rautre Etat contractant.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions qu'un r6sident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6
exerc& h bord d'un navire ou d'un a6ronef en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1. Nonobstant les dispositions de l'article 15, les revenus que les professionnels
du spectacle, tels les artistes de th6atre, du cin6ma, de la radio ou de la t6lvision et
les musiciens ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans 'Etat contractant oij ces activit6s sont exerc6es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations ou
aux b6n6fices, aux traitements, salaires et autres revenus similaires que les profes-
sionnels du spectacle tirent de leurs activit6s dans un Etat contractant, lorsque leur
s6jour dans cet Etat est financ6 pour une part importante par des fonds publics de
l'autre Etat contractant.

3. Lorsque les services mentionn6s au paragraphe 1 sont fournis dans un Etat
contractant par une entreprise de l'autre Etat contractant, les b6n6fices que 'entre-
prise tire de ces services sont imposables dans le premier Etat, h moins que 'entre-
prise ne soit financ6e pour une part importante par des fonds publics de 'autre Etat
contractant en vue de la fourniture de ces services.

4. Au sens du pr6sent article, l'expression <<fonds publics>comprend les fonds
des collectivit6s locales ou des 6tablissements publics de l'un ou de l'autre des Etats
contractants.

Article 18. PENSIONS
Sous r6serve des dispositions de 'article 19, les pensions et autres r6mun6rations

similaires, vers6es h un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant~rieur,
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES
1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par un Etat contractant,

une de ses collectivit6s locales ou l'un de ses 6tablissements publics soit directement,
soit par pr61 vements sur des fonds qu'ils ont constitu6s, h une personne qui a la na-
tionalit6 de cet Etat au titre de services rendus 4 cet Etat, ou A cette collectivit6 locale
ou cet 6tablissement public, dans l'exercice de fonctions de caract~re public, sont im-
posables dans cet Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou indus-
trielle exerc6e 4 des fins lucratives.
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Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Une personne physique qui, imm6diatement avant de venir s6journer dans
un Etat contractant, est r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans le premier Etat contractant uniquement comme 6tudiant A une uni-
versit6, un college ou une 6cole reconnus dans cet Etat, ou comme stagiaire dans une
entreprise industrielle ou commerciale, est exon6r6e de l'imp6t dans le premier Etat
contractant pour :
a) Toutes les sommes qui lui sont envoy6es de 'autre Etat contractant pour couvrir

ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, et
b) Les r6mun6rations provenant de services personnels rendus dans le premier Etat

contractant en vue de completer les ressources dont elle dispose A ces memes fins.
2. Une personne physique qui, imm6diatement avant de venir s6journer dans

un Etat contractant, est resident de l'autre Etat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans le premier Etat contractant pendant une p6riode n'exc6dant pas trois
ann6es afin d'y poursuivre des 6tudes, des recherches ou sa formation, uniquement en
tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'une r6compense regue d'une
organisation scientifique, 6ducative, religieuse et charitable ou dans le cadre d'un
programme d'assistance technique men6 par l'un des Etats contractants, est exon6r6e
d'imp6t dans le premier Etat contractant pour :
a) Le montant de cette bourse, allocation ou r6compense; et
b) Les r6mun6rations provenant de services personnels rendus dans le premier Etat

contractant, A la condition que ces services soient en relation avec ses 6tudes, ses
recherches ou sa formation ou aient un caractre accessoire par rapport A
celles-ci.
3. Une personne physique qui, imm6diatement avant de venir s6journer dans

un Etat contractant, est r6sident de 'autre Etat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans le premier Etat contractant pendant une p6riode n'exc6dant pas
douze mois uniquement comme employ6 du second Etat contractant ou d'une entre-
prise dudit Etat ou en vertu d'un contrat conclu avec cet Etat ou cette entreprise, dans
le but d'acqu6rir une exp6rience technique, professionnelle ou commerciale est exo-
n~r~e d'imp6t dans le premier Etat contractant pour :
a) Toutes les sommes qui lui sont envoy~es du second Etat contractant pour couvrir

ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation; et
b) Les r6mun6rations provenant de services personnels rendus dans le premier Etat

contractant, A la condition que ces services soient en relation avec ses dtudes ou
sa formation ou aient un caractre accessoire par rapport A celles-ci.
4. Pour 'application du pr6sent article, 'expression <Etat contractant>> com-

prend les collectivit6s locales ou les 6tablissements publics de l'un ou de l'autre des
Etats contractants.

Article 21. ENSEIGNANTS

Une personne physique qui est r6sident d'un Etat contractant imm6diatement
avant de venir s6journer dans 'autre Etat contractant et qui, A l'invitation d'une
universit6, d'un college, d'une 6cole ou d'un autre 6tablissement d'enseignement
similaire reconnu par l'autorit6 comptente de cet autre Etat contractant, sjourne
dans ce dernier Etat contractant pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ann6es
uniquement dans le but d'enseigner ou de se livrer A des recherches, ou dans l'un et
'autre de ces buts, aupr~s de cet 6tablissement d'enseignement est exon~r6e d'imp6t

dans cet autre Etat contractant pour la r6mun~ration qu'elle regoit au titre de son
enseignement ou de ses recherches.
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Article 22. REVENUS NON EXPRESStMENT MENTIONNtS

Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express~ment mentionn~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. LIMITATION DES DEGREVEMENTS

1. Lorsque la pr~sente Convention pr~voit - avec ou sans autres condi-
tions - que les revenus ayant leur source dans un Etat contractant sont exon~r~s
d'impt ou imposes A un taux r~duit dans cet Etat contractant et que, conform~ment
A la l6gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, lesdits revenus sont soumis h
l'impbt h raison du montant qui a &6 transf~r6 ou perqu dans cet autre Etat contrac-
tant et non A raison de leur montant total, l'exon~ration ou la reduction d'impbt qui
doit tre accord~e dans le premier Etat contractant conform~ment it la pr~sente Con-
vention ne s'applique qu'h la fraction desdits revenus qui a 6t6 transferee ou pergue
dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, la pr~sente limitation ne s'applique pas aux revenus d'un Etat
contractant, qui proviennent de sources situ~es dans l'autre Etat contractant. Pour
l'application du present article, 'expression o Etat contractant>)comprend les 6tablis-
sements publics vis~s au paragraphe 3 de l'article 12.

Article 24. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. L'impbt est dtermin6, en ce qui concerne un resident de Singapour, dans les
conditions suivantes :
a) Sous reserve des dispositions de la legislation de Singapour concernant le credit

deductible au titre de l'impbt 6tranger, il est accord6 un credit deductible de l'im-
p6t de Singapour exigible h raison d'un 6lment de revenu provenant de France,
6gal au montant de l'imp6t acquitt6 en France en application de la legislation
frangaise et conform~ment A la pr~sente Convention. Toutefois, ce credit ne peut
exc~der la fraction de l'impbt de Singapour, calcul6 avant la deduction dudit
cr6dit, qui se rapporte A cet 6lment de revenu;

b) Lorsque ce revenu est un dividende pay6 par une soci~t6 qui est un resident de
France 4 une soci~t6 qui est un resident de Singapour et qui poss~de, directement
ou indirectement, au moins 10 p. 100 du capital de la soci~t6 frangaise, le credit
tient compte (en plus de l'imp6t frangais sur les dividendes) de l'impbt frangais
sur les soci~t~s dQ par la socit6 distributrice A raison de ses b~n~fices.
2. L'imp6t est d~termin6, en ce qui concerne un resident de France, dans les

conditions suivantes :
a) Les revenus, autres que ceux vis~es A l'alin~a b du present paragraphe, provenant

de Singapour sont exon&r s de l'impbt frangais. Toutefois, la France conserve le
droit de tenir compte des 6lments de revenus ainsi exclus pour determiner le
taux de l'impbt frangais. En ce qui concerne les revenus constitu~s par des divi-
dendes, les dispositions pr~c~dentes du present alin6a ne s'appliquent qu'aux
dividendes pay6s h une soci~t6 qui est un r6sident de France par une soci6t6 qui
est un r6sident de Singapour, si au moins 10 p. 100 du capital de la soci&t de
Singapour est d6tenu, directement ou indirectement, par la soci6t6 frangaise.

b) La France accorde un cr6dit d6ductible de l'imp6t franqais au titre de l'imp6t del
A Singapour A raison des revenus provenant de Singapour, en ce qui concerne :
aa) Les dividendes auxquels l'alin6a a du pr6sent paragraphe n'est pas appli-

cable;
bb) Les int6r~ts auxquels l'article 12 est applicable;
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cc) Les redevances auxquelles le paragraphe 3 de l'article 13 est applicable;
dd) Les tanti~mes auxquels l'article 16 est applicable; et
ee) Les revenus auxquels l'article 17 est applicable.
I est entendu que le cr6dit ainsi accord6 ne peut exc6der la fraction de l'imp6t
frangais, calcul6 avant la d6duction dudit cr6dit, qui se rapporte A ces 616ments
de revenu.

c) Pour l'application du cr6dit vis6 h l'alin6a b, l'expression «imp6t dfi A
Singapour est r6put6e comprendre :
aa) 15 p. 100 du montant brut des dividendes pay6s h partir de revenus exon6r6s

de l'imp6t de Singapour en vertu de la loi d'encouragement au d6veloppe-
ment 6conomique (all~gement de l'imp6t sur le revenu) [chap. 135, 6dition
1970] de Singapour, ou de toutes autres dispositions accordant des exonera-
tions ou r6ductions d'imp6t mises ult6rieurement en vigueur, que les
autorit6s comptentes s'accorderaient h consid6rer comme 6tant d'un
caractre analogue;

bb) 10 p. 100 du montant brut des int6rets lorsque ces int6rets ont 6 exon6r6s
d'imp6t A Singapour conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de
l'article 12.

d) En ce qui concerne les redevances auxquelles le paragraphe 3 de l'articel 13 n'est
pas applicable, la France accorde un cr6dit d6ductible de l'impbt frangais d'un
montant 6gal h 10 p. 100 du montant brut des redevances provenant de sources
situ6es A Singapour.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront atre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trou-
vant dans la meme situation.

2. Le terme «national>) d6signe:
a) En ce qui concerne Singapour, toutes les personnes physiques qui poss~dent la

nationalit6 de Singapour et toutes les personnes morales, soci6tds de personnes,
associations et autres entit6s constitu6es conform6ment h la 16gislation en
vigueur h Singapour;

b) En ce qui concerne la France, toutes les personnes physiques qui possdent la na-
tionalit6 frangaise et toutes les personnes morales, soci~t6s de personnes, asso-
ciations et autres entit6s constitu6es conform6ment h la 16gislation en vigueur en
France.
3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-

tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A la-
quelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises de meme nature du
premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent Article ne peut tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant a accorder aux nationaux de I'autre Etat contractant qui ne
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sont pas r6sidents de l'un ou de I'autre des Etats contractants les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6ts que la loi accorde aux nationaux du
premier Etat contractant.

6. Le terme <irmposition)) ddsigne dans le pr6sent article les imp~ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

I. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrafnent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme A la pr~sente Convention, il peut, ind6pendamment
des recours pr6vus par la 16gislation nationale en vigueur de ces Etats, soumettre son
cas aux autorit6s comptentes de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. Cette autorit6 competente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord avec I'autorit6 compktente de l'autre Etat contractant, en
vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult6s auxquelles peut donner lieu l'application de
la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront les modalit6s
d'application de la prdsente Convention.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changeront les renseigne-

ments dont ils disposent en vertu de leur 16gislation fiscale respective dans le cadre de
leur pratique administrative normale, qui sont n6cessaires pour appliquer les disposi-
tions de la pr6sente Convention ou pour pr6venir la fraude ou le paiement d'imp6ts
minor~s pour des raisons autres que frauduleuses ou pour appliquer les dispositions
r6glementaires contre l'vasion fiscale, en ce qui concerne les imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention. Tout renseignement ainsi 6chang6 sera tenu secret et ne
pourra tre communique qu'aux personnes ou autorit6s, y compris les tribunaux,
charg6es de rNtablissement ou du recouvrement de ces imp6ts ou de statuer sur les
recours y relatifs.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gislation ou

A sa pratique administrative ou a celle de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient atre obtenus sur la base de sa

propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de 'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.
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Article 28. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES
1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-

lfges fiscaux dont b6ndficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en ver-
tu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs
organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un
Etat contractant et ne sont pas traitds comme des residents dans l'un ou l'autre Etat
contractant en mati~re d'impbts sur le revenu.

Article 29. TERRITOIRES FRANqAIS D'OUTRE-MER
1. Le pr6sente Convention peut Etre 6tendue, telle quelle ou avec les modifica-

tions n6cessaires, par accord entre les Etats contractants, aux territoires d'outre-mer
de la R6publique frangaise qui pergoivent des imp6ts de caract~re analogue A ceux
auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet A partir de la date,
avec les modifications et dans les conditions, y compris les conditions relatives A la
cessation d'application, qui sont fix6es d'un commun accord entre les Etats contrac-
tants par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre proc6dure conforme A
leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement,
lorsque la Convention sera ddnonc~e par l'un d'eux en vertu de Particle 31, elle ces-
sera de s'appliquer, dans les conditions pr6vues A cet article, a tout territoire auquel
elle a 6t6 dtendue conform6ment au prdsent article.

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR
La present Convention sera approuv6e conform6ment aux dispositions 16gisla-

tives en vigueur dans chacun des Etats contractants. Elle entrera en vigueur le jour de
l'change des notifications constatant que, de part et d'autre, il a 6t6 satisfait A ces
dispositions. La Convention s'appliquera :
a) A Singapour : en ce qui concerne l'imp6t de Singapour, aux ann6es d'imposition

commengant le ler janvier 1972 ou post~rieurement;
b) En France: en ce qui concerne l'imp6t frangais, aux ann6es d'imposition qui cor-

respondent h des ann~es de r~alisation des revenus commengant le ier janvier
1971 ou postdrieurement.

Article 31. DtNONCIATION
La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e mais

chacun des Etats contractants pourra au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile,
donner un avis 6crit de d6nonciation A Pautre Etat contractant et, dans ce cas, la pr6-
sente Convention cessera d'avoir effet:
a) A Singapour :

En ce qui concerne l'imp6t de Singapour, pour les ann6es d'imposition commen-
gant le 1er janvier de la deuxi~me ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le
prdavis a W notifi6 ou post6rieurement;
b) En France:

En ce qui concerne l'imp6t francais, pour les ann6es d'imposition commenvant
le Ier janvier de rann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6avis a W notifi6
ou post6rieurement.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris~s A cet effet par leur Gouverne-
ment respectif, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT & Paris, le 9 septembre 1974, en double exemplaire en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:
[Signe]

G. DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:
[Signi]

ABDUL Aziz BIN MAHMOOD
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
French Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

2. The existing taxes which are the subject of this Convention are -
(a) in Singapore:

- the income tax (hereinafter referred to as "Singapore tax");
(b) in France:

(i) the income tax; and
(ii) the corporation tax;
including any withholding tax, prepayment (prdcompte) or advance payment
with respect to the aforesaid taxes (hereinafter referred to as "French tax").
3. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to each other
any important changes which have been made in their respective taxation laws.

4. If by reason of changes made in the taxation law of either Contracting
State, it seems desirable to amend any article of this Convention without affecting
the general principles thereof, the necessary amendments may be made by mutual
consent by means of an exchange of diplomatic notes or in any other manner in ac-
cordance with their constitutional procedures.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention:
(a) the term "Singapore" means the Republic of Singapore;
(b) the term "France" means the European and overseas departments (Guade-

loupe, Guyane, Martinique and R6union) of the French Republic, including any area

I Came into force on 31 July 1975, the date of the last of the notifications (24 July 1975 for France and 31 July 1975
for Singapore) indicating that the Convention had been approved by both Contracting States pursuant to their respective
laws, in accordance with the provisions of article 30.
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outside the territorial sea of France which is, in accordance with international law, an
area within which France may exercise rights with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Singapore or France, as the context requires;

(d) the term "tax" means Singapore tax or French tax, as the context requires;
(e) the term "person" comprises an individual, a company and any association

with or without juridical personality;
(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(g) the terms "Singapore enterprise" and "French enterprise" mean, respec-

tively, an industrial, mining, commercial, timber, plantation or agricultural enter-
prise or undertaking carried on by a resident of Singapore and an industrial, mining,
commercial, timber, plantation or agricultural enterprise or undertaking carried on
by a resident of France;

(h) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean a Singapore enterprise or a French enterprise, as the context
requires;

(i) the term "competent authority" means, in the case of Singapore, the
Minister for Finance or his authorised representative; in the case of France the Min-
ister of Economy and Finance or his authorised representative; and in the case of any
territory to which this Convention is extended under Article 29, the competent au-
thority for the administration in such territory of the taxes to which this Convention
applies.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE
1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting

State" means any person who is a resident of a Contracting State for tax purposes of
that Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his case shall be determined in accordance with the
following rules:
(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-

manent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mu-
tual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a farm or plantation;
(g) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;
(h) a building site or construction or assembly project which exists for more than

six months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. An enterprise of a Contracting State, notwithstanding it has no fixed place

of business in the other Contracting State, shall be deemed to have a permanent es-
tablishment in that other Contracting State if it carries on supervisory activities
therein for more than six months in connection with a construction, installation or
assembly project which is being undertaken in that other Contracting State.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State (other than an agent of independent status to whom para-
graph 6 applies), notwithstanding he has no fixed place of business in the former
Contracting State, shall be deemed to be a permanent establishment therein if-
(a) he has, and habitually exercises in the former Contracting State an authority to

conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) he maintains in the former Contracting State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of the
enterprise.
6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-

nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other Contracting State through a broker, general commission agent or
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any other agent of an independent status, where such person is acting in the ordinary
course of his business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mines, oil wells, quarries or other places of extrac-
tion of natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

5. Income from agricultural or forestry undertakings situated in a Contracting
State may be taxed in that Contracting State.

Article 7. BusINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and deal-
ing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions all expenses, including executive and general administrative
expenses, which would be deductible if the permanent establishment were an in-
dependent enterprise in so far as they are reasonably allocable to the permanent es-
tablishment, whether incurred in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
that permanent establishment merely purchasing goods or merchandise for the enter-
prise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.
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Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits which an enterprise of a Contracting State derives from operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect
of participations in pools, in a joint business or in an international operation agency
of any kind by enterprises engaged in the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where-
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control of capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. Dividends paid by a company which is a resident of France to a resident of

Singapore may be also taxed in France, and according to the law of France, but the
tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

which owns directly or indirectly at least 10 per cent of the share capital of the
company paying the dividends;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
3. (a) A resident of Singapore who receives from a company which is a resi-

dent of France dividends which, if received by a resident of France, would entitle
such resident to a fiscal credit (avoir fiscal), shall be entitled from the French
Treasury to a payment equal to such fiscal credit (avoirfiscal) subject to the deduc-
tion of tax as provided for under paragraph 2 of this Article.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply only to a
resident of Singapore who is-

(i) an individual;
(ii) a company which owns directly or indirectly less than 10 per cent of the share

capital of the French company paying the dividends.
(c) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply if the

recipient of the payment from the French Treasury as provided thereunder is not sub-
ject to Singapore tax in respect of the payment.

(d) Payments from the French Treasury provided for under sub-paragraph (a)
of this paragraph shall be deemed to be dividends for the purposes of this Conven-
tion.
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4. Dividends paid by a company which is a resident of Singapore to a resident
of France shall be exempt from any tax in Singapore which is chargeable on divi-
dends in addition to the tax chargeable in respect of the profits or income of the com-
pany -
(a) provided that nothing in this paragraph shall affect the provisions of Singapore

law under which the tax in respect of a dividend paid by a company which is a re-
sident of Singapore from which Singapore tax has been, or has been deemed to
be deducted, may be adjusted by reference to the rate of tax appropriate to the
Singapore year of assessment immediately following that in which the dividend
was paid;

(b) provided, further, that if Singapore, subsequent to the signing of this Conven-
tion imposes a tax chargeable specifically on dividends other than the tax
chargeable in respect of the profits or income of a company which is a resident of
Singapore, such tax may be charged but shall not exceed:
(i) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

which owns directly or indirectly at least 10 per cent of the share capital of
the company paying the dividends;

(ii) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the Con-
tracting State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

7. When the prepayment (prdcompte) is levied in respect of dividends paid by
a company which is a resident of France to a resident of Singapore who is not entitled
to the payment from the French Treasury referred to in paragraph 3 of this Article
with respect to such dividends, such resident shall be entitled to the refund of that
prepayment, subject to the deduction of the withholding tax with respect to the
refunded amount in accordance with paragraph 2 of this Article.

8. Dividends distributed to a resident of France by a company which is a resi-
dent of France and which owns at least 10 per cent of the capital of a company which
is a resident of Singapore and paid out of dividends received from the company
which is a resident of Singapore, shall entitle the resident of France to a fiscal credit
(avoirfiscal) in accordance with the French law.

9. For the purposes of this Convention, dividends paid to a resident of France
by a company which is a resident of Malaysia out of profits derived from Singapore
and declared as Singapore dividends are regarded as dividends paid by a company
which is a resident of Singapore.

Article 11. PROFITS OF PERMANENT ESTABLISHMENT

Where a company which is a resident of a Contracting State has a permanent es-
tablishment in the other Contracting State, it may be subjected therein to any
withholding tax provided by the laws of that other Contracting State but such tax
shall not exceed 15 per cent of one-third of the profits of the permanent establish-
ment after payment of the corporation tax on such profits.
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Article 12. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises, and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest aris-
ing in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is paid:
(a) in the case of Singapore to -

(i) the Government of Singapore;
(ii) the Board of Commissioners of Currency;

(iii) the Monetary Authority of Singapore; and
(iv) such institutions, the capital of which is wholly owned by the Government of

Singapore, as may be agreed from time to time between the Governments of
the two Contracting States;

(b) in the case of France to-
(i) the French State;
(ii) the "Banque de France";

(iii) the "Banque Franqaise pour le Commerce Extrieur" acting as public financ-
ing agency; and

(iv) such institutions, the capital of which is wholly owned by the French State,
as may be agreed from time to time between the Governments of the two
Contracting States.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest aris-
ing in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State on
debentures issued by, or on loans (including loans in the form of deferred payments)
made to, an enterprise of the first-mentioned Contracting State engaged in an in-
dustrial undertaking shall be exempt from tax of that first-mentioned State.

5. For the purposes of paragraph 4 of this Article, the term "industrial under-
taking" means an undertaking which is approved by the competent authority of the
Contracting State in which the undertaking is situated, and falls under any of the
classes mentioned below:
(a) manufacturing, assembling and processing;
(b) construction and civil engineering;
(c) ship-building, ship-breaking and ship-docking;
(d) electricity, hydraulic power, gas and water supply;
(e) mining, including the working of a quarry or any other source of mineral

deposits;
(J plantation, agriculture, forestry and fishery; and
(g) any other undertaking which may be declared to be an "industrial undertaking"

for the purposes of this Article.
6. The term "interest" as used in this Article means income from Government

securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
other income assimilated to income from money lent according to the taxation laws
of the Contracting State in which the income arises.
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7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 of this Article shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises, a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated.

9. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 13. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in that other State.
2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind re-

ceived as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work, including cinematograph films and tapes for television or
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, royalties re-
ceived as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary or
artistic work, including cinematograph films and tapes for television or broadcasting
or for information concerning commercial experience may be taxed in, and accord-
ing to the law of, the Contracting State in which they arise.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the
recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a
case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties as defined in paragraph 2 of this Article shall be treated as arising
from sources within the Contracting State in which the property referred to in that
paragraph is used.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right, property or information for which they are paid, ex-
ceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
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taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, including such gains for the alienation of such a
permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) may be taxed
in the other State. However, gains from the alienation of ships and aircraft operated
in international traffic and movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the person
carrying on the enterprise is a resident.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, gains from the alienation
by a resident of a Contracting State of any right or property referred to in paragraph 3
of Article 13 which are used in the other Contracting State, may be taxed in that
State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 the gains from the sale or
exchange of shares or comparable interests in a real property co-operative or of a
company the assets of which consist principally of such property may be taxed in the
Contracting State where such property is situated according to the law of that Con-
tracting State.

Article 15. PERSONAL SERVICES
1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 19, 20 and 21, salaries, wages

and other similar remuneration or income for personal (including professional) serv-
ices derived by a resident of a Contracting State, shall be taxable only in that Con-
tracting State, unless the services are performed in the other Contracting State. If the
services are so performed, such remuneration or income as is derived therefrom may
be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration or income
derived by a resident of a Contracting State for personal (including professional)
services performed in the other Contracting State shall be exempt from tax of that
other Contracting State if-
(a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
(b) the remuneration or income is paid by or on behalf of, a person who is a resident

of the first-mentioned Contracting State; and
(c) the remuneration or income is not borne by a permanent establishment which

that person has in the other Contracting State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-

rived by a resident of one of the Contracting States in respect of an employment exer-
cised aboard a ship or aircraft in international traffic shall be taxable only in that
State.
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Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. PUBLIC ENTERTAINERS

1. Notwithstanding the provisions of Article 15, income derived by public en-
tertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal services as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these services are performed.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration or profits,
salaries, wages and similar income derived from services rendered in a Contracting
State by public entertainers if the visit to that Contracting State is substantially sup-
ported by public funds of the other Contracting State.

3. Where the services mentioned in paragraph 1 are provided in a Contracting
State by an enterprise of the other Contracting State, the profits derived from pro-
viding these services by such an enterprise may be taxed in the first-mentioned State
unless the enterprise is substantially supported from the public funds of the other
Contracting State in connection with the provision of such services.

4. For the purposes of this Article the term "public funds" shall include the
funds of any local authority or statutory body of either Contracting State.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of Article 19, pensions and other similar remuneration
paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be
taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a local authority or statutory body thereof to any citizen or na-
tional of that State in respect of services rendered to that State or local authority or
statutory body thereof in the discharge of functions of a governmental nature may be
taxed in that State.

2. The provisions of this Article shall not apply to any remuneration in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on for purposes
of profit.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual, who immediately before visiting a Contracting State, is a
resident of the other Contracting State and is temporarily present in the first-
mentioned Contracting State solely as a student at a recognised university, college or
school in that first-mentioned Contracting State, or as a business apprentice therein,
shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in respect of-
(a) all remittances from the other Contracting State for the purposes of his

maintenance, education, or training; and
(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned Con-

tracting State with a view to supplementing the resources available to him for
such purposes.
2. An individual, who immediately before visiting a Contracting State, is a

resident of the other Contracting State and is temporarily present in the first-
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mentioned Contracting State for a period not exceeding three years for the purpose
of study, research or training solely as a recipient of a grant, allowance or award
from a scientific, educational, religious and charitable organisation or under a
technical assistance programme entered into by one of the Contracting States, shall
be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on-
(a) the amount of such grant, allowance or award; and
(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned Con-

tracting State provided such services are in connection with his study, research or
training or are incidental thereto.
3. An individual, who immediately before visiting a Contracting State, is a re-

sident of the other Contracting State and is temporarily present in the first-
mentioned Contracting State for a period not exceeding twelve months solely as an
employee of, or under contract with, the second-mentioned Contracting State or an
enterprise thereof for the purpose of acquiring technical, professional or business ex-
perience shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on-
(a) all remittances from the second-mentioned Contracting State for the purposes of

his maintenance, education or training; and
(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned Con-

tracting State, provided such services are in connection with his studies or train-
ing or are incidental thereto.
4. For the purposes of this Article the term "Contracting State" shall include

any local authority or statutory body of either of the Contracting States.

Article 21. TEACHERS

An individual who is a resident of a Contracting State immediately before mak-
ing a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any university,
college, school or other similar educational institution, which is recognised by the
competent authority in that other Contracting State, visits that other Contracting
State for a period not exceeding two years solely for the purpose of teaching or
research or both at such educational institution shall be exempt from tax in that other
Contracting State on his remuneration for such teaching or research.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

Article 23. LIMITATION OF RELIEF

1. Where this Convention provides (with or without other conditions) that in-
come from sources in a Contracting State shall be exempt from tax, or taxed at a re-
duced rate, in that Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
tracting State, the said income is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other Contracting State and not by reference
to the full amount thereof, then the exemption or reduction of tax to be allowed
under this Convention in the first-mentioned Contracting State shall apply only to so
much of the income as is remitted to or received in that other Contracting State.

2. However, this limitation does not apply to income derived by a Contracting
State from sources in the other Contracting State. For the purposes of this Article,
the term "Contracting State" shall include the statutory bodies referred to in para-
graph 3 of Article 12.
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Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Tax shall be determined in the case of a resident of Singapore as follows:
(a) Subject to the provisions of Singapore laws regarding credit for foreign tax,

there shall be allowed as a credit against Singapore tax payable in respect of any
item of income derived from France the French tax paid under the laws of France
and in accordance with this Convention. The credit shall not, however, exceed
that part of the Singapore tax, as computed before the credit is given, which is
appropriate to such item of income.

(b) Where such income is a dividend paid by a company which is a resident of France
to a company which is a resident of Singapore and which owns directly or indi-
rectly at least 10 per cent of the capital of the French company, the credit shall
take into account (in addition to any French tax on dividends) the French cor-
poration tax payable in respect of its profits by the company paying the divi-
dends.
2. Tax shall be determined in the case of a resident of France as follows:

(a) Income other than those mentioned in sub-paragraph (b) of this paragraph
derived from Singapore shall be exempt from French tax. France, however, re-
tains the right to take into account in the determination of its rate of tax the items
of income so excluded. In the case of income from dividends, the foregoing pro-
visions of this sub-paragraph shall apply only to such dividends as are paid to a
company being a resident of France by a company being a resident of Singapore
if at least 10 per cent of the capital of the Singapore company is owned directly or
indirectly by the French company.

(b) France shall allow credit against French tax for Singapore tax payable on income
derived from Singapore in respect of-
(aa) dividends to which sub-paragraph (a) of this paragraph does not apply;
(bb) interest to which Article 12 applies;
(cc) royalties to which paragraph 3 of Article 13 applies;
(dd) directors' fees to which Article 16 applies; and
(ee) income to which Article 17 applies.
Provided that the credit so allowed shall not exceed that part of the French tax,
as computed before the credit is allowed, which is appropriate to such items of
income.

(c) For the purposes of credit referred to in sub-paragraph (b), the term "Singapore
tax payable" shall be deemed to include-
(aa) 15 per cent of the gross amount of dividends paid out of income exempted

from Singapore tax in accordance with the Economic Expansion Incentives
(Relief from Income Tax) Act, (Chapter 135, 1970 Edition) of Singapore
or any other provisions which may subsequently be enacted granting an ex-
emption from or reduction of tax which are agreed by the competent
authorities to be of a substantially similar character;

(bb) 10 per cent of the gross amount of interest where Singapore tax has been
exempted under paragraph 4 of Article 12.

(d) For the purposes of royalties to which paragraph 3 of Article 13 does not apply,
France shall allow credit against French tax an amount equal to 10 per cent of the
gross amount of the royalties which arise from sources within Singapore.
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Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other Contracting State in the same circumstances are or may be sub-
jected.

2. The term "national' means:
(a) in respect of Singapore all individuals possessing the citizenship of Singapore

and all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their
status as such from the law in force in Singapore;

(b) in respect of France all individuals possessing the nationality of France and all
legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their status
as such from the law in force in France.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-

tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of that other
Contracting State carrying on the same activities.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of the first-mentioned Contracting State are or may be subjected.

5. This Article shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to nationals of the other Contracting State not resident in either of the Contracting
States those personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are
by law available to nationals of the first-mentioned Contracting State.

6. In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States have resulted or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by
the national laws in force in the Contracting States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the application of the Con-
vention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communiate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs.

Vol. 985,1-14399



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 295

5. The competent authorities of the Contracting States shall settle the mode of
application of this Convention.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation (being information which is available under their respective taxation laws
in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the provisions
of this Convention or for the prevention of fraud or underpayment of tax by reasons
other than fraud or for the administration of statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes which are the subject of this Convention. Any in-
formation so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
persons other than persons, including a court, concerned with the assessment and
collection of those taxes or the determination of appeals in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

2. The Convention shall not apply to International Organisations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic or consular mission
of a Third State, being present in a Contracting State and not treated in either Con-
tracting State as residents in respect of taxes on income.

Article 29. FRENCH OVERSEAS TERRITORIES

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications by agreement between the Contracting States to the overseas terri-
tories of the French Republic which impose taxes substantially similar in character to
those to which the Convention applies. Any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions, including conditions as
to termination, as may be specified and agreed between the Contracting States in
notes to be exchanged through diplomatic channels or in any other manner in accord-
ance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of the
Convention by one of them under Article 31 shall terminate, in the manner provided
for in that Article, the application of the Convention to any territory to which it has
been extended under this Article.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall be approved by both Contracting States in accordance
with their respective laws and shall enter into force on the day of exchange of notes
indicating such approval. This Convention shall have effect -
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(a) in Singapore: as respects Singapore tax for years of assessment beginning on or
after the first day of January, 1972;

(b) in France: as respects French tax for assessment years which correspond to years
of income beginning on or after the first day of January, 1971.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely, but either of the Contract-
ing States may, on or before 30th June in any calendar year, give to the other Con-
tracting State written notice of termination and, in such event, this Convention shall
cease to be effective-
(a) in Singapore: as respects Singapore tax for the years of assessment beginning on

or after the first day of January of the calendar year next following that in which
such notice is given;

(b) in France: as respects French tax for assessment years beginning on or after the
first day of January of the calendar year following that in which such notice is
given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed this Convention.
DONE in duplicate at Paris this ninth day of September of the year 1979 in the

English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Republic of Singapore:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the French Republic:

[Signed - Signj]2

Signed by Abdul Aziz Bin Mahmood-Signi par Abdul Aziz Bin Mahmood.
2 Signed by G. de Chambrun-Sign6 par G. de Chambrun.
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ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LA REPUBLI-
QUE D'AUTRICHE CONCERNANT LE SEJOUR DES RtFUGItS
AU SENS DE LA CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RE-
FUGIES (CONVENTION DE GENEVE DU 28 JUILLET 19512 ET
PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES RtFUGItS DU 31 JAN-
VIER 19673)

Le Pr6sident de la Rdpublique franiaise et le Prdsident f6d~ral de la R6publique
d'Autriche, animus du ddsir de conclure un Accord sur certaines questions relatives
aux titres de voyage et au s~jour des rffugi6s au sens de la Convention relative au
statut des r6fugi6s (Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951P et Protocole relatif au
statut des r6fugi6s du 31 janvier 19671), ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires A cet
effet :
Le President de la R~publique franqaise

M. Augustin Jordan, Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire de la
Rpublique franmaise en Autriche,

Le Pr6sident f6d~ral de la R6publique d'Autriche
M. Erich Bielka, Ministre f6d6ral des Affaires 6trangres,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. 1. La R6publique d'Autriche d6livrera au titulaire d'un titre de
voyage 6tabli par la R~publique franqaise aux termes et aux conditions de l'article 28
de la Convention relative au statut des r6fugi6s un nouveau titre de voyage conform6-
ment au paragraphe 11 de I'annexe A cette Convention si le r~fugi6 a obtenu 'autori-
sation de sjour illimit~e sur le territoire de la R~publique d'Autriche ou s'il y a s6-
journ6 r~gulirement sans interruption pendant deux ans au moins.

2. Sera consid6r6 comme r~gulier aux termes du paragraphe I du present arti-
cle tout sejour autorise selon la l6gislation en vigueur de la R~publique d'Autriche
relative au sjour des 6trangers.

3. Le dlai de s~jour pr6vu au paragraphe I du present article ne sera pas consi-
der6 comme interrompu par des absences temporaires ne d~passant pas au total trois
mois.

4. Les priodes pendant lesquelles le r~fugi& se trouve dans un tablissement hos-
pitalier, une maison de cure ou de convalescence ou dans un autre 6tablissement analo-
gue, ou pendant lesquelles le r~fugi& se trouve en dtention dans un 6tablissement
p~nitentiaire et les periodes pendant lesquelles le r~fugi& sjourne sur le territoire de la
R~publique d'Autriche principalement aux fins d'6tudes, ne seront pas prises en con-
sid~ration dans le calcul du d6lai pr6vu au paragraphe I du present article.

Article 2. 1. La R6publique d'Autriche reprendra le titulaire d'un titre de
voyage qu'elle a d6livr6 aux termes de I'article 28 de la Convention relative au statut

I Entr& en vigueur le 24juilet 1975, soit un mois apres I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris le
24 juin 1975, conform~ment ]'article 7, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueji des Traiids, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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des r&fugi6s sur demande de la R~publique franqaise m~me aprbs expiration du droit
de retour mentionn6 dans le titre de voyage si la demande de reprise est pr~sent~e
dans un dMlai de six mois apr~s l'expiration du droit de retour mentionn& dans le titre
de voyage ou aprbs la sortie d'un 6tablissement hospitalier, d'une maison de cure ou
de convalescence ou d'un autre 6tablissement analogue ou d'un 6tablissement p6ni-
tentiaire ou apr~s I'achbvement ou l'interruption des 6tudes. La R6publique
d'Autriche ne sera pas tenue A la reprise si la R6publique franqaise a l'obligation de
d~livrer au r6fugi6 un nouveau titre de voyage aux termes de 'article 3 du present Ac-
cord.

2. La demande de reprise doit Etre adress6e par le Ministre de l'Int~rieur de la
R~publique franaise au Ministbre f6dral de I'lnt~rieur de la R~publique d'Autriche.
Celui-ci fera connaitre au Ministbre de l'Int~rieur de la R6publique franiaise dans un
d~lai de deux mois aprbs la demande si 1'6tranger en cause sera r6admis et, dans
l'affirmative, selon quelles modalit~s (par prolongation de la validit6 du titre de
voyage et du droit de retour qui y est indiqu& ou par d6livrance d'une dclaration de
reprise).

Article 3. 1. La R~publique franqaise ddlivrera au titulaire d'un titre de
voyage 6tabli par la R~publique d'Autriche aux termes et aux conditions de l'arti-
cle 28 de la Convention relative au statut des r~fugi6s un nouveau titre de voyage con-
form6ment au paragraphe II de l'annexe . cette Convention si le r~fugi6 a obtenu
l'autorisation de sjour permanent sur le territoire de la R~publique franqaise ou s'il y
a sjourn6 r~gulibrement sans interruption pendant deux ans au moins.

2. Sera consid~r6 comme r~gulier aux termes du paragraphe I du pr6sent arti-
cle tout sjour autorise selon la 16gislation en vigueur de la R6publique franqaise
relative au s~jour des 6trangers.

3. Le d~lai de sjour pr~vu au paragraphe I du present article ne sera pas con-
sidr6 comme interrompu par des absences temporaires ne d6passant pas au total
trois mois.

4. Les p6riodes pendant lesquelles le r~fugi& se trouve dans un 6tablissement
hospitalier, une maison de cure ou de convalescence ou dans un autre 6tablissement
analogue ou pendant lesquelles le r6fugi6 se trouve en detention dans un tablisse-
ment p~nitentiaire et les priodes pendant lesquelles le r~fugi6 sjourne sur le terri-
toire de la R~publique franqaise principalement aux fins d'6tudes ne seront pas prises
en consideration dans le calcul du d6lai pr~vu au paragraphe I du present article.

Article 4. 1. La R~publique franqaise reprendra le titulaire d'un titre de
voyage qu'elle a d~livr6 aux termes de 'article 28 de la Convention relative au statut
des rffugi~s sur demande de la R6publique d'Autriche m~me aprbs expiration du
droit de retour mentionn6 dans le titre de voyage si la demande de reprise est
pr6sent~e dans un d~lai de six mois aprbs l'expiration du droit de retour mentionn6
dans le titre de voyage ou aprbs la sortie d'un 6tablissement hospitalier, d'une maison
de cure ou de convalescence ou d'un autre tablissement analogue ou d'un 6tablisse-
ment p6nitentiaire ou aprs l'ach~vement ou l'interruption des 6tudes. La R~publique
franqaise ne sera pas tenue A la reprise si la Rpublique d'Autriche a l'obligation de
d~livrer au r6fugi6 un nouveau titre de voyage aux termes de I'article Ier du present
Accord.

2. La demande de reprise doit atre adress6e par le Ministre f~ddral de l'In-
t~rieur de la R~publique d'Autriche au Ministre de 'Int~rieur de la R~publique
francaise. Celui-ci fera connaitre au Minist~re frd~ral de l'Int~rieur de la R~publique
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d'Autriche dans un dlai de deux mois apris la demande si l'6tranger en cause sera
r6admis et, dans l'affirmative, selon quelles modalit~s (par prolongation de la validit6
du titre de voyage et du droit de retour qui y est indiqu6 ou par d6livrance d'un
laissez-passer).

Article 5. Le present Accord ne porte pas atteinte
I. Au droit de chacun des deux Etats contractants d'accorder A tout moment une

autorisation de s6jour permanent au r6fugi6 titulaire d'un titre de voyage d6livr6
conformement A 'article 28 de la Convention sur les r6fugi~s par l'autre Etat con-
tractant;

2. Aux droits reconnus aux r6fugi6s par la Convention relative au statut des
r6fugi~s;

3. A I'accord entre les Parties contractantes sur la prise en charge des personnes A la
frontire.

Article 6. Le present Accord n'est applicable, en ce qui concerne la R~publi-
que fran~aise, qu'A son territoire situ6 en Europe. La R~publique fran~aise peut, par
declaration adresse A la R~publique d'Autriche, 6tendre cet Accord A chacun des
D~partements et des Territoires franqais situ~s en dehors de l'Europe. Une telle ex-
tension entrera en vigueur soixante jours apr~s reception de cette dclaration.

Article 7. 1. Le present Accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur un mois
apr~s 1'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Paris.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit~e et peut tre d~nonc6
par 6crit, par la voie diplomatique, avec un pr~avis de trois mois.

EN Fo DE QUO! les pl6nipotentiaires ont sign6 cet Accord et l'ont revtu de leur
sceau.

FAIT A Vienne, le 21 octobre 1974.

Pour la Rpublique frangaise:

[Signe]
AUGUSTIN JORDAN

Pour la Rpublique d'Autriche:

[Signed]
ERICH BIELKA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND
DER REPUBLIK OSTERREICH OBER DEN AUFENTHALT VON
FLUCHTLINGEN IM SINNE DER KONVENTION UBER DIE
RECHTSSTELLUNG DER FLUCHTLINGE (GENFER KONVEN-
TION VOM 28. JULI 1951 UND PROTOKOLL UBER DIE RECHTS-
STELLUNG DER FLUCHTLINGE VOM 31. JANNER 1967)

Der Prdsident der Franz6sischen Republik und der Bundesprasident der Re-
publik Osterreich,

von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen fiber bestimmte Fragen betreffend
die Reisedokumente und den Aufenthalt von Fluchtlingen im Sinne der Konvention
fiber die Rechtsstellung der Flichtlinge (Genfer Konvention vom 28. Juli 1951 und
Protokoll Uiber die Rechtsstellung der Fluichtlinge vom 31. Janner 1967) abzuschlies-
sen, haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Prisident der Franz6sischen Republik:

Herrn Augustin Jordan a.o. und bev. Botschafter der Franz6sischen Republik
in Osterreich,

der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. Erich Bielka, Bundesminister ffir Auswartige Angelegenheiten,

die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und diese in guter und geh6riger
Form befunden, folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Die Republik Osterreich wird dem Inhaber eines von der
Franzosischen Republik gemiss Artikel 28 der Konvention Ober die Rechtsstellung
der Fluchtlinge ausgestellten Reisedokumentes gemass Ziffer 11 des Anhanges zu
dieser Konvention ein neues Reisedokument ausstellen, wenn der Fluchtling die Be-
rechtigung zum zeitlich unbeschriinkten Aufenthalt im Hoheitsgebiet der Republik
Osterreich erworben hat oder wenn er sich dort rechtmiissig mindestens zwei Jahre
ununterbrochen aufgehalten hat.

(2) Als rechtmdssig im Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels wird jeder gemaiss
den jeweiligen Rechtsvorschriften der Republik Osterreich fiber den Aufenthalt von
Fremden genehmigte Aufenthalt angesehen.

(3) Durch eine voribergehende Abwesenheit bis zu einer Gesamtdauer von
drei Monaten wird die Aufenthaltsfrist des Absatzes 1 dieses Artikels nicht unterbro-
chen.

(4) Zeitrdume, w~ihrend der sich der Fluchtling in einer Kranken-, Kur-, Erho-
lungs- oder einer anderen gleichartigen Anstalt oder in einer Haftanstalt befindet,
bleiben bei der Berechnung der Frist nach Absatz 1 dieses Artikels ebenso unberfick-
sichtigt, wie jene Zeitraume, wdhrend der sich der Fliichtling vorwiegend zu Stu-
dienzwecken im Hoheitsgebiet der Republik Osterreich aufhalt.

Artikel 2. (1) Die Republik Osterreich wird den Inhaber eines von ihr
gemdss Artikel 28 der Konvention fiber die Rechtsstellung der Fluchtlinge ausge-
steliten Reisedokumentes fiber Antrag der Franz6sischen Republik auch nach Ab-
lauf der im Reisedokument eingetragenen Ruickkehrberechtigung zurickuber-
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nehmen, wenn der Antrag auf Riickijbernahme innerhalb einer Frist von sechs Mo-
naten nach Ablauf der Gfiltigkeitsdauer der Rfickkehrberechtigung oder nach der
Entlassung aus der Kranken-, Kur-, Erholungs- oder einer anderen gleichartigen An-
stalt oder der Haftanstalt oder nach AbschluB beziehungsweise Unterbrechung des
Studiums gestellt wird. Eine Riicki'bernahmeverpflichtung der Republik Oster-
reich ist dann nicht gegeben, wenn die Franz6sische Republik nach Artikel 3 dieses
Abkommens verpflichtet ist, dem Fliichtling ein neues Reisedokument auszustellen.

(2) Der Antrag auf Rickiubernahme ist vom Innenministerium der Franzo-
sischen Republik an das Bundesministerium fir Inneres der Republik Osterreich zu
richten. Dieses wird dem Innenministerium der Franz6sischen Republik innerhalb
von zwei Monaten ab Antragstellung mitteilen, ob und bejahendenfalls auf welche
Weise (durch Verlngerung der Giiltigkeitsdauer des Reisedokumentes und der
darin eingetragenen Riickkehrberechtigung oder durch Ausstellung einer Uber-
nahmserkidrung) der betreffende Fremde zuriickgenommen wird.

Artikel 3. (1) Die Franzbsische Republik wird dem Inhaber eines von der
Republik Osterreich gemdss Artikel 28 der Konvention iber die Rechtsstellung der
Flijchtlinge ausgestellten Reisedokumentes gemdss Ziffer 11 des Anhanges zu
dieser Konvention ein neues Reisedokument ausstellen, wenn der Fluichtling die Be-
rechtigung zum permanenten Aufenthalt im Hoheitsgebiet der Franzosischen Re-
publik erworben hat oder wenn er sich dort rechtmAssig mindestens zwei Jahre
ununterbrochen aufgehalten hat.

(2) AIs rechtmaissig im Sinne des Absatzes I dieses Artikels wird jeder gemdss
den jeweiligen Rechtsvorschriften der Franz6sischen Republik iber den Aufenthalt
von Fremden genehmigte Aufenthalt angesehen.

(3) Durch eine voribergehende Abwesenheit bis zu einer Gesamtdauer von
drei Monaten wird die Aufenthaltsfrist im Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels nicht
unterbrochen.

(4) Zeitraume, wahrend der sich der Flilchtling in einer Kranken-, Kur-, Erho-
lungs- oder einer anderen gleichartigen Anstalt oder in einer Haftanstalt befindet,
bleiben bei der Berechnung der Frist nach Absatz I dieses Artikels ebenso unberfick-
sichtigt, wie jene Zeitraume, wahrend der sich der Flfichtling vorwiegend zu Studien-
zwecken im Hoheitsgebiet der Franzosischen Republik aufhdlt.

Artikel 4. (1) Die Franz6sische Republik wird den Inhaber eines von ihr
gemass Artikel 28 der Konvention iUber die Rechtsstellung der Flichtlinge ausgestell-
ten Reisedokumentes fiber Antrag der Republik Osterreich auch nach Ablauf der im
Reisedokument eingetragenen Rfickkehrberechtigung zurilckiibernehmen, wenn der
Antrag auf Riuckijbernahme innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach Ablauf
der Gltigkeitsdauer der Ruickkehrberechtigung oder nach Entlassung aus der Kran-
ken-, Kur-, Erholungs- oder einer anderen gleichartigen Anstalt oder der Haftanstalt
oder nach Abschlul3 beziehungsweise Unterbrechung des Studiums gestellt wird.
Eine Ruickiubernahmeverpflichtung der Franz6sischen Republik ist dann nicht gege-
ben, wenn die Republik Osterreich nach Artikel 1 dieses Abkommens verpflichtet ist,
dem Flichtling ein neues Reisedokument auszustellen.

(2) Der Antrag auf Riickijbernahme ist vom Bundesministerium fdr Inneres
der Republik Osterreich an das Innenministerium der Franzbsischen Republik zu
richten. Dieses wird dem Bundesministerium fOr Inneres der Republik Osterreich in-
nerhalb von zwei Monaten ab Antragstellung mitteilen, ob und bejahendenfalls auf
welche Weise (durch Verldngerung der Gilltigkeitsdauer des Reisedokumentes und
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der darin eingetragenen Rickkehrberechtigung oder durch Ausstellung eines Lais-
sez-passer) der betreffende Fremde zurijckgenommen wird.

Artikel 5. Dieses Abkommen beruhrt nicht:
1. das Recht jedes der beiden Vertragsstaaten, dem Inhaber eines vom anderen

Vertragsstaat gemiss Artikel 28 der Konvention diber die Rechtsstellung der
Flichtlinge ausgestellten Reisedokumentes jederzeit den zeitlich unbeschrinkten
Aufenthalt zu gestatten,

2. die den Flichtlingen durch die Konvention iber die Rechtsstellung der Flucht-
linge zustehenden Rechte und

3. das Abkommen zwischen den Vertragsstaaten fiber die Ubernahme von Perso-
nen an der Grenze.

Artikel 6. Dieses Abkommen findet fuir die Franzosische Republik nur An-
wendung auf ihr europaisches Hoheitsg.ebiet. Die Franz6sische Republik kann durch
Erklirung gegenijber der Republik Osterreich dieses Abkommen auf jedes der
franzbsischen Departements und Territorien ausserhalb von Europa ausdehnen.
Eine solche Ausdehnung tritt sechzig Tage nach Erhalt dieser Erklrung in Kraft.

Artikel 7. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Es tritt einen
Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Die Ratifikations-
urkunden werden in Paris ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen ist fijr unbestimmte Zeit geschlossen und kann auf dip-
lomatischem Wege schriftlich unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten ge-
kiundigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeich-
net und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 21. Oktober 1974 in zweifacher Ausfertigung in
franz6sischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authen-
tisch sind.

Fur die Franzosische Republik: FiIr die Republik Osterreich:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signi]2

I Signed by Augustin Jordan- Sign6 par Augustin Jordan.
2 Signed by Erich Bielka- Sign6 par Erich Bielka.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE SOJOURN OF RE-
FUGEES WITHIN THE MEANING OF THE CONVENTION RE-
LATING TO THE STATUS OF REFUGEES (GENEVA CONVEN-
TION OF 28 JULY 19512 AND PROTOCOL RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES OF 31 JANUARY 1967) 3

The President of the French Republic and the Federal President of the Republic
of Austria, desiring to conclude an agreement on certain questions relating to the
travel documents and the sojourn of refugees within the meaning of the Convention
relating to the Status of Refugees (Geneva Convention of 28 July 19512 and Protocol
relating to the Status of Refugees of 31 January 1967),' have to that end appointed as
their plenipotentiaries:
The President of the French Republic:

Mr. Augustin Jordan, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
French Republic to Austria.

The Federal President of the Republic of Austria:
Mr. Erich Bielka, Federal Minister of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. 1. The Republic of Austria shall furnish the holder of a travel
document issued by the French Republic, under the terms and conditions of article 28
of the Convention relating to the Status of Refugees, with a new travel document in
conformity with paragraph 11 of the Schedule to that Convention if the refugee has
obtained authorization to reside permanently in the territory of the Republic of
Austria or if he has lawfully sojourned in that territory for an uninterrupted period
of at least two years.

2. Sojourn shall be considered lawful within the meaning of paragraph 1 of
this article if it is authorized by the legislation in force in the Republic of Austria
relating to the sojourn of aliens.

3. The period of sojourn referred to in paragraph I of this article shall not be
deemed to be interrupted by temporary absences totalling not more than three
months.

4. Periods spent by a refugee in a hospital, treatment centre, convalescent
home or other establishment of a similar nature, periods during which a refugee is
imprisoned in a penitentiary institution or periods spent by a refugee in the territory
of the Republic of Austria primarily for the purpose of study shall not be taken into
consideration in reckoning the period referred to in paragraph 1 of this article.

Article 2. 1. The Republic of Austria shall readmit the holder of a travel
document issued by it in accordance with article 28 of the Convention relating to the
Status of Refugees at the request of the French Republic even after the expiry of the

I Came into force on 24 July 1975, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Paris on 24 June 1975, in accordance with article 7 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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right of return mentioned in the travel document if the request for readmission is
made within a period of six months after the expiry of the right of return or after
discharge from a hospital, -treatment centre, convalescent home or other establish-
ment of a similar nature, after release from a penitentiary institution or after comple-
tion or interruption of studies. The Republic of Austria shall not be required to grant
readmission if the French Republic is under an obligation to issue a new travel docu-
ment to the refugee in accordance with article 3 of this Agreement.

2. The request for readmission shall be addressed by the Ministry of the In-
terior of the French Republic to the Federal Ministry of the Interior of the Republic
of Austria. The latter shall inform the Ministry of the Interior of the French Republic
within two months of the request whether the alien in question is to be readmitted
and, if so, under which procedures (extension of the validity of the travel document
and of the right of return mentioned therein or issue of a declaration of readmission).

Article 3. 1. The French Republic shall furnish the holder of a travel docu-
ment issued by the Republic of Austria under the terms and conditions of article 28
of the Convention relating to the Status of Refugees, with a new travel document in
conformity with paragraph 11 of the Schedule to that Convention if the refugee has
obtained authorization to reside permanently in the territory of the French Republic
or if he has lawfully sojourned in that territory for an uninterrupted period of at least
two years.

2. Sojourn shall be considered lawful within the meaning of paragraph I of
this article if it is authorized by the legislation in force in the French Republic relating
to the sojourn of aliens.

3. The period of sojourn referred to in paragraph 1 of this article shall not be
deemed to be interrupted by temporary absences totalling not more than three
months.

4. Periods spent by a refugee in a hospital, treatment centre, convalescent
home or other establishment of a similar nature, periods during which a refugee is
imprisoned in a penitentiary institution or periods spent by a refugee in the territory
of the French Republic primarily for the purpose of study shall not be taken into con-
sideration in reckoning the period referred to in paragraph I of this article.

Article 4. 1. The French Republic shall readmit the holder of a travel docu-
ment issued by it in accordance with article 28 of the Convention relating to the
Status of Refugees at the request of the Republic of Austria even after the expiry of
the right of return mentioned in the travel document if the request for readmission is
made within a period of six months after the expiry of the right of return or after
discharge from a hospital, treatment centre, convalescent home or other establish-
ment of a similar nature, after release from a penitentiary institution or after comple-
tion or interruption of studies. The French Republic shall not be required to grant
readmission if the Republic of Austria is under an obligation to issue a new travel
document to the refugee in accordance with article I of this Agreement.

2. The request for readmission shall be addressed by the Federal Ministry of
the Interior of the Republic of Austria to the Ministry of the Interior of the French
Republic. The latter shall inform the Federal Ministry of the Interior of the Republic
of Austria within two months of the request whether the alien in question is to be
readmitted and, if so, under which procedures (extension of the validity of the travel
document and of the right of return mentioned therein or issue of a laissez-passer).
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Article 5. This Agreement shall not affect:
I. The right of both contracting States at any time to grant a permanent residence

permit to a refugee holding a travel document issued by the other contracting
State in accordance with article 28 of the Convention on Refugees;

2. The rights accorded to refugees by the Convention relating to the Status of
Refugees;

3. The agreement between the Contracting Parties on the transfer of persons at the
frontier.

Article 6. As far as the French Republic is concerned, this Agreement shall be
applicable only to its territory situated in Europe. The French Republic may, by
means of a declaration addressed to the Republic of Austria, extend the Agreement
to any French department or territory situated outside Europe. Such extension shall
enter into force 60 days after receipt of the declaration.

Article 7. 1. This Agreement shall be ratified. It shall enter into force one
month after the exchange of instruments of ratification, which shall take place at
Paris.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and may be de-
nounced in writing, through the diplomatic channel, on three months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals thereto.

DONE at Vienna on 21 October 1974.

For the French Republic:

[Signed]
AUGUSTIN JORDAN

For the Republic of Austria:

[Signed]
ERICH BIELKA
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ACCORD' SUR LES SERVICES INTERNATIONAUX RtGULIERS DE
TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT PRO-
VISOIRE D'UNION NATIONALE DU LAOS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement provisoire
d'union nationale du Laos, ci-apr~s d6sign6s par l'expression <les Parties contrac-
tantes)>, dtant tous deux signataires de la Convention relative h l'aviation civile inter-
nationale (ci-apr~s appel6e <(la Convention >) ouverte A la signature A Chicago le 7 d6-
cembre 1944,

D~sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples en favori-
sant le d6veloppement des transports a~riens entre leurs deux pays;

D6sireux d'organiser d'une mani~re ordonn6e les services adriens internationaux
entre leurs deux pays;

Et d6sireux de conclure un Accord destin6 A assurer une cooperation a6ronauti-
que tr~s 6troite entre leurs deux pays, bas6e sur les principes du respect mutuel de Fin-
d6pendance et de la souverainet6, de non ing6rance dans les affaires int6rieures, d'6-
galit6 et d'avantages r6ciproques;

Ont d6sign6 des repr6sentants A cet effet, lesquels, dfment autoris6s par leur
Gouvernement respectif, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1er. Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions d6finis dans
cet article auront la signification indiqu6e ci-dessous, sauf si le texte de l'Accord en
dispose autrement :

A. Le terme <<Accord> signifie l'Accord sur les services internationaux r6gu-
liers de transport adrien entre le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gou-
vernement provisoire d'union nationale du Laos.

B. L'expression oAutorit6s a6ronautiques)> signifie d'une part, en ce qui con-
cerne le Gouvernement de la R6publique frangaise, le Secretariat gdn~ral de l'aviation
civile ou toute personne ou tout organisme autoris6 t exercer les fonctions actuelle-
ment remplies par ledit Secr6tariat g6n~ral; et d'autre part, en ce qui concerne le Gou-
vernement provisoire d'union nationale du Laos, le Minist~re des Travaux publics et
des Transports et la Direction g6n~rale de l'aviation civile ou toute personne ou tout
organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement remplies par la Direction g6-
n6rale de l'aviation civile.

C. L'expression <entreprise de transport a~rien> signifie toute entreprise de
transport a6rien qui se propose d'exploiter ou exploite un service a~rien interna-
tional.

D. L'expression <<entreprise d6signe>> signifie une entreprise de transport
a6rien ddsign~e par 6crit par la voie diplomatique, par l'une des Parties contractantes
A I'autre Partie, conform6ment it l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter la ou
les routes adriennes d6finies au tableau des routes.

I Entr6 en vigueur le let avril 1975 par la signature, conformiment & 'article 21.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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E. I1 faut entendre par «territoire d'un Etat les regions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la souverainetd, la suzerainet6, la pro-
tection ou le mandat dudit Etat.

F. L'expression oservice a6rien>)signifie tout service agrien assur6 par des a6ro-
nefs destines au transport public des passagers, du courrier ou des marchandises.

G. L'expression «service a6rien international> signifie un service adrien qui
survole le territoire de plus d'un Etat.

H. L'expression <service agr66>signifie un service exploit6 conform6ment aux
droits que chaque Partie contractante concede A l'autre dans le cadre du prdsent Ac-
cord.

I. L'expression oescale A des fins non commerciales>(escale technique) signifie
une escale A des fins autres que l'embarquement ou le dgbarquement de passagers, de
courrier ou de marchandises.

J. L'expression ocapacit6 d'un a6ronefN signifie la charge commerciale d'un
appareil exprim6e en nombre de places destin6es aux passagers et en tonnage rgserv6
aux marchandises et au courrier.

K. L'expression <<capacti6 offerte>> signifie le total des capacit6s des adronefs
utilisds pour 'exploitation de chacun des services a6riens agr66s, multipli6 par la fr6-
quence A laquelle ces a6ronefs exploitent dans une p6riode donn6e.

L. L'expression <<route a6rienne)> signifie l'itin6raire pr6vu que doit suivre un
agronef assurant un service a6rien r6gulier.

M. L'expression <<route spcifige} signifie la route d6crite au tableau des
routes.

N. L'expression «coefficient de remplissage>signifie le rapport entre le nombre
des passagers transport~s par une entreprise de transport a~rien sur une route d~finie
dans une p~riode de temps donn~e et le nombre de places offertes par cette entreprise
sur cette route durant la meme p~riode.

0. Le terme s(frquence> signifie le nombre de vols aller et retour effectu~s
dans une p~riode de temps donn~e pour une entreprise de transport a~rien sur une
route sp~cifi~e.

P. L'expression «rupture de charge signifie le remplacement, en un point
d'une route sp~cifi~e, d'un a~ronef par un autre de capacit6 diff~rente.

Q. L'expression «programme d'exploitation> signifie l'ensemble des vols effec-
tugs par les entreprises d~signdes sur des routes sp~cifi~es, suivant les horaires
autoris~s.

R. L'expression «service directo signifie le service effectu6 par une entreprise de
transport a~rien sans changement d'a~ronef d'un point du territoire d'une Partie con-
tractante vers un autre point situ6 sur le territoire de rautre Partie et-les points men-
tionn~s au-delA.

S. L'expression «cinq libert~s de l'air> d~finit les droits que chacune des deux
Parties contractantes peut reconnaitre b l'autre.
Premiere libert. Droit pour les a~ronefs d'une Partie contractante de survoler le
territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
Deuxi~me liberti. Droit pour les adronefs d'une Partie contractante d'atterrir A des
fins non commerciales (atterrissage technique) sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;
Troisi~me libertY. Droit pour les a~ronefs d'une Partie contractante de d~barquer
des passagers, du courrier et des marchandises en provenance du territoire de la Par-
tie contractante dont l'a~ronef en cause poss~de la nationalit6;
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Quatrime liberti. Droit pour les aronefs d'une Partie contractante d'embarquer
des passagers, du courrier et des marchandises A destination du territoire de la Partie
contractante dont l'aronef en cause poss~de la nationalite;
Cinquime liberti. Droit pour les a&onefs d'une Partie contractante d'embarquer
et de d~barquer en trafic international sur le territoire de l'autre Partie contractante
des passagers, des marchandises et du courrier, en provenance ou A destination d'un
pays tiers.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contrac-
tante les droits spdcifi6s au prdsent Accord en vue de l'tablissement de services
a~riens internationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es aux tableaux des routes
figurant A 'Annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d6sign6s « services agrd6s> et « routes
sp~cifi~es>>).

2. Chaque Partie contractante accorde aux a6ronefs de l'autre Partie contrac-
tante assurant des services a6riens internationaux r~guliers:
a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;
b) Le droit d'atterrir sur son territoire pour des raisons non commerciales sous

reserve que l'atterrissage ait lieu sur un a6roport ouvert au trafic international.
3. En exploitant les services agr66s sur les routes sp6cifi6es, chaque Partie con-

tractante b6n~ficiera, en plus des droits pr6vus au paragraphe I du pr6sent article, du
droit d'effectuer des escales dans le territoire de l'autre Partie contractante aux points
prdvus sur cette route au tableau de l'Annexe au pr6sent Accord en vue de d6barquer
et d'embarquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier.

4. Les dispositions qui font l'objet des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
s'appliqueront A tous les types d'appareils subsoniques et supersoniques.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit a
'autre Partie contractante une entreprise de transport a~rien pour 'exploitation des

services agr66s sur les routes sp6cifi6es.
2. Ds r6ception de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous

r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai,
Sl'entreprise de transport arien d6sign6e, les autorisations d'exploitation ap-

propri6es et sous r6serve qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article
13 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

3. Les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exi-
ger que l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante fasse
la preuve qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites Autorit~s A
l'exploitation des services a6riens internationaux conform6ment aux dispositions de
la Convention relative A 'aviation civile internationale ouverte A la signature A
Chicago le 7 d6cembre 1944, ci-apr~s d6nomm6e «la Convention .

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi~s A 'article Ier du pr6sent Accord lorsque
ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6td et
le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a d6-
sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

Article 4. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A rad-
mission sur son territoire ou au d6part de celui-ci des adronefs utilisds pour la naviga-
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tion adrienne internationale ou relatifs au fonctionnement et A la navigation desdits
a~ronefs tant qu'ils se trouvent A r'int6rieur de son territoire seront appliqu6s aux
a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie et seront obser-
v6s par lesdits a~ronefs A l'entr6e ou A la sortie du territoire de la premiere Partie con-
tractante ou durant leur s6jour sur ce territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr6e sur son ter-
ritoire et A la sortie de ce territoire des passagers, des 6quipages ou des marchandises
des a~ronefs ainsi que les r~glements d'entr6e, de sortie, d'immigration, de passe-
ports, de douane et de quarantaine seront appliqu6s aux passagers, aux 6quipages de
l'autre Partie ou aux tiers agissant pour leur compte ainsi qu'aux marchandises A 'en-
tr6e ou A la sortie et durant leur sdjour A l'int6rieur des fronti&es du territoire en
cause.

Article 5. Les certificats de navigabilit6 a6rienne, les brevets d'aptitude ou de
capacit6, les licences d6livr6s ou valid6s par une Partie contractante, qui se trouve-
raient en vigueur, seront reconnus valables par l'autre Partie en vue de l'exploitation
des routes auxquelles fait r6f6rence le paragraphe 3 de l'article 2 et des services pr~vus
par le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions requises pour la d6livrance ou
la validation de ces certificats, brevets ou licences soient d'un niveau 6gal ou supdrieur
aux normes minima dtablies conform6ment A la Convention relative a l'aviation civile
internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944.

Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser de reconnai-
tre, aux fins de survol de son territoire, les brevets d'aptitude et de capacit6 et les
licences d6livr6s A ses propres nationaux par un autre Etat.

Article 6. 1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisa-
tion d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de transport a~rien
d6sign6e par l'autre Partie contractante, des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent
Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saire :
a) Lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le con-

trb1e effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a d6si-
gn6 l'entreprise, ou A des ressortissants de celle-ci;

b) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois ou r6glements de la Partie
contractante qui a accord6 ces doits;

c) Ou lorsque cette entreprise n'exploite pas dans les conditions prescrites par le
pr6sent Accord.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des

conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne pourra atre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 7. 1. Les a6ronefs utilis6s en service international par 1'entreprise de
transport a6rien d~sign6e d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris
les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entr6e sur le territoire de
'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et

autres droits ou taxes, 4 condition que ces 6quipements et approvisionnements de-
meurent h bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.
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2. Seront 6galement exon~r~s' de ces m~mes droits et taxes, A l'exception des
redevances repr6sentatives du service rendu :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans les

limites fix6es par les autorit~s de ladite Partie contractante et destin6es la con-
sommation A bord des a~ronefs assurant un service a6rien international de l'autre
Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a~ronefs employ6s en service a~rien
international par l'entreprise de transport a&ien d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a~ronefs employ6s en
service a~rien international par l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre
Partie contractante, mame lorsque ces approvisionnements doivent atre utilis6s
sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante
sur lequel ils ont 6 embarqu6s.
Ils pourra &re exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane les

produits 6num6r6s aux alin6as a, b et c ci-dessus.

Article 8. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les produits et approvi-
sionnements se trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront
atre d6charg6s sur le territoire de 'autre Partie contractante qu'avec le consentement
des autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront atre plac6s sous la
surveillance desdites autorit6s jusqu'a ce qu'ils soient r6export6s ou aient regu une
autre destination autoris6e par les r~glements douaniers.

Article 9. Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contrac-
tante ne seront soumis qu'A un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exon&6rs des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 10. Afin d'empacher toute pratique discriminatoire et pour garantir
l'galit6 de traitement, les Parties contractantes s'engagent, au surplus, A observer les
principes suivants :

Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que soient im-
pos6es aux a6ronefs de l'autre Partie des redevances ou des taxes justes et raison-
nables pour l'utilisation des a6roports, des services et des installations au sol. Ce-
pendant, les Parties contractantes conviennent de ce que ces redevances et taxes ne
sauraient etre sup6rieures A celles pay6es pour l'usage desdits a~roports, services et
installations au sol par d'autres a6ronefs exploitant des services internationaux simi-
laires.

Article 11. 1. Les Parties contractantes conviennent que les entreprises
d6sign6es jouiront d'un traitement juste et 6quitable leur permettant de mettre en
ceuvre A 6galit6 de chances les services a6riens autoris6s d'un commun accord entre
leurs territoires respectifs.

2. De mame chaque entreprise d6sign6e devra prendre en consideration les in-
t6rets de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter in-
dfment les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des routes.

I Les modalit~s d'application des exemptions peuvent varier d'un pays a I'autre, par exemple : les droits peuvent tre
pervus et rembours~s par la suite.
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3. Les Parties contractantes reconnaissent 6galement que le d~veloppement
des services a6riens rdgionaux et locaux repr~sente pour chacune d'elles un droit
16gitime.

4. En cons6quence, l'exploitation des services agr66s dans le pr6sent Accord
sur les routes sp6cifi~es par I'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chaque Partie
contractante devra respecter les int6r~ts de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie afin de ne pas affecter les services que cette dernire assure ou assu-
rera sur tout ou partie de ses routes locales ou r6gionales.

5. Les Parties contractantes sont d'accord pour confier A leurs Autorit6s a6ro-
nautiques le soin de veiller A ce que les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
elles observent les principes 6nonc6s dans le pr6sent article et les r~gles contenues
dans le pr6sent Accord. Elles se consulteront p~riodiquement au sujet de I'applica-
tion pratique de ces principes et de ces r~gles par leur entreprise d6sign6e respective.

Article 12. Les conditions d'exploitation des services agr66s par les entreprises
de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes (type et capacit6 des
a6ronefs, ainsi que la fr6quence des vois) feront l'objet d'une entente entre les en-
treprises. Cette entente sera soumise A 'approbation des Autorit6s adronautiques des
deux Parties contractantes.

Article 13. 1. Les tarifs A appliquer par l'entreprise de transport a6rien
ddsign6e de l'une des Parties contractantes pour le transport A destination ou en pro-
venance du territoire de 'autre Partie contractante seront 6tablis a des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprdciation, et notamment du
coot de l'exploitation, d'un b6n6fice raisonnable ainsi que des tarifs des autres en-
treprises de transport a6rien.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux
Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet ac-
cord en recourant a la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par 'Association du
transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi d6termin6s seront soumis a l'approbation des Autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes au moins trente jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce ddlai pourra tre r6duit, sous
rdserve de l'accord desdites Autorit~s.

4. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord
sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut atre
fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ou si encore,
au cours des quinze premiers jours de la p6riode de trente jours mentionn6e au para-
graphe 3 du pr6sent article, une Partie contractante fait connaltre a 'autre Partie
contractante son d6saccord A l'6gard de tout tarif fix6 conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article, les Autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes devront s'efforcer de d6terminer le tarif par accord mutuel.

5. Si les Autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord ni sur 'appro-
bation de l'un quelconque des tarifs qui leur a 6t6 soumis conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article, ni sur la fixation de l'un quelconque des tarifs conform&
ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff~rend sera r6gl6 conform6ment aux
dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.
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6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les Autorit6s a6ronautiques de l'une et 'autre des Parties con-
tractantes ne l'ont approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'% ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s conform~ment 6L
ces memes dispositions.

Article 14. Chaque Partie contractante s'engage A assurer l'autre Partie con-
tractante le libre transfert des exc6dents de recettes sur les d6penses rdalis6s sur son
territoire A raison des transports de passagers, bagages, envois postaux et marchan-
dises effectu6s par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante. Dans la mesure
oii le service des paiements entre les Parties contractantes est r6gl6 par un Accord sp&
cial, celui-ci sera applicable.

Article 15. Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s adronautiques
des Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'ap-
plication et de 'ex6cution satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de ses
Annexes.

Article 16. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander une
consultation avec 'autre Partie contractante; cette consultation, qui pourra avoir
lieu oralement ou par correspondance, devra commencer dans un d6lai de soixante
jours h compter de la date de la demande. Toutes modifications ainsi convenues en-
treront en vigueur lorsqu'elles auront dt6 confirmes par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 17. Le pr6sent Accord et ses Annexes seront mis en harmonie avec
toute convention de caract~re multilat6ral qui viendrait A Her A la fois les deux Parties
contractantes.

Article 18. 1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de
l'interprdtation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes de-
vront s'efforcer, d'abord, de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de
n~gociations, elles pourront soumettre le diffrend pour d6cision A toute personne ou
tout organisme, ou le diff6rend pourra, A la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, etre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me dtant d6sign6 par les deux pre-
miers arbitres nomm6s. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans un
d6lai de soixante jours h partir de la date de r6ception, par lune des Parties contrac-
tantes, d'un pr6avis de 'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, deman-
dant r'arbitrage du diff6rend, et le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un autre d6lai
de soixante jours. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes s'abstient de nommer
un arbitre dans la p6riode sp6cifi6e ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6, le Pr6si-
dent du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra etre prid
par l'une des Parties contractantes de d6signer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans
ce cas, le troisi~me arbitre sera le ressortissant d'un Etat tiers et assumera les fonc-
tions de pr6sident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier it
'autre Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notifica-
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tion sera faite en meme temps i l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze mois apr~s la date de r6ception de la notifica-
tion par 'autre Partie contractante, sauf si ladite notification est retir6e par accord
mutuel avant 'expiration de cette p~riode. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part
de 'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue quatorze
jours apr~s la date de sa r6ception par 'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale.

Article 20. Le pr6sent Accord ainsi que tout 6change de notes conclu en vertu
de 'article 16 seront enregistr6s A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT Vientiane le I er avril 1975, en langue franiaise en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R6publique fran~aise:

[Signg]
G. CARDI

Pour le Gouvernement provisoire d'union nationale du Laos:

[Sign6]
SINGKAPO SIKHOTCHOUNNAMALY

ANNEXE
TABLEAU DES ROUTES

I. L'entreprise de transport adrien ddsignde par le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise pourra exploiter dans les deux sens, en vols mixtes ou tout cargo, et avec des adronefs
lui appartenant et immatriculs en France, des services agr66s sur la route spdcifide ci-dessous :

De France via des points en Europe, au Proche-Orient, au Moyen-Orient, dans le
Golfe Persique, en Afghanistan, au Pakistan, en Inde, au Npal, en Birmanie, en
Thailande, vers le Laos et au-delA vers des points au Cambodge, au Sud Viet-Nam, au
Nord Viet-Nam, en Chine, aux Philippines, A Hong Kong, au Japon, en Corde du Sud, en
Corde du Nord.
II. L'entreprise de transport adrien ddsignde par le Gouvernement provisoire d'union na-

tionale du Laos pourra exploiter dans les deux sens, en vols mixtes ou tout cargo, et avec des
adronefs lui appartenant et immatriculds au Laos, des services agr66s sur la route spdcifide ci-
dessous :

Du Laos via autant de points interm6diaires en Asie et en Europe que sur la route
franqaise - sans que ces points soient n6cessairement les m~mes - vers la France et au-
delA vers autant de points en Europe.
III. NOTES. 1. L'entreprise adrienne d6sign6e par chaque Partie contractante pourra A

son gr6 ne pas desservir un ou plusieurs points sur la route sp6cifi~e sur tout ou partie de ses ser-
vices.

2. L'entreprise adrienne d6sign6e par chaque Partie contractante aura le droit de terminer
ses services desservant le territoire de I'autre Partie contractante A son choix sur chacun des
points des routes ci-dessus.

3. L'entreprise adrienne d6sign6e par chaque Partie contractante pourra desservir d'autres
points sur les routes spdcifi6es, sous reserve qu'aucun droit de trafic ne soit exerc6 entre ces
points, d'une part, et le territoire de I'autre Partie contractante, d'autre part.

4. L'entreprise a6rienne d6sign6e par les deux Parties contractantes pourra, sur tout ou
partie des services agr6s, modifier l'ordre de desserte des points.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANS-
PORT SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE PROVISIONAL GOVERNMENT
OF NATIONAL UNITY OF LAOS

The Government of the French Republic and the Provisional Government of
National Unity of Laos, hereinafter termed "the Contracting Parties", both being
signatories to the Convention on International Civil Aviation (hereinafter called "the
Convention") opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to strengthen the ties of friendship linking their peoples by fostering the
development of air transport between their two countries,

Desiring to organize international air services between their two countries in an
orderly manner,

And desiring to conclude an agreement to ensure very close aeronautical co-
operation between their two countries, based on the principles of mutual respect for
independence and sovereignty, non-interference in internal affairs, equality and
mutual advantage,

Have accordingly appointed representatives, who, being duly authorized by
their respective Governments, have agreed on the following provisions:

Article 1. For the purposes of this Agreement, the terms and expressions
defined in this article shall have the meaning indicated below, except where the text
of the Agreement provides otherwise:

A. The term "Agreement" means the Agreement on scheduled international
air transport services between the Government of the French Republic and the Provi-
sional Government of National Unity of Laos.

B. The expression "aeronautical authorities" means, in the case of the
Government of the French Republic, the Secretariat g~n6ral de l'aviation civile or
any person or agency authorized to exercise the functions at present performed by
the Secr6tariat g~n~ral; and, in the case of the Provisional Government of
National Unity of Laos, the Ministry of Public Works and Transport and the Direc-
tion g6n6rale de l'aviation civile or any person or agency authorized to exercise the
functions at present performed by the Direction g6n6rale de l'aviation civile.

C. The term "airline" means any air transport enterprise which intends to
operate or is operating an international air service.

D. The expression "designated airline" means an airline designated in writing,
through the diplomatic channel, by one of the Contracting Parties to the other Party,
in accordance with article 3 of this Agreement, to operate the air route or routes
specified in the route schedule.

E. The territory of a State shall be deemed to be the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of
such State.

I Came into force on 1 April 1975 by signature, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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F. The expression "air service" means any air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail or cargo.

G. The expression "international air service" means an air service which
passes over the territory of more than one State.

H. The expression "agreed service" means a service operated in accordance
with the rights which each Contracting Party accords to the other under this Agree-
ment.

I. The expression "stop for non-traffic purposes" (technical stop) means a
landing made for any purpose other than taking on or discharging passengers, mail
or cargo.

J. The expression "capacity of an aircraft" means the payload of an aircraft
expressed in terms of the number of seats for passengers and the permissible tonnage
for cargo and mail.

K. The expression "capacity offered" means the total capacity of the aircraft
used in the operation of each agreed air service, multiplied by the frequency with
which they operate over a given period.

L. The expression "air route" means the pre-established route to be followed
by an aircraft performing a scheduled air service.

M. The expression "specified route" means the route described in the route
schedule.

N. The expression "operating load factor" means the ratio between the
number of passengers carried by an airline on a specified route over a given period
and the number of seats offered by that airline on that route over the same period.

0. The term "frequency" means the number of round-trip flights made by an
airline over a given period on a specified route.

P. The expression "change of gauge" means a change, at a point on a
specified route, from one aircraft to another of a different capacity.

Q. The expression "operating programme" means the total number of flights
operated by designated airlines on specified routes, according to the approved
schedules.

R. The expression "through service" means the service offered by an airline
without change of aircraft from a point in the territory of one Contracting Party to a
point in the territory of the other Party and to the specified points beyond.

S. The expression "five freedoms of the air" defines the rights which each
Contracting Party may accord to the other.
First freedom: the right of aircraft of one Contracting Party to fly across the ter-
ritory of the other Contracting Party without landing;
Second freedom: the right of aircraft of one Contracting Party to land for non-
traffic purposes (technical landing) in the territory of the other Contracting Party;
Third freedom: the right of aircraft of one Contracting Party to put down
passengers, mail and cargo coming from the territory of the Contracting Party whose
nationality the aircraft concerned possesses;
Fourth freedom: the right of aircraft of one Contracting Party to take on passengers,
mail and cargo destined for the territory of the Contracting Party whose nationality
the aircraft concerned possesses;
Fifth freedom: the right of aircraft of one Contracting Party to take on and put down
in the territory of the other Contracting Party international traffic in passengers,
cargo and mail coming from or destined for a third country.
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Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the route schedules annexed to this
Agreement (hereinafter referred to as "agreed services" and "specified routes").

2. Each Contracting Party grants to aircraft of the other Contracting Party
performing schedules international air services;
(a) the right to fly without landing across its territory;
(b) the right to land in its territory for non-traffic purposes, provided that the land-

ing is made at an airport open to international traffic.
3. While operating an agreed service on a specified route, each Contracting

Party shall enjoy, in addition to the rights referred to in paragraph 1 of this article,
the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points
specified for that route in the schedule annexed to this Agreement for the purpose of
putting down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall apply to all types of
aircraft, subsonic and supersonic.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorizations, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of article 13 of this Agreement is in
force with respect to the service in question.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them to the operation of international air services in accord-
ance with the provisions of the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, hereinafter referred to as "the Con-
vention".

4. Each Contracting Party shall have the right to refrain from granting the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the
rights specified in article 1 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

Article 4. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while they are
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated
by the other Party and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, and the
regulations concerning entry, exit, immigration, passports, customs and quarantine,
shall be applied to passengers and crew of the other Party or third persons acting on
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their behalf, and to cargo, upon entry into or departure from the territory concerned
and while they are within its frontiers.

Article 5. Certificates of airworthiness, certificates of competency or fitness
and licences issued or rendered valid by one Contracting Party shall, if still in force,
be recognized as valid by the other Party for the purpose of operating the routes
referred to in article 2, paragraph 3, and the services specified in this Agreement,
provided that the requirements under which such certificates or licences were issued
or rendered valid are equal to or above the minimum standards established pursuant
to the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944.

However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its territory, certificates of competency or fitness and
licences granted to its own nationals by another State.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend, or impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the other Contracting Party of
the rights specified in article 2 of this Agreement:
(a) if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party which designated the airline or in its
nationals;

(b) if the airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting those rights; or

(c) if the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.
2. Unless revocation, suspension or the immediate imposition of the condi-

tions referred to in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 7. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco), shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt' from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, for consumption on
board aircraft engaged in an international air service of the other Contracting
Party;

(b) spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft used on international air services
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these sup-

The mode of application of the exemptions may vary as between the two countries; for example, duties may be
levied and subsequently refunded.
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plies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.
The materials referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) above may be re-

quired to be kept under customs supervision or control.

Article 8. The regular airborne equipment, as well as the materials and sup-
plies on board aircraft of one Contracting Party, may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the permission of the customs authorities of
that territory. In that case, they may be placed under the supervision of such
authorities until such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

Article 9. Passengers in transit across the territory of a Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10. In order to prevent any discrimination and to guarantee equality
of treatment, the Contracting Parties furthermore undertake to observe the follow-
ing principles:

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed on aircraft of the
other Party fair and reasonable fees or charges for the use of airports, services and
ground installations. The Contracting Parties agree however, that such fees and
charges shall not be higher than those paid for the use of the said airports, services
and ground installations by other aircraft operating similar international services.

Article 11. 1. The Contracting Parties agree that the designated airlines
shall enjoy fair and equitable treatment allowing them equal opportunity to operate
the air services approved by mutual agreement between their respective territories.

2. Similarly, each designated airline shall take into consideration the interests
of the designated airline of the other Contracting Party, so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the routes.

3. The Contracting Parties also recognize that the development of regional
and local air services is for each of them a legitimate right.

4. Accordingly, the operation of the agreed services under this Agreement on
the specified routes by the designated airline of each Contracting Party shall respect
the interests of the designated airline of the other Contracting Party, so as not to af-
fect the services which the latter provides, or may in the future provide, on all or part
of its local or regional routes.

5. The Contracting Parties agree that their aeronautical authorities shall be
responsible for ensuring that their designated airlines observe the principles set forth
in this article and the rules contained in this Agreement. They shall consult each
other periodically concerning the practical application of the said principles and rules
by their respective designated airlines.

Article 12. The conditions of operation of the agreed services by the
designated airlines of the two Contracting Parties (type and capacity of aircraft and
frequency of flights) shall be the subject of an agreement between the airlines. Such
agreement shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

Article 13. 1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Con-
tracting Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
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shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of the two Contracting Parties, after consultation
with other airlines operating all or part of the route; the airlines shall, where possible,
reach such agreement through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least 30 days before the proposed date of
their introduction; in special cases, this time-limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph
2 of this article, or if during the first 15 days of the 30 days' period referred to in
paragraph 3 of this article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this article or on the determination of any
tariff under paragraph 4 of this article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 18 of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall come
into force unless the aeronautical authorities or both Contracting Parties have ap-
proved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been fixed in accordance with the same provi-
sions.

Article 14. Each Contracting Party undertakes to ensure for the other Con-
tracting Party the free transfer of the excess of receipts over expenditure achieved in
its territory in connexion with the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by
the designated airline of the other Contracting Party. In so far as payments between
the Contracting Parties are governed by a special agreement, that agreement shall ap-
ply.

Article 15. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to verify-
ing the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and the annexes thereto.

Article 16. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of this Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party; such consultation, which may be through discussion or by cor-
respondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the request.
Any modifications so agreed shall come into effect when they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. This Agreement and the annexes thereto shall be brought into har-
mony with any multilateral convention which may become binding on both Con-
tracting Parties.
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Article 18. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by direct negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may submit the dispute for decision to any person or body or the dispute may, at the
request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be ap-
pointed by the two arbitrators so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of 60 days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice, through the diplomatic channel, re-
questing arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of 60 days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator has not been ap-
pointed, the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators, as the case may be. In such case, the third arbitrator shall be a national of
a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article 19. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 20. This Agreement and any exchange of notes pursuant to article 16
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 21. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective

Governments, have signed this Agreement.
DONE at Vientiane on 1 April 1975, in duplicate in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
G. CARDI

For the Provisional Government of National Unity of Laos:

[Signed]
SINGKAPO SIKHOTCHOUNNAMALY
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. The airline designated by the Government of the French Republic may operate, with
aircraft owned by it and registered in France, agreed services (composite or all-cargo flights) in
both directions on the route specified below:

From France via points in Europe, the Near East, the Middle East, the Persian Gulf,
Afghanistan, Pakistan, India, Nepal, Burma and Thailand to Laos and to points beyond
in Cambodia, South Viet-Nam, North Viet-Nam, China, the Philippines, Hong Kong,
Japan, South Korea and North Korea.
II. The airline designated by the Provisional Government of National Unity of Laos may

operate, with aircraft owned by it and registered in Laos, agreed services (composite or all-
cargo flights) in both directions on the route specified below:

From Laos via the same number of intermediate points in Asia and Europe as on the
French route - but not necessarily the same points - to France and to the same number of
points beyond in Europe.
III. NOTES. 1. The airline designated by either Contracting Party may, at its option,

omit one or more points on the specified route on all or some of its services.
2. The airline designated by either Contracting Party shall have the right to terminate its

services to and from the territory of the other Contracting Party at any point it chooses on the
above routes.

3. The airline designated by either Contracting Party may serve other points on the
specified routes, provided that no traffic right is exercised between such points and the territory
of the other Contracting Party.

4. The airline designated by either Contracting Parties may modify the order in which it
serves points on all or some of the agreed services.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYM4DNIA AIA EYNEPFAEIAN EIE TON TOMEA TOY TOYPIE-
MOY METAEY THE KYBEPNHEE THE KYrIPIAKHE
AHMOKPATIAE KAI THE KYBEPNHEEOE THE EYPIAKHE
'APABIKHE AHMOKPATIAE

'H KuI3tpvhloat Tfjq KtrptaKcfq AilgOKpITicaq Kai hl Kuo3tpvTc;tq Tilq Eupttci'q
'ApawtKfl; ATjpoKpaciaq tv itvyvdco&t Tn(; oitoOiaq ToO ToupiojoD 8 t'6&tpo-
Ttpa; tdq X(p;Ctq Kai V Tf 9ntg & Tflq oltou8at6tTXjoq a6TO 6bq t toO
1tKOtV(OVxiaq I tta6 To)V Xa6ov, Oug(p6)cVOq U Tp nVgtv6an tiv o6uO;T6OcO)V Tflq

ouF1yKpOT110iGTl v Pt bg, 66 21lq4 Aryoforou t Xpt Tiq 511q E6TrgI3OpiOU, 1963,
AtcaOK Wt&oq TCv 'Hvo tvo)v 'EOv6)v 7rxpi Ats~voOq AtaKtvoGE(oi) Kai Touptopoi,

'Ano(qaoiaoa v6 9yxa0i8ptgpoouv y6vitov ouvspyooiav diq T6v To4a Toi
Touptoo 97ti T1 Tt jq &vtofxoG3(q TO q 6(Dto artvnq (pt),Xia; A&tsag 6 TCv 660
X0pC0V,

"EXouv oautco 0,vit 6bq 6KOXO60)q:

'ApOpov 1. Td Euj4 paXX6jva Mpil ougpao)vov 6oq X6Iouv 6tavT(X T6
6vayKaia P.kTpa Wva 6VMET6OOUV Kai brauEoouv TIV rouptoTtuV 81avralov
IgCI(t15 Tv 86o XCOPCOV Kat iVa bvOctpp6vouv ToUpt0TtKdq tRtOK6W&t tK TpiTeOV
Xwop6v. Hlp6q Torno, ai Kulo3pvGoCI; TR)v Eug4aXXogvcov Mgpbov 06 6no8(0-

OUV i8taitpav npoooX, 1v 1q .- yaLXUTtpaV 9Xa0t1K6TWra dq 814 q Ta1t(t)itK6;
8taTcx)(b0;tq V T6) nXaiaO Tfiq 6(ptOGagvT"q 90WVfiq VOPOOFaicL4, Tf1q
ouvepyacaaq Fi; r6V Tota( T)v 0aXaaicOv Kai bvaspicv OuyKOtVcOVUT v KaXi To)V
xOtVov ntpoaoactttl)v 86 TAV npoaYoCyYv TO6 TouptoAo.

"ApOpov 2. T6 Eupp lgXX6eva Mpi 0tXouv MvappOvst nhv &v 6VaXXayAv
9KtOKtqlI8O)V 8tK6)V diq T6V TOpta TOO ToUpIcJOO, TV 6VTaxay V T-XVIKC.V
7011pO(pOpt()V Kai 81CUKOX0V6Go)V iq TAv 6py6vGotv TO0POtLKoV EK1 6mo)v. Oa
otvspyaooi0v WriO1q L1q TV OupIOntiIV Kmraiftguotv 8td nifq XopqyiIoso)q
6nonpoqmtb1v 816 oinou&dq Ciq 'Td TOUPtGot1cd 'Ivaotlona t|¢a(paq TCOv XCOPC)V
67c6 orouaovGw 7roXt6)v nfi; ftpaq Xcbpa;.

"ApOpov 3. Td Euj43aXX6tpva Mpil 09Xouv suiKoXO.vs t1OKtoJI81q
TOUPIoTtK)V XCITOUpYC)V 7np6q n6v o Voir 6VvaXaXyfij 7rX7po(PoptdV Kai
.tprtpt6v cai 7p6q tv (pgpcotv abCOrv 97df TCv 97tT66 80V Tq ftpatq Xdpaq 8Iq

T6v Tojt(a 'rob Touptojio5.

'Ap~pov 4. Td 1ui4ta tXX6iva Mpi 6Xouv vpvpyAfot8 8i6 8~Joot6TTjra
picp 6v-t aXayflq 9vTn6ou 6XIKoO (ta(pjgto'tKC0v qlL),ac6io)V, "&q)ICCOcv", na-
t8t0)tK(o)V 681y0)v K.X,.), TatvtV, gKOoO)V Kai XXOD OX(FTIKOUIKO6, (04 Kai

8td TO)O pa8o(pcovou Kai Tfl IlX&Opd;O8(, 71i TO TX,6 Tnlq dv a71to1)q Tfiq
TOUPtoIK18l 6ltaKtlVfo&oq tgiia 6 n6v 860 X)p@v.

Ti-po)wVov T6)v 61ratTAoO0)V T6cv v iox6t v61wV arOTCOV &7mav T6 cbq dv(o 6v-
TaXXaaoo6gcvov 6Xtx6v jgz'5 CO -Ov 860 MCpCOv i T6 npoompp6Lvov 80pcdv 67c6
To v6; TO6TOV si(; T6 Z-npOv, Kai loay6gevov 8t6 Tof); oX0oto6q nTxq napouoiq
Eug(pO)viaq, ,atpgTat TX(o)V8taK1 )V 6oitidtv Kai dXXCOV TOto6T(OV 6aoCtv
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8tsr6vTcv To0"ro. NoClTat 6TI T6 &voTtpwo tVl goveo0tv 6 ,tK6v eivat T6 6C;
KaOOptitat 6T6 TIq O6VMOKO 6X)IK6V.

"Ap~pov 5. d t-YKa0t8pu0 9t9KTsf 97TpoT (tK Toiq Ka TOtp O
&va(qspogtviq rbq "h1 'EtITpoWIri") ? vT6g&i1vri T6 KaOfiKOV Tiq 0,ft q1 Ka t ;
L0PapgoYhf; ft pco iKaVCGV Vd OUj40dXOUV iq TV ItpaYg wtoroiowIV fTbv OT6XcOv
Ti'q napo6oIq EUgt(poviaq. T6 P0,11 Tiq 'EMtrpoirfq 06 8optoCorv 4 tflvaq g ixd
Tfv 97TtKpft)POOV tfq ltapo6O0j; EL t(0 wpvic;.

'ApOpov 6. 'H 'Etpoir 06 otMvpXs(Xtt 6xi6 KaLpoO Iq Kap6v cbq f 0Xe
01)gqCOViTat iglTa6 TCOV rpo 8poav T6v 'Avzt7pooonrtv. Euv&8piat Ti;
'EMtrporfj; 06 /npaYTjitoirotCOVTct IvaXX6 Ci; 9d(TO71v "6dv X(op(v siq
hgllipop lviCav &t6 XOIVO0 Gt4(POVOUkLV1lV Ka 06 npos8P66piTta Cli6 Tof
lpo9pou Ti; 'AVt7EpooOntsG qia; Tri'(PIXo4svo6oIaq Xcbpaq.

'H p Xotsvobaa Xcbpa 06 tctp6x71 T ; &VaYKQaf; 8tuKO6vOtq itp6;
oUyKp6TIlOtV TCV (3UVC8pIt)bV Tiq 'Enrvpotfq.

"ApOpov 7. 'H 'EItwpori 06 sivai 67s6OUvoq 816 T6v KaOoptoIt6V Ti(;
'Higepiaoicq Atat6EdC;(0q Kai Tiq osipdq 7poTFpat6TTo(; TCOv n6 ouTIoIv

'H 'EMTpoWfE 8Ovacitt vd ouj4poosOThrl~ Kai/A vd IoTIOiTt 67T6
tKIP00OtO0V ()V 6P0O8iOwv 6PYaVtG9t)v "t6)v 86O XCOp(bv, "p' 6oov T6 0tt aTa Tfq
'Hipqaicrq Atatd6coq fi0sov d6=TtFost ToOto.

"ApOpov 8. T6 oUpn&PdtAata, at IEpoT6asI; Kai Cd ouordoitq tfI;
'EIuTpohfq, np6 Tfh; &papjioyfi; a6t6v, 06 6nof3d6Xmovtat 7p6q EYKpttV diq T6q
KuIospvi(oMtq Tbv b u aOjXXtVov MspCv.

O fp6s6poI 'TrC "Av tupooonctdw 06 9rt816tKouv T6 p 'pa itp6q 9(pap-
tOYilV T)V OUOt6'dOcV d)q katt I yKpivovTat 66 T6)v KuI3spv (&Cov TOv Euli-
1aX otvov MEpCOv Kai 06 1lppo(popobv &),XfXouq ?ri Th; npo68ou Tfq .(pap-
goyhf; 'rOv.

'ApOpov 9. El; T v 71apoo~av Eu~ipczvi(Xv 8Ova'ati vd npooXWpijao1,
94,T'EYKpIottV T(T)V EUtaXXOP&(OV MCp(Tv, fi KUI3PVTIq OW0(Ta OTirOr Xcpaq
XO6O"; Td a)Td lnrpt(pspetaKd Kai TOUptOtIK6 9V81t(Ptpovta.

T6 gyypapqov npooaXop1oso; 06 Katati0OF'at 7tap6 T( 'Y71oupycicp Ekcos-
pIK(V Tq EttKlq 'ApaIlpKflq AliLoKpaTiaq, T6 6Oriov Kai 06 twsgvptil T6
ETEpov EupoakX6.gevov Mtpo; Kai oiavipto-rs &XXqV npooXcop l a av X6bpav
&vakX6ycoq.

'ApOpov 10. 'H 7rapoaa ,u(Pot(ovia ouv6n'rraI t6 mrpio8ov ntvts gTt6)v
elP'fA; fhtpo9Ijvia; af5)TI OtXt 's0fj v ioG6. 'H Etugpcovia 06 &vav&oiTat
cz6TogdiToq P-O'EK6cOrTlV nrpio8ov nVTs Fntv.

'H dim6oupotq oiou8protr rtbv EuDPDXXogv ov MspCOv tK Tfjq itapoi6o;q
IU(P(Vwiaq 06 "tsopopfi'ratt 86 yvo'rootffocCO; 6noJ3aXXo 6 q 6 jtfjvaq
9v(opiTCpov, Tfl; EuRtPovia; ntap(tAvo6o;q Ev io6"i 8t'C Tirvwr '6 ,outd E~Ut-
IPaXXgsva MWpri.

'ApOpov 11. 'H EUotqo)via 06&0 9v ioX5 vrt6q 9v6q tiv6q 6r6 Tfl;
fiCpogiivia; Xs46so; Tfi; TFXuEtaiaq 8taKOtVciaOsq lIpE atO6OT1; 6Tt a!
&i aIto6BgvCat 676 Tfh; tOOVKfq voIOOsOia; 8i )G'nnrbs; E )oUV OUpIltXljP(0 i.
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"ApOpov 12. 'H ncporkoa Y-u gpotVia 06X9t KOtOjntjTjOfi, pTd ti'v EvCLp41V
Th; t(papJgoyfl ak5Tfl, F,1q Tv Fpa±gaTgiav ToO 'Opyavwofoi 'Hvojv)vov 'EOv)v
7p6; tyypapiv OoUlq6)v(o; TCO 6pOpo) 102 ToO XdpToU tCv 'Hvcotvov 'EOv6ov.

'ErENETO tV AapaOK6) Tilv 25T1v ftJpouapfou 1973, si; rooapa 7rp(oy6TUtna
&vtiypapa, 860 i; Tfv 'EXX 1VKAV Kai 860 si; TAiV 'ApaotKicvyWacav, &7t dVT(V
T OOT(OV 6V'orV t ToOU a6O6VTtKC0V.

Atd TI V KL)Dtpv'qotv Tri
Ku7nptiaKij Ailg.toKpa itaq:

[Signed- Signe]'

Aid 'njv Kuvtpvirotv dfiq
upttK1fiq 'Apa3t)fCq

A11PoKpaTiaq:

[Signed - Signel

I Signed by Christodoulos Beniamin - Signt par Christodoulos Benjamin.
2 Signed by Mohamed Zakaria Ismail - Sign& par Mohamed Zakaria Ismail.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Syrian Arab Republic and the Government of the
Republic of Cyprus, aware of the importance of tourism to the two countries and
also of its importance as a link between peoples, in keeping with the spirit of the
recommendations of the United Nations Conference on International Travel and
Tourism, held at Rome from 21 August to 5 September 1963,2

Having decided to institute fruitful co-operation in the field of tourism in order
to strengthen the friendship existing between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties agree to take all necessary measures to
develop and expand tourist traffic between the two countries and to encourage visits
by tourists from third countries. To that end, the Governments of the Contracting
Parties shall give special attention to greater flexibility in travel formalities within the
framework of existing national legislation, to co-operation in the field of maritime
and air communications, and to joint efforts to promote tourism.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage the exchange of visits by
specialists in the field of tourism and the exchange of technical information and
facilities for the organization of tourist exhibitions. They shall also co-operate in the
field of tourist training through the provision of scholarships to enable students who
are nationals of one country to study at tourist institutes of the other country,

Article 3. The Contracting Parties shall facilitate visits by officials concerned
with tourism for the purpose of exchanging information and experience and
familiarizing themselves with the achievements of the other country in the field of
tourism.

Article 4. The Contracting Parties shall engage in publicity through the ex-
change of printed material (brochures, posters and travel guides), films, exhibitions
and the like, and through radio and television, in order to promote tourist traffic be-
tween the two countries.

Subject to the requirements of the existing legislation of the two Parties, all the
above-mentioned material exchanged between the two Parties or presented free of
charge by one Party to the other and imported for the purposes of this Agreement
shall be exempt from customs duties and such other similar duties as may be ap-
plicable to the said material.

It is understood that the above-mentioned material is material as defined by
UNESCO.

I Came into force on 12 August 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Nicosia,
confirming completion of the formalities required by the national legislation of each Party, in accordance with article 11.

2 See "Final Report of the United Nations Conference on International Travel and Tourism", United Nations,
Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-sixth Session (E/CONF-7/17).
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Article 5. A joint commission (hereinafter referred to as "the Commission")
shall be established and shall have the task of studying and applying measures for
giving effect to the purposes of this Agreement. The members of the Commission
shall be appointed four months after the ratification of this Agreement.

Article 6. The Commission shall meet from time to time by agreement be-
tween the heads of the two delegations. Meetings of the Commission shall be held
alternately in each country on a mutually-agreed date and shall be presided over by
the head of the delegation of the host country.

The host country shall provide the necessary facilities for holding meetings of
the Commission.

Article 7. The Commission shall be responsible for determining the agenda
and the order of priority of the questions to be discussed. The Commission may ob-
tain advice and/or assistance from representatives of the competent organizations of
the two countries if the questions on the agenda so require.

Article 8. Conclusions, proposals and recommendations of the Commission
shall be submitted to the Governments of the Contracting Parties for approval
before being implemented. The heads of the two delegations shall ensure that steps
are taken to implement recommendations upon their approval by the Governments
of the Contracting Parties and shall inform each other of the progress made in such
implementation.

Article 9. The Government of any country having the same regional and
tourist interests may, subject to approval by the Contracting Parties, accede to this
Agreement.

The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Syrian Arab Republic, which shall notify accordingly the other Contract-
ing Party and any other country which may have acceded to the Agreement.

Article 10. This Agreement is concluded for a term of five years reckoned
from the date of its entry into force. It shall be automatically extended at the end of
each five-year term. Withdrawal from this Agreement by any Contracting Party shall
be effected by giving six months' advance notice to that effect, whereupon the Agree-
ment shall remain in force in respect of all other Contracting Parties.

Article 11. This Agreement shall enter into force within one month after the
date of receipt of the second note confirming that the formalities required by na-
tional legislation have been completed.

Article 12. Upon its entry into force, this Agreement shall be transmitted to
the United Nations Secretariat for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

DONE at Damascus on 25 February 1973 in four copies, two in the Greek
language and two in the Arabic language, all of which shall be equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Syrian Arab Republic:
[CHRISTODOULOs BENIAMIN] [MOHAMED ZAKARIA ISMAIL]

Vol 985, 1-14402



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI8PUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne et le Gouvernement de la R&
publique de Chypre, conscients de l'importance que revet le tourisme pour chacun
des deux pays, et estimant qu'il constitue un important moyen de resserrer les liens
entre les peuples, conformment A l'esprit des recommandations de la Conference des
Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux tenue A Rome du 21 aoat
au 5 septembre 19632,

Ont d6cid6 d'instaurer une fructueuse cooperation dans le domaine touristique
en vue de consolider 'amiti6 existant entre les deux pays et, A cette fin, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties contractantes sont convenues de prendre
toutes les mesures n6cessaires pour d6velopper et renforcer les d~placements touristi-
ques entre les deux pays ainsi que pour encourager les visites de touristes en prove-
nance d'autres Etats. A cet effet, les Gouvernements des deux Parties contractantes
s'engagent A assouplir les formalit6s de voyage dans le cadre de la l6gislation na-
tionale en vigueur et A coop6rer dans le domaine des communications maritimes et
afriennes, ainsi qu'A d6ployer des efforts communs pour d6velopper le tourisme.

Article 2. Les deux Parties contractantes encourageront r'change de visites
d'experts dans le domaine du tourisme ainsi que l'6change des informations techni-
ques et des facilit6s n6cessaires A l'organisation d'expositions touristiques. Elles
coop6reront 6galement au d6veloppement de la culture touristique en octroyant aux
6tudiants ressortissants de l'autre pays des bourses d'6tudes dans les instituts touristi-
ques de chacun des deux pays.

Article 3. Les deux Parties contractantes faciliteront les visites de respon-
sables du tourisme pour leur permettre d'dchanger des informations et des donn6es
d'exp6rience et de faire connaltre les r6alisations touristiques dans leurs pays respec-
tifs.

Article 4. Les deux Parties contractantes feront de la publicit6 en faveur du
tourisme au moyen de l'6change d'imprim6s (d6pliants, publications et guides de
voyage), de films et d'expositions et grdce A d'autres moyens pertinents, y compris la
radio et la t~l~vision, dans le but de d6velopper le courant touristique entre les deux
pays.

Sous r6serve de leurs lois et r~glements en vigueur, tous les moyens publicitaires
susmentionn6s que les deux Parties auront 6chang6s ou que 'une d'elles aura offerts A
'autre et qu'elles auront import6s aux fins du pr6sent Accord seront dispens6s de

droits de douane et de tous autres droits applicables.

I Entr6 en vigueur le 12 aofit 1973 par l'6change des instruments de ratification, effectu6 A Nicosie en confirmation de
I'accomplissement des formalit6s requises par la Igislation nationale de chaque Partie, conform~ment A rarticle I i.

2 Vor (Rapport final de la Conference des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux>, Nations
Unies, Documents officiels du Conseil conomique ei social, trente-sixime session (E/CONF-47/17).
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II est entendu que les moyens susmentionn~s sont les moyens d~finis par
'UNEsCO.

Article 5. II est constitu6 une Commission mixte, ci-apr~s d6nomm6e la
(<Commission>> afin d'6tudier et d'appliquer les mesures propres A faciliter la r~alisa-
tion des objectifs pr6vus dans le pr6sent Accord. Les membres de la Commission
seront nomm6s dans un dM1ai de quatre mois A compter de la ratification du pr6sent
Accord.

Article 6. La Commission se r6unira de temps A autre d'un commun accord
entre les chefs des deux d6lgations. Elle tiendra ses r6unions alternativement dans
chacun des deux pays h la date convenue entre les deux Parties. Elle sera pr~sid~e par
le chef de la d616gation du pays h6te.

Le pays hbte accordera toutes les facilit6s n6cessaires pour les r6unions de la
Commission.

Article 7. La Commission 6tablit son ordre du jour et d6termine la priorit6 h
accorder aux questions A r'examen. Elle peut solliciter 'avis ou rassistance de repr6-
sentants des tablissements comp6tents de chacun des deux pays si les questions ins-
crites A son ordre du jour le justifient.

Article 8. Les d6cisions, les recommandations et les propositions de la Com-
mission seront soumises aux Gouvernements des deux Parties contractantes pour ap-
probation avant d'atre appliqu6es.

Les chefs des d616gations prendront les mesures n6cessaires pour faire appliquer
les recommandations approuv6es par les Gouvernements des deux Parties contrac-
tantes. Chacune des deux Parties contractantes tiendra r'autre inform6e des progr~s
r6alis6s dans r'application desdites recommandations.

Article 9. Le Gouvernement de tout pays ayant les memes intrts r6gionaux
et touristiques pourra adh6rer au pr6sent Accord apr~s approbation par les deux Par-
ties contractantes.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Minist~re des affaires
trang~res de la R~publique arabe syrienne, qui les notifiera ' 'autre Partie contrac-

tante ainsi qu'A tout autre pays ayant adh6r6 au pr6sent Accord.

Article 10. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A comp-
ter de son entr6e en vigueur. II sera renouve6 par tacite reconduction apr~s r'expira-
tion de chaque p6riode de cinq ans.

Le retrait de toute Partie au pr6sent Accord produira effet six mois apr~s notifi-
cation d'une communication A cet effet. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur en
ce qui concerne toutes les autres Parties contractantes.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans un dM1ai d'un mois A
compter de la date de r6ception du dernier avis 6tablissant l'accomplissement des for-
malit6s exig6es par la 16gislation nationale.

Article 12. Apr~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord sera communiqu6
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement, con-
form6ment h 'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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FAIT h Damas le 25 f6vrier 1973, en quatre exemplaires, dont deux en langue
grecque et deux en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

[CHRISTODOULOS BENIAMIN]

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe syrienne:

[MOHAMED ZAKARIA ISMAIL]
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MULTILATERAL

Statutes of the World Tourism Organization (WTO) (with
annex). Adopted at Mexico City on 27 September 1970

A uthentic texts: French, English, Russian and Spanish.

Registered by Switzerland, acting on behalf of the Parties, on 4 November
1975.

MULTILATIRAL

Statuts de l'Organisation mondiale du tourisme (OMT)
[avec annexel. Adoptes ' Mexico le 27 septembre 1970

Textes authentiques : fran!Vais, anglais, russe et espagnol.

Enregistrds par la Suisse, agissant au nom des Parties, le 4 novembre 1975.

Vol. 985.1-14403



340 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitls 1975

STATUTS' DE L'ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME (OMT)

CONSTITUTION

Article 1. L'Organisation mondiale du tourisme, d6nomm~e <'Organisation)>
dans les articles suivants, est cr6le en tant qu'organisation internationale de caract~re
intergouvernemental resultant de la transformation de l'Union internationale des
organismes officiels de tourisme (UIOOT).

SIEGE

Article 2. Le sifge de l'Organisation est dtermin6 et peut re chang6 A tout
moment par decision de l'Assembl~e g~n~rale.

I Entr~s en vigueur le 2 janvier 1975 A I'dgard des Etats suivants, soit 120 jours apris que 51 d'entre eux, dont les
organismes officiels de tourisme dtaient membres effectifs de l'Union internationale des organismes officiels de tourisme
(UIOOT) au moment de l'adoption des Statuts, eurent officiellement donn6 au Gouvernement suisse notification de leur
approbation desdits Statuts et de leur acceptation des obligations inh~rentes & la qualit6 de membre de I'OMT, conform6-
ment A l'article 36 :

Date de la notification
d'approbation des Statuts

et d'acceptation des obliga-
ttons inheirentes b ta quahtg

de membre de I'OMT

M exique ....................
Panam a ....................
Yemen democratique ........
Jordanie .................
Pakistan .................
Gabon ...................
Egypte ..................
Colombie .................
Yougoslavie ...............
Maroc ..................
Saint-Marin ...............
Republique arabe syrienne .....
irak ........................
Singapour ..................
N igeria .....................
Kenya ......................
Thailande ...................
Inde .......................
Trinite-et-Tobago ............
Z aire .......................
Republique-Unie de Tanzanie..
Iran ........... ....... ....
N dpal ......................
Indon~sie ...................
S~n~gal ..................
Cambodge ..................
Tunisie ..... ...............
A rgentine ...................
Emirats arabes unis ...........
G race ......................
G hana ......................

20 novembre
19 fivrier
9 mars

30 mars
2 avril
6 avril

21 mai
12 juin
29 juin

7 juillet
20 juillet
II ao0t
15 septembre
20 septembre
22 septembre
24 septembre
19 octobre
9 novembre

17 novembre
20 janvier

2 fevrier
17 fevrier
14 mars
5 avril
5 avril

24 avril
29 mai
13 juin
14 septembre

8 novembre
28 novembre

1970"
1971 *
1971'
1971'
1971 *
1971'
1971'
1971'
1971'
1971'
1971'
1971'
1971'
1971'
1971'
1971*
1971*
1971'
1971'
1972'
1972"
1972'
1972'
1972'
1972'
1972'
1972'
1972'
1972
1972'
1972"

Etat

Sri Lanka ...................
C6te d'lvoire ................
Ripublique de Corie .........
R~publique du Sud Viet-Nam..
Philippines ..................
Afghanistan .................
M aurice ....................
Zam bie .....................
Saint-Sige ..................
Costa Rica ..................
Laos ...... ................
Bahamas ...................
Turquie ....................
Republique-Unie du Cameroun
Sierra Leone ................
C hili .......................
Haiti ......................
P rou ................... ..
B risil ......................
Nicaragua ..................
M ali .......................
Liban ......................
Venezuela ..... .............
Espagne ....................
M alaw i .....................
Chypre .....................
Roumanie ..................
Burundi ....................
Ouganda ...................
Dahomey ...................

Date de la notification
d'approbation des Statuts

et dacceptatton des obliga-
tions inherentes 6 Ia qualitd

de membre de I'OMT

5 decembre 1972'
12 janvier 1973
15 janvier 1973'
31 janvier 1973'

6 fvrier 1973'
8 mat 1973"

26 juillet 1973'
31 aoft 1973"
25 septembre 1973'
26 septembre 1973'
27 septembre 1973'
15 octobre 1973"
6 novembre 1973"

28 novembre 1973'
5 avril 1974
9 avril 1974"

29 mai 1974
30 mai 1974"
11 juin 1974*
15 juin 1974
17 juin 1974"
18 juin 1974"
20 juin 1974'

4 juillet 1974"
6 aofit 1974
4 septembre 1974"

13 septembre 1974
30 octobre 1974
12 dcembre 1974
31 d~cembre 1974

*Etat dont la notification a 6t6 compt6e,
Statuts.

aux termes de I'article 36, aux fins du calcul de l'entr6e en vigueur des

(Suite it la page 341)
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BUTS

Article 3. 1. L'objectif fondamental de I'Organisation est de promouvoir et
de d~velopper le tourisme en vue de contribuer A l'expansion 6conomique, A la
comprehension internationale, A la paix, A la prosp~rit6 ainsi qu'au respect universel
et l'observation des droits et des libert~s humaines fondamentales sans distinction
de race, de sexe, de langue ou de religion. L'Organisation prendra toutes les mesures
n~cessaires en vue d'atteindre cet objectif.

2. Dans la poursuite de cet objectif, l'Organisation pr~tera une attention par-
ticuli~re aux int~rats des pays en voie de d~veloppement dans le domaine du
tourisme.

3. Afin d'affirmer le r6le central qu'elle est appel6e A jouer dans le domaine du
tourisme, l'Organisation 6tablira et maintiendra une cooperation efficace avec les
organes comptents des Nations Unies et ses institutions sp~cialis~es. A cet effet,
l'Organisation cherchera A tablir des rapports de cooperation et de participation
avec le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, en tant qu'organisa-
tion participante et charge de l'excution du Programme.

MEMBRES

Article 4. La qualit6 de Membre de l'Organisation sera accessible aux
a) Membres effectifs,
b) Membres associ~s,
c) Membres affili~s.

Article 5. 1. La qualit6 de Membre effectif de l'Organisation est accessible h
tous les Etats souverains.

2. Les Etats dont les organismes nationaux de tourisme sont Membres effectifs
de I'UIOOT, A la date de l'adoption des presents Statuts par l'Assembl~e g~ndrale
extraordinaire de I'UIOOT, ont le droit de devenir, sans ncessit6 de vote, Membres
effectifs de l'Organisation, au moyen d'une declaration formelle par laquelle ils adop-
tent les Statuts de 'Organisation et acceptent les obligations inh~rentes h la qualit6 de
Membre.

(Sytte de la note I de la page 340)

Par la suite, les Statuts sont entr~s en vigueur pour les Etats suivants . la date laquelle ils ont officiellement donni au
Gouvernement suisse notification, en vertu des articles 5 ou 6, de leur approbation desdits Statuts et de leur acceptation
des obligations inh~rentes A la qualit6 de membre de I'OMT.

Date de la notification Date de la notification
d'approbation des Statuts d'approbation des Statuts

et d'acceptation des obliga- et d'acceptation des obliga-
tions inhifrentes & la qualitd tons inherentes iS /a qualit'

Etat de membre de I'OMT Etat de membre de I'OMT

Bangladesh ................. 19 fi:vrier 1975 Koweft ................ 27 aot 1975
Bolivie ..................... 21 mal 1975 M adagascar ................ 22 mai 1975
El Salvador ................. 11 fi:vrier 1975 Ri:publique di;mocratique
Equateur ................... 11 fivrier 1975 allemande .................. 14 avril 1975
Ethiopie ............... 22 mai 1975 Royaume-Uni de Grande-
Gambie ................ 6 mai 1975 Bretagne et d'lrlande du Nord
Haute-Volta ........... 16 mai 1975 (AS I'6gard de Gibraltar) ... 17 octobre 1975
Israel ................... 20 janvier 1975 Rwanda .................. 6 juin 1975
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3. D'autres Etats peuvent devenir Membres effectifs de l'Organisation si leur
candidature est approuvde par 'Assembl~e gdn~rale A la majorit6 des deux tiers des
Membres effectifs presents et votants, sous reserve que ladite majorit6 comprenne la
majorit6 des Membres effectifs de l'Organisation.

Article 6. 1. La qualit6 de Membre associ6 de l'Organisation est accessible h
tous les territoires ou groupes de territoires qui n'ont pas la responsabilit6 de leurs
relations ext~rieures.

2. Les territoires ou groupes de territoires dont les organismes nationaux de
tourisme sont Membres effectifs de I'UIOOT A la date de l'adoption des presents
Statuts par l'Assemblke g~n~rale extraordinaire de I'UIOOT ont le droit de devenir,
sans n~cessit6 de vote, Membres associ~s de l'Organisation, sous reserve de l'ap-
probation de l'Etat qui assume la responsabilit6 de leurs relations extrieures, lequel
doit 6galement declarer, en leur nom, que ces territoires ou groupes de territoires
adoptent les Statuts de l'Organisation et acceptent les obligations inh~rentes la
qualit6 de Membre.

3. Des territoires ou groupes de territoires peuvent devenir Membres associ~s
de l'Organisation si leur candidature obtient l'approbation pr~alable de l'Etat Mem-
bre qui assume la responsabilit6 de leurs relations ext~rieures, lequel doit 6galement
declarer en leur nom, que ces territoires ou groupes de territoires adoptent les Statuts
de l'Organisation et acceptent les obligations inh~rentes 4 la qualit6 de Membre.
L'Assemble doit approuver ces candidatures t la majorit6 des deux tiers des Mem-
bres effectifs presents et votants, sous reserve que ladite majorit6 comprenne la majo-
rit6 des Membres effectifs de 'Organisation.

4. Lorsqu'un Membre associ6 de I'Organisation devient responsable de la con-
duite de ses relations ext~rieures, il a le droit de devenir Membre effectif de 'Organi-
sation au moyen d'une declaration formelle 6crite, par laquelle il notifie au Secr~taire
gdn~ral qu'il adopte les Statuts de l'Organisation et qu'il accepte les obligations inh6-
rentes A la qualit6 de Membre effectif.

Article 7. 1. La qualit de Membre affili6 de 'Organisation est accessible aux
organisations internationales, intergouvernementales et non gouvernementales qui
s'occupent d'intrts touristiques specialists ainsi qu'aux organisations commerciales
et associations dont les activit~s sont en rapport avec les buts de l'Organisation ou qui
rel~vent de sa competence.

2. Les Membres associ~s de I'UIooT h la date de l'adoption des presents Statuts
par l'Assembl~e g~n~rale extraordinaire de I'U OOT ont le droit de devenir Membres
affili~s de 'Organisation, sans n~cessit6 de vote, au moyen d'une declaration par la-
quelle ils acceptent les obligations inh~rentes A la qualit6 de Membre affili6.

3. D'autres organisations internationales, intergouvernementales et non gou-
vernementales qui s'occupent d'int~r~ts touristiques specialists peuvent devenir
Membres affili~s de l'Organisation sous reserve que leur condidature A la qualit6 de
Membre soit pr~sent~e par 6crit au Secretariat g~n~ral et qu'elle soit approuv~e par
l'Assembl~e A la majorit6 des deux tiers des Membres effectifs presents et votants,
sous reserve que ladite majorit6 comprenne la majorit6 des Membres effectifs de
I'Organisation.

4. Des organisations commerciales ou des associations qui s'occupent d'int6-
rats d~finis dans le paragraphe 1 ci-dessus, peuvent devenir Membres afflis de l'Or-
ganisation, sous reserve que leur candidature h la qualit6 de Membre soit soumise par
6crit au Secr~taire g~n~ral et appuyde par l'Etat sous la juridiction duquel le siege du
candidat se trouve situ6. Lesdites candidatures doivent etre approuv~es par l'Assem-
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ble A la majorit6 des deux tiers des Membres effectifs pr6sents et votants, sous
r6serve que ladite majorit6 comprenne la majorit6 des Membres effectifs de 'Organi-
sation.

5. Il peut Etre constitud un Comit6 des Membres affili6s, qui 6tablit son propre
r~glement, soumis A 'approbation de l'Assembl6e. Le Comit6 peut &re repr~sent6
aux r6unions de l'Organisation. II peut demander l'inscription de questions A l'ordre
du jour de ces r6unions. Il peut 6galement formuler des recommandations A ces r~u-
nions.

6. Les Membres affili&s peuvent participer, A titre individuel ou group6s au sein
du Comit6 des Membres affilids, aux activit&s de I'Organisation.

ORGANES

Article 8. 1. Les organes de l'Organisation sont les suivants
a) L'Assembl&e g~nrale, ci-apr~s d~nomm&e l'Assemble,
b) Le Conseil ex~cutif, ci-apr&s d~nomm6 le Conseil,
c) Le Secretariat.

2. Les reunions de l'Assembl&e et du Conseil se tiennent au sifge de l'Organisa-
tion A moins que les organes respectifs n'en d~cident autrement.

ASSEMBLEE GtNtRALE

Article 9. 1. L'Assembl~e est l'organe supreme de l'Organisation; elle est
compos6e de d616gu6s repr~sentant les Membres effectifs.

2. Lors des sessions de l'Assembl6e, les Membres effectifs et associ6s ne pour-
ront se faire repr6senter par plus de cinq d616gu&s, dont l'un sera nomm6 Chef de d6-
16gation par le Membre.

3. Le Comit6 des Membres affili&s peut ddsigner jusqu'i concurrence de trois
observateurs et chaque Membre affili6 peut nommer un observateur pour participer
aux travaux de l'Assembl6e.

Article 10. L'Assembl6e se r6unit en session ordinaire tous les deux ans et,
6galement, en session extraordinaire lorsque les circonstances 'exigent. Les sessions
extraordinaires peuvent atre convoqu6es A la demande du Conseil ou de la majorit6
des Membres effectifs de l'Organisation.

Article 11. L'Assembl6e adopte son propre R~glement.

Article 12. L'Assembl6e peut examiner toute question et formuler des recom-
mandations sur tout sujet relevant de la competence de l'Organisation. Outre celles
qui lui sont conf6r6es par ailleurs dans les pr6sents Statuts, ses attributions sont les
suivantes :
a) 61ire son Pr6sident et ses Vice-Pr6sidents;
b) 61ire les membres du Conseil;
c) nommer le Secr~taire g6n6ral sur la recommandation du Conseil;
d) approuver le R~glement financier de l'Organisation;
e) 6noncer des directives g6n~rales pour radministration de l'Organisation;
f) approuver le R~glement du personnel applicable aux membres du personnel du

Secretariat;
g) 61ire les Commissaires aux comptes sur la recommandation du Conseil;
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h) approuver le programme gdndral de travail de l'Organisation;
i) contr6ler la politique financire de l'Organisation et examiner et approuver le

budget;
j) crder tout organe technique ou regional qui peut se rdvdler ndcessaire;
k) 6tudier et approuver les rapports d'activitds de 'Organisation et des organes de

celle-ci et prendre toutes dispositions ndcessaires pour donner effet aux mesures
qui en ddcoulent;

1) approuver ou ddldguer les pouvoirs en vue d'approuver la conclusion d'accords
avec des gouvernements et des organisations internationales;

m) approuver ou ddldguer les pouvoirs en vue d'approuver la conclusion d'accords
avec des organisations ou des institutions privies;

n) 6laborer et recommander des accords internationaux sur toute question qui
relive de la comptence de l'Organisation;

o) se prononcer, conformdment aux presents Statuts, sur les demandes d'admission
A la qualit6 de Membre.

Article 13. 1. L'Assemblde 6lit son President et ses Vice-Presidents au debut
de chaque session.

2. Le President preside l'Assemblde et accomplit les tAches qui lui sont
confides.

3. Le President est responsable devant l'Assemblde au cours des sessions de
celle-ci.

4. Le President reprdsente l'Organisation pendant la durde de son mandat dans
toutes les manifestations oii cette representation est ndcessaire.

CONSEIL EXICUTIF

Article 14. 1. Le Conseil se compose de Membres effectifs 6lus par l'Assem-
biWe A raison d'un Membre pour cinq Membres effectifs, conformdment au R~gle-
ment arr& par l'Assemblde, en vue d'atteindre une repartition gdographique juste et
6quitable.

2. Un Membre associ6, ddsign6 par les Membres associds de l'Organisation,
peut participer aux travaux du Conseil, sans droit de vote.

3. Un reprdsentant du Comit6 des Membres affilids peut participer aux travaux
du Conseil, sans droit de vote.

Article 15. Le mandat des membres 6lus du Conseil est de quatre ans, A
l'exception de celui de la moitie des membres du premier Conseil, ddsignds par tirage
au sort, qui est de deux ans. II sera procldd tous les deux ans h l'lection de la moiti6
des membres du Conseil.

Article 16. Le Conseil se rdunit au moins deux fois par an.

Article 17. Le Conseil 6lit parmi ses membres 6lus un President et des Vice-
Presidents pour un mandat d'un an.

Article 18. Le Conseil adopte son propre Rbglement.
Article 19. Les fonctions du Conseil, outre celles qui lui sont par ailleurs con-

fdrdes dans les presents Statuts, sont les suivantes :
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a) prendre, en consultation avec le Secr6taire g6n6ral, toutes les mesures n6ces-
saires, en ex6cution des d6cisions et des recommandations de l'Assembl6e, et
faire rapport h celle-ci;

b) recevoir du Secr6taire g6n6ral des rapports sur les activit6s de 'Organisation;
c) soumettre des propositions h l'Assembl6e;
d) examiner le programme g6n~ral de travail de 'Organisation 6labor6 par le Secr&

taire g6n6ral, avant sa pr6sentation A rAssembl6e;
e) soumettre h l'Assembl6e des rapports et des recommandations portant sur les

comptes et les pr6visions budg6taires de 'Organisation;
f) cr6er tout organe subsidiaire n6cessaire aux activit6s du Conseil;
g) exercer toute autre fonction qui peut lui Etre confi6e par l'Assembl6e.

Article 20. Dans l'intervalle des sessions de l'Assembl6e, et en l'absence de
toute disposition contraire dans les pr6sents Statuts, le Conseil prend les d6cisions
d'ordre administratif et technique qui peuvent Etre n6cessaires, dans le cadre des at-
tributions et des ressources financi~res de 'Organisation, et fait rapport A la pro-
chaine session de 'Assembl6e, pour approbation, sur les d6cisions qui ont W prises.

SECRETARIAT

Article 21. Le Secretariat est compos6 du Secr~taire g~n~ral et du personnel
n6cessaire A l'Organisation.

Article 22. Sur recommandation du Conseil, le Secrtaire g6n6ral est nomm6
pour une p6riode de quatre ans A la majorit6 des deux tiers des Membres effectifs
pr6sents et votants A l'Assembl6e. Son mandat est renouvelable.

Article 23. 1. Le Secr6taire g6n6ral est responsable devant l'Assembl6e et le
Conseil.

2. Le Secr6taire g6n6ral est charg6 de l'ex6cution des directives de l'Assembl6e
et du Conseil. Il soumet au Conseil des rapports sur les activitds de 'Organisation, les
comptes de gestion et le projet de programme g6n6ral de travail ainsi que les proposi-
tions budg6taires de 'Organisation.

3. Le Secr6taire g6n6ral assure la repr6sentation juridique de 'Organisation.

Article 24. 1. Le Secr6taire g~n6ral nomme le personnel du Secr6tariat, con-
form6ment au R~glement du personnel approuv6 par l'Assembl6e.

2. Le personnel de l'Organisation est responsable devant le Secr6taire g6n6ral.
3. La consid6ration dominante dans le recrutement et la fixation des condi-

tions d'emploi du personnel doit 8tre la n6cessit6 d'assurer h l'Organisation les ser-
vices de personnes poss6dant les plus hautes qualit6s d'efficacit6, de comp6tence tech-
nique et d'int6grit6. Conform6ment 4 cette consid6ration, sera dfiment observ6e l'im-
portance d'un recrutement effectu6 sur une base g6ographique aussi large que pos-
sible.

4. Dans 'accomplissement de leurs devoirs, le Secr6taire g6n6ral et le person-
nel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune au-
torit6 ext6rieure A 'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur
situation de fonctionnaires internationaux et ne sont responsables qu'envers 'Orga-
nisation.
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BUDGET ET DtPENSES

Article 25. 1. Le budget de l'Organisation couvrant ses activit~s adminis-
tratives et de programme g~n~ral de travail, est financ6 par les contributions des
Membres effectifs, associ~s et affilis, selon un bar~me d'6valuation accept6 par I'As-
sembl~e, ainsi que par toute autre source possible de recettes de l'Organisation, con-
form~ment aux dispositions des R~gles de financement annex~es aux presents
Statuts.

2. Le budget pr~par6 par le Secr~taire g~n~ral est soumis h l'Assembl~e par le
Conseil, pour examen et approbation.

Article 26. 1. Les comptes de l'Organisation sont examin6s par deux Com-
missaires aux comptes, 6lus par l'Assembl6e pour une p~riode de deux ans sur la
recommandation du Conseil. Les Commissaires aux comptes sont r66ligibles.

2. Les Commissaires aux comptes, en plus de leurs fonctions d'examen des
comptes, peuvent pr6senter les observations qu'ils jugent n6cessaires concernant
l'efficacit6 des proc6dures financi~res et la gestion, le syst~me de comptabilit6, le con-
tr6le financier int6rieur et d'une fagon gdn6rale, les consequences financires des
pratiques administratives.

QUORUM

Article 27. 1. La presence de la majorit6 des Membres effectifs est n6cessaire
pour qu'il y ait quorum aux reunions de l'Assembl~e.

2. La presence de la majorit6 des Membres effectifs du Conseil est n~cessaire
pour qu'il y ait quorum aux reunions du Conseil.

VOTE

Article 28. Chaque Membre effectif dispose d'une voix.

Article 29. 1. Sous r6serve de dispositions contraires des pr6sents Statuts, les
decisions en toutes matires sont prises A l'Assembl6e, ht la majorit6 simple des Mem-
bres effectifs pr6sents et votants.

2. Pour les d6cisions sur des questions entrainant des obligations budg6taires
et financi~res pour les Membres, ainsi que sur le lieu du sifge de l'Organisation, et
pour toute autre question que la majorit6 simple des Membres effectifs estime d'une
importance particulire, la majorit6 des deux tiers des Membres effectifs pr6sents et
votants, est n6cessaire A l'Assembl6e.

Article 30. Les d6cisions du Conseil sont prises 4 la majorit6 simple des mem-
bres pr6sents et votants, A l'exception des recommandations en mati~re financi~re et
budg6taire, qui doivent tre approuv6es A la majorit6 des deux tiers des membres
pr6sents et votants.

CAPACITE JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 31. L'Organisation possde la personnalit6 juridique.

Article 32. L'Organisation b6n6ficie, sur le territoire des Etats Membres, des
privileges et immunit6s n6cessaires h l'exercice de ses fonctions. Ces privileges et im-
munit6s peuvent 8tre d6finis par des accords conclus par l'Organisation.
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AMENDEMENTS

Article 33. 1. Tout projet d'amendement aux presents Statuts et h son an-
nexe est transmis au Secr~taire g~n~ral, qui le communique aux Membres effectifs six
mois au moins avant qu'il soit soumis a l'examen de l'Assembl~e.

2. Un amendement est adopt6 par l'Assembl~e h la majorit6 des deux tiers des
Membres effectifs presents et votants.

3. Un amendement entre en vigueur pour tous les Membres lorsque les deux
tiers des Etats Membres ont notifi6 leur approbation de celui-ci au Gouvernement d6-
positaire.

SUSPENSION

Article 34. 1. Si l'Assembl~e estime qu'un Membre persiste A poursuivre une
politique contraire A l'objectif fondamental de l'Organisation, tel qu'il est d~crit A
I'Article 3 des Statuts, l'Assembl~e peut, par une r~solution adopt~e A la majorit6 des
deux tiers des Membres effectifs presents et votants, suspendre ce Membre, le privant
de 'exercice des droits et de la jouissance des privilfges inh~rents A la qualit6 de
Membre.

2. La suspension sera maintenue jusqu'h ce que l'Assembl~e reconnaisse qu'un
changement est intervenu dans la politique de ce Membre.

RETRAIT

Article 35. 1. Tout Membre effectif peut se retirer de l'Organisation A l'expi-
ration du pr~avis d'un an adress6 par 6crit au Gouvernement d~positaire.

2. Tout Membre associ6 peut se retirer de l'Organisation dans les mames con-
ditions de pr~avis, au moyen d'une notification par 6crit adress~e au Gouvernement
d~positaire par le Membre effectif qui assume la responsabilit6 des relations ext6-
rieures du Membres associ6.

3. Tout Membre affili6 peut se retirer de l'Organisation A l'expiration du
pr~avis d'un an adress6 par 6crit au Secr~taire g~n~ral.

ENTREE EN VIGUEUR

Article 36. Les presents Statuts entreront en vigueur cent vingt jours apr~s que
cinquante et un Etats dont les organismes officiels de tourisme sont Membres effectifs
de rUIOOT au moment de 'adoption des presents, auront officiellement notifi6 au d6-
positaire provisoire leur approbation des Statuts et leur acceptation des obligations
inh6rentes A la qualit6 de Membre.

DEPOSITAIRE

Article 37. 1. Les pr6sents Statuts ainsi que toutes les d6clarations d'accep-
tation des obligations inh6rentes A la qualit6 de Membre doivent tre d6pos6s A titre
provisoire aupr~s du Gouvernement suisse.

2. Le Gouvernement suisse informe tous les Etats habilit6s A recevoir cette no-
tification, de la r6ception de telles d6clarations et de la date d'entr6e en vigueur des
pr6sents Statuts.
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LANGUES ET INTERPRETATION

Article 38. Les langues officielles de r'Organisation sont le frangais, 'anglais,
'espagnol et le russe.

Article 39. Les textes frangais, anglais, espagnol et russe des pr6sents Statuts
font 6galement foi.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 40. En attendant une d6cision de l'Assembl6e g6n~rale, conform6ment
A l'article 2, le siege est provisoirement fix h Gen~ve (Suisse).

Article 41. Pendant un d6lai de cent quatre-vingts jours A partir de l'entr6e en
vigueur des pr6sents Statuts, les Etats Membres de 'Organisation des Nations Unies,
des institutions sp6cialis6es et de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ou qui
sont parties au Statut de la Cour internationale de Justice, ont le droit de devenir,
sans n6cessit6 de vote, Membres effectifs de l'Organisation au moyen d'une d6clara-
tion formelle par laquelle ils adoptent les Statuts de 'Organisation et acceptent les
obligations inh6rentes a la qualit6 de Membre.

Article 42. Pendant un dlai d'un an aprbs l'entre en vigueur des pr6sents
Statuts, les Etats dont les organismes nationaux de tourisme taient membres effec-
tifs de I'UIOOT au moment de l'adoption des pr6sents Statuts et qui ont adopt6 les
pr6sents Statuts sous r6serve'd'approbation, sont admis A participer aux activit~s de
l'Organisation avec tous les droits et obligations d'un Membre effectif.

Article 43. Au cours de l'ann6e qui suit l'entr6e en vigueur des pr6sents
Statuts, les territoires ou groupes de territoires non responsables de leurs relations
ext6rieures mais dont les organismes nationaux de tourisme dtaient membres effectifs
de l'UIOOT au moment de 'adoption des pr6sents Statuts, et qui par cons6quent ont
droit A la qualit6 de Membre associ6 et qui ont adopt6 les pr6sents Statuts sous r6serve
d'approbation par l'Etat qui assume la responsabilit6 de leurs relations ext6rieures,
peuvent participer aux activit6s de l'Organisation en b6n6ficiant des droits et des obli-
gations inh6rents A la qualit6 de Membre associ6.

Article 44. A partir de l'entr6e en vigueur des pr6sents Statuts, les droits et
obligations de l'UIOOT sont d6volus h l'Organisation.

Article 45. Le Secr&aire g6n6ral de l'UIOOT, a la date de l'entr~e en vigueur des
pr6sents Statuts, agira en tant que Secr~taire g6n6ral de l'Organisation jusqu't la date
de l'61ection, par l'Assembl6e, du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation.

FAIT A Mexico le 27 septembre 1970.

Le Pr6sident de l'Assembl6e Le Secr6taire g~n6ral
gn~rale extraordinaire de l'Union internationale

Pr6sident de l'Union internationale des organismes officiels de tourisme,
des organismes officiels de tourisme,

[Sign6] [Signi]
GEORGES FADDOUL ROBERT C. UONATI
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ANNEXE

RtGLES DE FINANCEMENT

I. La p(riode financi're de I'Organisation est de deux ans.
2. L'exercice financier correspond A la p~riode comprise entre le ler janvier et le 31 d&-

cembre.
3. Le budget est financ' au moyen des contributions des Membres selon une m(thode de

repartition A determiner par I'Assemble et bas~e sur le niveau de d6veloppement 6conomique
ainsi que sur l'importance du tourisme international de chaque pays, et au moyen d'autres re-
cettes de l'Organisation.

4. Le Budget sera formulM en dollars des Etats-Unis. La monnaie de paiement des contri-
butions des Membres est le dollar des Etats-Unis. Toutefois, le Secrtaire g~n6ral peut accepter
d'autres monnaies pour le paiement des contributions des Membres, jusqu'A concurrence du
montant autoris6 par l'Assembl6e.

5. Un Fonds g6n6ral est 6tabli. Toutes les contributions effectu~es en qualit6 de Membre
conform6ment au paragraphe 3, les ressources diverses et toute avance sur le Fonds de roule-
ment seront cr~dit6es au Fonds g~n6ral. Les d6penses d'administration et les d6penses relatives
au programme g~n~ral seront effectu6es par le d6bit du Fonds g~n6ral.

6. II est 6tabli un Fonds de roulement pour un montant qui sera fix6 par l'Assembl6e. Les
avances sur les contributions des Membres et toutes autres recettes que 'Assembl6e destine A
cet effet seront vers es au Fonds de roulement. Lorsque cela est n6cessaire, des virements de ce
Fonds peuvent atre effectu6s au Fonds g~n~ral.

7. Des Fonds fiduciaires peuvent etre itablis pour financer les activit6s non pr6vues au
budget de 'Organisation auxquelles sont int~ress~s certains pays ou groupes de pays, ces Fonds
6tant financ6s par des contributions volontaires. L'Organisation peut demander une r6mun~ra-
tion pour l'administration de ces Fonds.

8. La destination des dons, legs et autres recettes extraordinaires ne figurant pas au
budget de l'Organisation est d~cid~e par l'Assembl~e.

9. Le Secr~taire g6n6ral soumet les pr6visions budg~taires au Conseil au moins trois mois
avant la date de la r6union correspondante du Conseil. Le Conseil dtudie ces previsions et
recommande le budget h l'examen final et h 'approbation de l'Assembl6e. Les pr6visions du
Conseil sont communiqu6es au moins trois mois avant la date de la r6union correspondante de
l'Assembl6e.

10. L'Assembl6e approuve le budget par ann6e pour la p6riode de deux ans et sa r6parti-
tion pour chaque annie ainsi que les comptes de gestion pour chaque annde.

11. Les comptes de I'Organisation pour l'exercice financier coulM sont communiqu6s par
le Secr~taire g~n~ral aux Commissaires aux comptes ainsi qu'A rorgane comp6tent du Conseil.

Les Commissaires aux comptes font rapport au Conseil et A l'Assembl6e.
12. Les Membres de 'Organisation effectuent le versement de leur contribution dans le

premier mois de 'exercice financier pour lequel elle est due. Le montant de cette contribution,
d6cid6 par l'Assembl6e, sera communiqu6 aux Membres six mois avant le d6but de l'exercice
financier auquel il se rapporte.

Toutefois, le Conseil pourra accepter des cas d'arri6r6s justifi6s r6sultant des diff~rents
exercices financiers en vigueur dans diff~rents pays.

13. Un Membre en retard dans le paiement de sa contribution aux d6penses de l'Organi-
sation se verra retirer le privilege dont b~n~ficient les Membres sous la forme de services et du
droit de vote A l'Assemblke et au Conseil, si le montant de ses arri~r~s est 6gal ou sup~rieur A la
contribution due par lui pour les deux annes financi~res 6coul6es. A la demande du Conseil,
I'Assembl6e peut n6anmoins autoriser ce Membre A participer au vote et A b~n6ficier des ser-
vices de l'Organisation, si elle constate que le manquement est dii A des circonstances ind~pen-
dantes de sa volont .
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14. Un Membre qui se retire de l'Organisation aura I'obligation de payer la partie ad6-
quate de sa contribution sur une base deprorata jusqu'A la date obi son retrait devient effectif.

En calculant la repartition pour les Membres associds et affilids, il sera tenu compte du ca-
ract~re different de leur qualit6 de Membre et des droits limitds dont ils jouissent au sein de I'Or-
ganisation.

FAIT A Mexico le 27 septembre 1970.

Le President de l'Assemble
gqn~rale extraordinaire

President de l'Union internationale
des organismes officiels de tourisme,

[Signj]
GEORGES FADDOUL

Le Secr&aire gdndral
de l'Union internationale

des organismes officiels de tourisme,

[Signfl
ROBERT C. LONATI
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STATUTES' OF THE WORLD TOURISM ORGANISATION (WTO)

ESTABLISHMENT

Article 1. The World Tourism Organisation, hereinafter referred to as "the
Organisation", an international organisation of intergovernmental character
resulting from the transformation of the International Union of Official Travel
Organisations (IUOTO), is hereby established.

HEADQUARTERS

Article 2. The headquarters of the Organisation shall be determined and may
at any time be changed by decision of the General Assembly.

I Came into force on 2 January 1975 in respect of the following States, i.e. 120 days after 51 of them, whose official
tourism organizations were full members of the International Union of Official Travel Organisations (IUOTO) at the time
of adoption of the Statutes, had given to the Government of Switzerland formal notification of approval of the said
Statutes and of acceptance of the obligations of membership in WTO, in accordance with article 36:

Date of the nottfication
of approval of the Statutes
and of acceptance of the

obligations of membership in WTOState
M exico .. .................
Panam a ......... .........
Democratic Yemen ...........
Jordan ..... ......... ....
Pakistan ... ......... ......
G abon .... ...............
E gypt .....................
Colombia . ......... .....
Yugoslavia ................
M orocco ..... ............ .
San Marino ...............
Syrian Arab Republic ........
Iraq .....................
Singapore ... .. .... .......
Nigeria ...... .............
Kenya ....................
Thailand ................
India ... ......... ..... ..
Trinidad and Tobago ........
Z aire .......... ....... ....
United Republic of Tanzania ..
Iran ........................
Nepal ..................
Indonesia ................
Senegal ... ......... ..... .
Cam bodia ..... ............
Tunisia ........ ....... ....
Argentina .................
United Arab Emirates .......
Greece ...............
G hana ......... ....... ...

20 November
19 February
9 March

30 March
2 April
6 April

21 May
12 June
29 June

7 July
20 July
11 August
15 September
20 September
22 September
24 September
19 October
9 November

17 November
20 January
2 February
17 February
14 March
5 April
5 April

24 April
29 May
13 June
14 September

8 November
28 November

State

Sri Lanka ....... .... ......
Ivory Coast ........ ........
Republic of Korea ..........
Republic of South Viet-Nam...
Philippines ...............
Afghanistan ...... ..... ...
M auritius ... ...... ........
Zambia .... ...... ... ....
Holy See ... ...... ...... ..
Costa Rica .............. ...
Laos ....................
Bahamas ................
Turkey ..................
United Republic of Cameroon.
Sierra Leone ...............
Chile ....................
H aiti ....................
Peru .................... .
Brazil ........ ..... ...
Nicaragua ............
M ali . . . . .........
Lebanon.. .. .............
Venezuela ................
Spain .....................
Malawi ..................
Cyprus ..... .... . . ..
Romania ... .

Burundi,
U ganda ....................
Dahomey .............. . .

* State whose notification counted, under article 36, towards the entry into force of the Statutes.

(Continued on p 352)
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Date of the notification
of approval of the Statutes
and of acceptance of the

obligations of membership in WTO

5 December
12 January
15 January
31 January
6 February
8 May

26 July
31 August
25 September
26 September
27 September
15 October
6 November

28 November
5 April
9 April

29 May
30 May
11 June
15 June
17 June
18 June
20 June
4 July
6 August
4 September

13 September
30 October
12 December
31 December

1972'

1973
1973*
1973"
1973"
1973"
1973"
1973"
1973*
1973*
1973"
1973"
1973'
1973*
1974
1974'
1974
1974'
1974'
1974
1974'
1974'
1974'
1974'
1974
1974'
1974
1974
1974
1974
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AiMs

Article 3. 1. The fundamental aim of the Organisation shall be the promo-
tion and development of tourism with a view to contributing to economic develop-
ment, international understanding, peace, prosperity, and universal respect for, and
observance of, human rights and fundamental freedoms for all without distinction as
to race, sex, language or religion. The Organisation shall take all appropriate action
to attain this objective.

2. In pursuing this aim, the Organisation shall pay particular attention to the
interests of the developing countries in the field of tourism.

3. In order to establish its central role in the field of tourism, the Organisation
shall establish and maintain effective collaboration with the appropriate organs of
the United Nations and its specialised agencies. In this connection the Organisation
shall seek a co-operative relationship with and participation in the activities of the
United Nations Development Programme, as a participating and executing agency.

MEMBERSHIP

Article 4. Membership of the Organisation shall be open to:
a) Full Members,
b) Associate Members,
c) Affiliate Members.

Article 5. 1. Full membership of the Organisation shall be open to all
sovereign States.

2. States whose national tourism organisations are Full Members of lUoTo at
the time of adoption of these Statutes by the Extraordinary General Assembly of
IuoTo shall have the right to become full Members of the Organisation, without re-
quirement of vote, on formally declaring that they adopt the Statutes of the
Organisation and accept the obligations of membership.

3. Other States may become Full Members of the Organisation if their can-
didatures are approved by the General Assembly by d majority of two thirds of the
Full Members present and voting provided that said majority is a majority of the
Full Members of the Organisation.

Article 6. 1. Associate membership of the Organisation shall be open to all
territories or groups of territories not responsible for their external relations.

(Footnote I continued from p. 351)
Subsequently, the Statutes came into force for the following States on the same date they had given to the Govern-

ment of Switzerland formal notification in accordance with article 5 or 6 of approval of the said Statutes and of accept-
ance of the obligations of membership in WTO.

Date of the notification Date of the notification
of approval of the Statutes of approval of the Statutes
and of acceptance of the and of acceptance of the

State obligations of membership In WTO State obligations of memberstip in WTO

Bangladesh ................ 19 February 1975 Kuwait .................... 27 August 1975
Bolivia .............. .. . 21 May 1975 Madagascar ................ 22 May 1975
Ecuador .................... 11 February 1975 Rwanda ........ ...... .... 6 June 1975
El Salvador ................. 11 February 1975 United Kingdom of Great Bri-
Ethiopia ................... 22 May 1975 tain and Northern Ireland (in
Gambia ................... 6 May 1975 respect of Gibraltar) .. ... 17 October 1975
German Democratic Republic.. 14 April 1975 Upper Volta ................ 16 May 1975
Israel ..................... 20 January 1975
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2. Territories or groups of territories whose national tourism organisations are
Full Members of IUOTo at the time of adoption of these Statutes by the Extra-
ordinary General Assembly of IUOTO shall have the right to become Associate
Members of the Organisation, without requirement of vote, provided that the State
which assumes responsibility for their external relations approves their membership
and declares on their behalf that such territories or groups of territories adopt the
Statutes of the Organisation and accept the obligations of membership.

3. Territories or groups of territories may become Associate Members of the
Organisation if their candidature has the prior approval of the Member State which
assumes responsibility for their external relations and declares on their behalf that
such territories or groups of territories adopt the Statutes of the Organisation and ac-
cept the obligations of membership. Such candidatures must be approved by the
Assembly by a majority of two thirds of the Full Members present and voting pro-
vided that said majority is a majority of the Full Members of the Organisation.

4. When an Associate Member of the Organisation becomes responsible for
the conduct of its external relations, that Associate Member shall be entitled to
become a Full Member of the Organisation on formally declaring in writing to the
Secretary-General that it adopts the Statutes of the Organisation and accepts the
obligations of full membership.

Article 7. 1. Affiliate membership of the Organisation shall be open to in-
ternational bodies, both intergovernmental and non-governmental, concerned with
specialised interests in tourism and to commercial bodies and associations whose ac-
tivities are related to the aims of the Organisation or fall within its competence.

2. Associate Members of IUOTO at the time of adoption of these Statutes by the
Extraordinary General Assembly of IUOTO shall have the right to become Affiliate
Members of the Organisation, without requirement of vote, on declaring that they
accept the obligations of Affiliate membership.

3. Other international bodies, both intergovernmental and non-governmental,
concerned with specialised interests in tourism, may become Affiliate Members of
the Organisation provided the request for membership is presented in writing to the
Secretary-General and receives approval by the Assembly by a majority of two thirds
of the Full Members present and voting and provided that said majority is a majority
of the Full Members of the Organisation.

4. Commercial bodies or associations with interests defined in paragraph 1
above may become Affiliate Members of the Organisation provided their requests
for membership are presented in writing to the Secretary-General and are endorsed
by the State in which the headquarters of the candidate is located. Such candidatures
must be approved by the General Assembly by a majority of two thirds of the Full
Members present and voting provided that said majority is a majority of the Full
Members of the Organisation.

5. There may be a Committee of Affiliate Members which shall establish its
own rules and submit them to the General Assembly for approval. The Committee
may be represented at meetings of the Organisation. It may request the inclusion of
questions in the agenda of these meetings. It may also make recommendations to the
meetings.

6. Affiliate Members may participate in the activities of the Organisation in-
dividually or grouped in the Committee of Affiliate Members.
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ORGANS

Article 8. 1. The organs of the Organisation are:
a) The General Assembly, hereinafter referred to as the Assembly,
b) The Executive Council, hereinafter referred to as the Council,
c) The Secretariat.

2. Meetings of the Assembly and the Council shall be held at the headquarters
of the Organisation unless the respective organs decide otherwise.

GENERAL ASSEMBLY

Article 9. 1. The Assembly is the supreme organ of the Organisation and
shall be composed of delegates representing Full Members.

2. At each session of the Assembly each Full and Associate Member shall be
represented by not more than five delegates, one of whom shall be designated by the
Member as Chief Delegate.

3. The Committee of Affiliate Members may designate up to three observers
and each Affiliate Member may designate one observer, who may participate in the
work of the Assembly.

Article 10. The Assembly shall meet in ordinary session every two years and,
as well, in extraordinary session when circumstances require. Extraordinary sessions
may be convened at the request of the Council or of a majority of Full Members of
the Organisation.

Article 11. The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 12. The Assembly may consider any question and make recommenda-
tions on any matter within the competence of the Organisation. Its functions, other
than those which have been conferred on it elsewhere in the present Statutes, shall be:
a) to elect its President and Vice-Presidents;
b) to elect the members of the Council;
c) to appoint the Secretary-General on the recommendation of the Council;
d) to approve the Financial Regulations of the Organisation;
e) to lay down general guidelines for the administration of the Organisation;
f) to approve the staff regulations applicable to the personnel of the Secretariat;
g) to elect the auditors on the recommendation of the Council;
h) to approve the general programme of work of the Organisation;
i) to supervise the financial policies of the Organisation and to review and approve

the budget;
j) to establish any technical or regional body which may become necessary;
k) to consider and approve reports on the activities of the Organisation and of its

organs and to take all necessary steps to give effect to the measures which arise
from them;

1) to approve or to delegate the power to approve the conclusion of agreements
with governments and international organisations;

m) to approve or to delegate the power to approve the conclusion of agreements
with private organisations or private entities;

Vol 985, 1-14403



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 355

n) to prepare and recommend international agreements on any question that falls
within the competence of the Organisation;

o) to decide, in accordance with the present Statutes, on applications for member-
ship.

Article 13. 1. The Assembly shall elect its President and Vice-Presidents at
the beginning of each session.

2. The President shall preside over the Assembly and shall carry out the duties
which are entrusted to him.

3. The President shall be responsible to the Assembly while it is in session.
4. The President shall represent the Organisation for the duration of his term

of office on all occasions on which such representation is necessary.

EXECUTIVE COUNCIL

Article 14. 1. The Council shall consist of Full Members elected by the
Assembly at the ratio of one member for every five Full Members, in accordance
with the Rules of Procedure laid down by the Assembly, with a view to achieving fair
and equitable geographical distribution.

2. One Associate Member selected by the Associate Members of the Organisa-
tion may participate in the work of the Council without the right to vote.

3. A representative of the Committee of Affiliate Members may participate in
the work of the Council without the right to vote.

Article 15. The term of elected members shall be four years except that the
terms of one-half of the members of the first Council, as determined by lot, shall be
two years. Election for one-half of the membership of the Council shall be held every
two years.

Article 16. The Council shall meet at least twice a year.

Article 17. The Council shall elect a Chairman and Vice-Chairman from
among its elected members to serve for a term of one year.

Article 18. The Council shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 19. The functions of the Council, other than those which are elsewhere
assigned to it in these Statutes, shall be:
a) to take all necessary measures, in consultation with the Secretary-General, for

the implementation of the decisions and recommendations of the Assembly and
to report thereon to the Assembly;

b) to receive from the Secretary-General reports on the activities of the Organisa-
tion;

c) to submit proposals to the Assembly;
d) to examine the general programme of work of the Organisation as prepared by

the Secretary-General, prior to its submission to the Assembly;
e) to submit reports and recommendations on the Organisation's accounts and

budget estimates to the Assembly;
J) to set up any subsidiary body which may be required by its own activities;
g) to carry out any other functions which may be entrusted to it by the Assembly.
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Article 20. Between sessions of the Assembly and in the absence of any con-
trary provisions in these Statutes, the Council shall take such administrative and
technical decisions as may be necessary, within the functions and financial resources
of the Organisation, and shall report the decisions which have been taken to the
Assembly at its following session, for approval.

SECRETARIAT

Article 21. The Secretariat shall consist of the Secretary-General and such
staff as the Organisation may require.

Article 22. The Secretary-General shall be appointed by a two-thirds majority
of Full Members present and voting in the Assembly, on the recommendation of the
Council, and for a term of four years. His appointment shall be renewable.

Article 23. 1. The Secretary-General shall be responsible to the Assembly
and Council.

2. The Secretary-General shall carry out the direction of the Assembly and
Council. He shall submit to the Council reports on the activities of the Organisation,
its accounts and the draft general programme of work and budget estimates of the
Organisation.

3. The Secretary-General shall ensure the legal representation of the Organisa-
tion.

Article 24. 1. The Secretary-General shall appoint the staff of the
Secretariat in accordance with staff regulations approved by the Assembly.

2. The staff of the Organisation shall be responsible to the Secretary-General.
3. The paramount consideration in the recruitment of staff and in the deter-

mination of the conditions of service shall be the necessity of securing the highest
standards of efficiency, technical competence and integrity. Subject to this con-
sideration, due regard shall be paid to the importance of recruiting the staff on as
wide a geographical basis as possible.

4. In the performance of their duties the Secretary-General and staff shall not
seek or receive instructions from any government or any other authority external to
the Organisation. They shall refrain from any action which might reflect on their
position as international officials responsible only to the Organisation.

BUDGET AND EXPENDITURE

Article 25. 1. The budget of the Organisation, covering its administrative
functions and the general programme of work, shall be financed by contributions of
the Full, Associate and Affiliate Members according to a scale of assessment ac-
cepted by the Assembly and from other possible sources of receipts for the Organisa-
tion in accordance with the Financing Rules which are attached to these Statutes and
form an integral part thereof.

2. The budget prepared by the Secretary-General shall be submitted by the
Council to the Assembly for examination and approval.

Article 26. 1. The accounts of the Organisation shall be examined by two
auditors elected by the Assembly on the recommendation of the Council for a period
of two years. The auditors shall be eligible for re-election.
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2. The auditors, in addition to examining the accounts, may make such obser-
vations as they deem necessary with respect to the efficiency of the financial pro-
cedures and management, the accounting system, the internal financial controls and,
in general, the financial consequences of administrative practices.

QUORUM

Article 27. 1. The presence of a majority of the Full Members shall be
necessary to constitute a quorum at meetings of the Assembly.

2. The presence of a majority of the Full Members of the Council shall be
necessary to constitute a quorum at meetings of the Council.

VOTING

Article 28. Each Full Member shall be entitled to one vote.

Article 29. 1. Subject to other provisions of the present Statutes, decisions
on all matters shall be taken in the Assembly by a simple majority of Full Members
present and voting.

2. A two-thirds majority vote of the Full Members, present and voting, shall
be necessary to take decisions on matters involving budgetary and financial obliga-
tions of the Members, the location of the headquarters of the Organisation, and
other questions deemed of particular importance by a simple majority of the Full
Members present and voting at the Assembly.

Article 30. Decisions of the Council shall be made by a simple majority of
Members present and voting except on budgetary and financial recommendations
which shall be approved by a two-thirds majority of Members present and voting.

LEGAL PERSONALITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 31. The Organisation shall have legal personality.

Article 32. The Organisation shall enjoy in the territories of its Member States
the privileges and immunities required for the exercise of its functions. Such
privileges and immunities may be defined by Agreements concluded by the Organisa-
tion.

AMENDMENTS

Article 33. 1. Any suggested amendment to the present Statutes and its Annex
shall be transmitted to the Secretary-General who shall circulate it to the Full
Members at least six months before being submitted to the consideration of the
Assembly.

2. An amendment shall be adopted by the Assembly by a two-thirds majority
of Full Members present and voting.

3. An amendment shall come into force for all Members when two thirds of
the Member States have notified the Depository Government of their approval of
such amendment.
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SUSPENSION OF MEMBERSHIP

Article 34. 1. If any Member is found by the Assembly to persist in a policy
that is contrary to the fundamental aim of the Organisation as mentioned in Article 3
of these Statutes, the Assembly may, by a resolution adopted by a majority of two
thirds of Full Members present and voting, suspend such Member from exercising
the rights and enjoying the privileges of membership.

2. The suspension shall remain in force until a change of such policy is
recognised by the Assembly.

WITHDRAWAL FROM MEMBERSHIP

Article 35. 1. Any Full Member may withdraw from the Organisation on
the expiry of one year's notice in writing to the Depository Government.

2. Any Associate Member may withdraw from the Organisation on the same
conditions of notice, provided the Depository Government has been notified in
writing by the Full Member which is responsible for the external relations of that
Associate Member.

3. An Affiliate Member may withdraw from the Organisation on the expiry of
one year's notice in writing to the Secretary-General.

ENTRY INTO FORCE

Article 36. The present Statutes shall enter into force one hundred and twenty
days after fifty-one States whose official tourism organisations are Full Members of
IUOTO at the time of adoption of these Statutes, have formally signified to the provi-
sional Depository their approval of the Statutes and their acceptance of the obliga-
tions of membership.

DEPOSITORY

Article 37. 1. These Statutes and any declarations accepting the obligations
of membership shall be deposited for the time being with the Government of
Switzerland.

2. The Government of Switzerland shall notify all States entitled to receive
such notification of the receipt of such declarations and of the date of entry into
force of these Statutes.

INTERPRETATION AND LANGUAGES

Article 38. The official languages of the Organisation shall be English,
French, Russian and Spanish.

Article 39. The English, French, Russian and Spanish texts of these Statutes
shall be regarded as equally authentic.

TRANSITIONAL PROVISIONS
r

Article 40. The headquarters shall provisionally be in Geneva, Switzerland,
pending a decision by the General Assembly under Article 2.
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Article 41. During a period of one hundred and eighty days after these
Statutes enter into force, States Members of the United Nations, the specialised
agencies and the International Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of the
International Court of Justice shall have the right to become Full Members of the
Organisation, without requirement of vote, on formally declaring that they adopt the
Statutes of the Organisation and accept the obligations of membership.

Article 42. During the year following the entry into force of the present
Statutes, States whose national tourism organisations were Members of IUOTo at the
time of adoption of these Statutes and which have adopted the present Statutes sub-
ject to approval may participate in the activities of the Organisation with the rights
and obligations of a Full Member.

Article 43. During the year following the entry into force of the present
Statutes, territories or groups of territories not responsible for their external rela-
tions but whose tourism organisations were Full Members of IUOTo and are therefore
entitled to Associate membership and which have adopted the Statutes subject to ap-
proval by the State which assumes responsibility for their external relations may par-
ticipate in the activities of the Organisation with the rights and obligations of an
Associate Member.

Article 44. When the present Statutes come into force, the rights and obliga-
tions of IUOTO shall be transferred to the Organisation.

Article 45. The Secretary-General of IUOTo at the time of the entry into force
of the present Statutes shall act as Secretary-General of the Organisation until such
time as the Assembly has elected the Secretary-General of the Organisation.

DONE at Mexico City on 27 September 1970.

The President The Secretary-General
of the Extraordinary General Assembly, of the International Union

President of the International of Official Travel Organisations,
Union of Official Travel Organisations,

[Signed] [Signed]

GEORGES FADDOUL ROBERT C. LONATI

ANNEX

FINANCING RULES

1. The financial period of the Organisation shall be two years.
2. The financial year shall be from 1 January to 31 December.

3. The budget shall be financed by the contributions of the Members according to a
method of apportionment to be determined by the Assembly, based on the level of economic
development of and the importance of tourism in each country, and by other receipts of the
Organisation.

4. The budget shall be formulated in United States dollars. The currency used for the
payment of contributions shall be the United States dollar. This shall not preclude acceptance
by the Secretary-General, to the extent authorised by the Assembly, of other currencies in pay-
ment of Members' contributions.
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5. A General Fund shall be established. All membership contributions made pursuant
to paragraph 3, miscellaneous income and any advances from the Working Capital Fund shall
be credited to the General Fund. Expenditure for administration and the general programme of
work shall be paid out of the General Fund.

6. A Working Capital Fund shall be established, the amount of which is to be fixed by
the Assembly. Advance contributions of Members and any other budget receipts which the
Assembly decides may be so used, shall be paid into the Working Capital Fund. When re-
quired, amounts therefrom shall be transferred to the General Fund.

7. Funds-in-trust may be established to finance activities not provided for in the budget
of the Organisation which are of interest to some member countries or groups of countries.
Such Funds shall be financed by voluntary contributions. A fee may be charged by the
Organisation to administer these Funds.

8. The Assembly shall determine the utilisation of gifts, legacies and other extra-
ordinary receipts not included in the budget.

9. The Secretary-General shall submit the budget estimates to the Council at least three
months before the appropriate meeting of the Council. The Council shall examine these
estimates and shall recommend the budget to the Assembly for final examination and ap-
proval. The Council's estimates shall be sent to Members at least three months before the ap-
propriate session of the Assembly.

10. The Assembly shall approve the budget by years for the succeeding two-year finan-
cial period and its annual apportionment, as well as its administrative accounts for each year.

11. The accounts of the Organisation for the last financial year shall be transmitted by
the Secretary-General to the auditors and to the competent organ of the Council.

The auditors shall report to the Council and to the Assembly.
12. The Members of the Organisation shall pay their contribution in the first month of

the financial year for which it is due. Members shall be notified of the amount of their con-
tribution, as determined by the Assembly, six months before the beginning of the financial year
to which it relates.

However, the Council may approve justified cases of arrears due to different financial
years existing in different countries.

13. A Member which is in arrears in the payment of its financial contributions to the
Organisation's expenditure shall be deprived of the privileges enjoyed by the Members in the
form of services and the right to vote in [the] Assembly and the Council if the amount of its ar-
rears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the preceding two
financial years. At the request of the Council, the Assembly may, however, permit such a
Member to vote and to enjoy the services of the Organisation if it is satisfied that the failure to
pay is due to conditions beyond the control of the Member.

14. A Member withdrawing from the Organisation shall be liable for assessments on a
pro rata basis up to the time the withdrawal becomes effective.

In calculating the assessments of Associate and Affiliate Members, account shall be taken
of the different bases of their membership and the limited rights they enjoy within the
Organisation.

DONE at Mexico City on 27 September 1970.

The President The Secretary-General
of the Extraordinary General Assembly, of the International Union

President of the International of Official Travel Organisations,
Union of Official Travel Organisations,

[Signed] [Signed]
GEORGES FADDOUL ROBERT C. LONATI
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YCTAB BCEMHPHOII TYPHICTCKOf OPTAHH43AI414 (BTO)

Y4LPEKEHHE

CmambA 1. HaCTO UlIHM c031aeTcs BCeMHPHaA TypHCTCKaI OpraHH3aUH5[
KaK Me)KLyHapOIHal opraHH3axHt Me)KrIpaBHTeJIbCTBeHHOrO xapaKTepa (HMeHye-
MaI B jIaJlbHeflmeM ((OpraHH3aUHt>)). BCeMHPHaR TypHCTCKa OpraHH3aIH C03-
aaHa IyTeM npeo6paB3OBaHHA MetCX)yHapOIHOrO Coo3a OHlHarlbHbmX TypHcT-
CKHX OpraHH~auHA.

MECTOnPEBbIBAHHE

CmamwA 2. MecTonpe6bIeaHHe mTa6-KBapTHpbl OpraHH3alHH AontKao 6blTb
onpeaejieHo H MO)KeT 6blTE B rno6oe BpeMR H3MeHeH0 peiueHHeM reHeparibHofk Ac-
caM6jieH.

1umE

CmambA 3. 1. OCHOBHOA uebio OpraHH3aUHH S1BJI1eTC31 CoJeACTBHe pa3-
BHTHIO TYPH3Ma ARK11 BHeCeHH1 BKJlaLa B 3KOHOMHqeCKOe pa3BHTHe, Me)KAyHapoa-
Hoe B3aHMOOHHMaHHe, MHp, npOBeTaHHe, Bceo6iuee YBa)KeHHe H co6xnoueHHe
npaB qeTIOBeKa H OCHOBHblX CBo6o XAI Jl Bcex rologefl 6e3 pa31IHqH pacbl, rona,
SI3bIKa H peJlHrHH. OpraHH3aUHA npeXpHMeT COOTBeTCTByOuHea IeilCTBH1jlIR XIO-
CTHKeHHJl 3THX LIeleil.

2. Flpecneay 3Ty uejII6, OpraHH3auHt o6paTHT oco6oe BHHMaHHe Ha HHTe-
pecbi pa3BHBaiomHXcs CTpaH B O6JlaCTH TypH3Ma.

3. ARAl Toro qTo6bt OpraHH3auHs HrpaJra BeXIyutypo pojb B O6IIaCTH TYpH3-
Ma, OHa YCTaHOBHT H 6yaIeT nOgLnepxcHBaTb 3fCeKTHBHOe CoTpyXIHHqeCTBO C CO-
OTBeTCTBYOIHMH opraHaMm OOH H ee cIIeUHaJIH3HpoBaHHbIMH yqpe)KCeHHRMH.
I4CXOKR H3 3TOrO, OpraHH3aUHt H3bilueT BO3MO)KHOCTb YCTaHOBHTb zleltOBble
OTHOuIeHHs' c FIporpaMMoR Pa3BHTHA OOH, a TaKwe flpHMeT yqacTHe B ee aem-
TejibHOCTH B KaqecTBe y'tacTByiotuero H HCnIOJIHHTeJlbHoro areHTcTBa.

'IJIEHCTBO

Cmambt 4. xTieHI OpraHH3aUHH pa3,KejJIHOTCH Ha cjiexyiomue KaTerOPHH:
a) UeflCTBHTeiibHbie q eHbI;

b) AccouHHpOBaHHbIe qneHbI;
c) -pHCoexIHHHBIIIHecI qJIeHbI.

Cmamwi 5. 1. CTaTYC JeifCTBHTejibHorO qneHa OpraHH3aUHH AOCTyneH
Anl11 BCeX CyBepeHHblIX rocyIapCTB.

2. rocyAapcTBa, qbH HaIjIHOHajibHbie TYpHCTCKHe opraHH3atmHH SBJIAIOTCAI
,teftCTBHTejibHblMH 'IeHaMH MCOTO K MOMeHTY HPHHIRTHA Ipe3BblqaAHofi FeHe-
paJIbHOll AccaM6neefk MCOTO HacTomujero YcTaBa, HMeIOT npaBo CTaTb aeiRCTBH-
TejihHbIMH qnJeHaMH OpraHH3aiH (6e3 rojiocoBaHHS), HarlpaBHB O4bHuHa3ibHoe
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3aRBjieHHe 0 TOM, qTO OHH I1pHHHMalOT YCTaB OpraHH3auHH H BblpaKaIOT
cornacHe IIpHHSITb Ha ce6 O6H3aHHOCTH aeACTBHTejIbHbIX qnieHOB.

3. apyrHe rocyaapcTBa MOrYT CTaTb aeIfCTBHTeji]HbIMH qUeHaMH OpraHH-
3aIHH, ecxnH HX KaHAHgiaTyPbI 6yayT Oao6peHbI FeHepanbHog AccaM6neeft 6onb-
IIIHHCTBOM B aBe TpeTH rO.rIOCOB npHCyTCTByIOUIHX H roniOCyI0oUHX LAeflCTBH-
TejbHbIX qJIeHOB, 11PH YCJIOBHH, lTO 3TO 60IbuIIHHCTBO S[BJlSmeTcmi 60JThBW1HHCTBOM
Bcex LetCTBHTeJIbHb1X qJIeHOB OpraHH31aUHH.

Cmamb 6. 1. CTaTyc ACCOIIHHPOBaHHOrO qneHa OpraHH3aUHHn peaOcTa-
BJIKeTC BCeM TePpHTOPHRM HIH rpynrinaM TepPHTOPHIR, He 31BJ1IIOUHMCA OTBeTCT-
BeHHbIMH 3a OCyueCTBjieHHe CBOMX BHeUIHHX OTHOuieHHfl.

2. TeppHTOpHH HnH rpyninbI TeppHTOpHIR, qbH HaIIHOHanbHbIe TYPHCTCKHe
opraHH3aUHH RBJIRJIHCb AeiRCTBHTeibHbIMH qjieHaMH MCOTO K MOMeHTY HpHHITmi
4pe3BbIqa]RHOI ITeHepanbnofl AccaM6neeif MCOTO HacTosmiero YCTaBa, HMeIOT
npaBo CTaTb ACCOWIHpOBaHHbIMH qJIeHaMH OpraHH3aUHH (6e3 rOJIOCOBaHHH) 11PH
yCfIOBHH, qTO rocyalapcTBa, OTBeTCTBeHHbIe 3a ocyIeCTBjieHHe HX BHeU1HHX OT-
HOIneHHft, YTBePAIgT HX qjIeHCTBO H 3aAJBSIT OT HX HMeHH, qTO 3TH TeppHTOPHH HfIH
rpynnib TeppHTOpHIra IpHHHMaIOT YCTaB OpraHH3aUHH H BbIpa)KaIOT cornacHe

pHHTb Ha ce6s O633aHHOCTH ACCOUIHHPOBaHHbIX qjeHOB.

3. TeppHTOPHH HfH rpynnib TeppHTOpHIR MOrYT CTaTh ACCOUHHPOBaHHbIMH
qfleHaMH OpraHH3auHH, ecIH MX KaHzIfaTypbI npeLBaPHTen6HO oxao6peHbI rocy-

IapCTBOM-qtleHOM, HecYIUHM OTBeTCTBeHHOCTh 3a HX BHeIIHHe OTHOuIeHH H KOTO-
poe OT MX HMeHH 3aIBHT, qTO 3TH TeppHTOPHH HrIH rpynnbI TeppHTOPHIf flPHHH-
MalOT YCTaB OpraHH3ailHH H cornaCHbI IIpHHATb Ha ce6si O63aHHOCTH ACCOHHpO-
BaHH]IX qjieHOB. 3TH KaIAHIuaTYPbI 4OJhKHbI 6bITb YTBep)IaeHbI AccaM6neeft
6OJIbIIHHCTBOM B aBe TpeTH rojlOcOB I1pHCYTCTBYIOIHX H ronocyiumx AefiCTBH-
TeJlbHbIX qJIeHOB, I1pH YCJIOBHH, qTO 3TO 60JIbIIIHHCTBO IBjireTcq 6O'bIHHCTBOM
Bcex JeriCTBHTeIbHblX qJeHOB OpraHH3aIUHH.

4. ECJIH ACCO[jHHPOBaHHbIfl tneH OpraHH3aUHH CTaHOBHTCI OTBeTCTBeHHbIM

3a OCyiueCTBjieHHe CBOHX BHeIUHHX OTHoIeHHfl, OH HMeeT npaBo CTaTb, AeACTBH-

TejIb6HbIM q4ieHOM OpraHH3aIHH, HaripaBHB O(bMHIuHaJbHOe 3aRB3IeHHe B HHCb-
MeHHOM BHae IFeHeparmHOMy ceKpeTapio 0 TOM, ITO OH IIpHHHMaeT YCTaB OpraHH-
3aIUHH H Bbipa)KaeT cormacHe [pHHRTb Ha ce6A o6I3aHHOCTH aeACTBHTeJ'bHOrO
quIeHa.

CnambA 7. 1. CTaTYC fpHcoeRHHHBmerocs qneHa OpraHH3aUHH npeAlo-
CTaBJIReTCI Mewz,1yHapO]AHbIM opraHH3aLHAM, Me)KrIpaBHTenbCTBeHHbIM H Henpa-
BHTejibCTBeHHbIM, HMe10IHM ceUHaJIbHbie HHTepecbI B TypH3Me, a TaK)Ke KOM-
MepqeCKHM opraHH3aUHAM H accou~aIHJIM, aeAITeJIbHOCTb KOTOPbIX HaXOAHTCR B
CBA3H C LeJIMH, npecjieaIyeMbIMMH OpraHH3aiHeft HJIH BXOa]8ILUHMH B ee KOMneTeH-
IUHIO.

2. LIneHbI-KoppecnoHaeHTbI MCOTO B MOMeHT ITpHHATH HaCToruero YCTa-
Ba tIpe3BbIqaifHOl FeHepajnHOil AccaM61eefl MCOTO HMe1OT npaBo CTaTb I-IPH-

COeHHHBIUIHMHCAI qjieHaMH OpraHH3aIUHH (6e3 rOjiOcOBaHHM), 3aqBHB, 'ITO OHH
Bbipa)KBaIT cornacHe ripHHITb Ha ce6A o6s3aHHOCTH -IpHcoeIHHHBIIHXCq 'jjeHOB.

3. a]pyrHe Me)KaIyHapOaHbIe opraHH3aUHH, Me)KnpaBHTejbCTBeHHbie H He-
npaBHTeJlbCTBeHHbIe, HMeI0=He CeIiHaJ~bHbIe HHTepecbI B TYpH3Me, MOrYT CTaTb
rpHcoeIHHHBmHMHCR 'IjieHaMH OpraHH3atHH 11PH YCJIOBHH, qTO 3aABJIeHHe 0 HX

npHeMe B qjieHbt OpraHH3auHH npeacTaBieHo FeHepanbHOMy CeKpeTaplo B HHCb-
MeHHOM BHae H Ogo6peHO AccaM6neel 6ojibUHHCTBOM B IBle TpeTH roiocoB ripH-
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CYTCTBYIOUIHX H rojiocyIOUIHx aeiRCTBHTej]6HbX qjieHOB, eCflH 3TO 6OnbIUHHCTBO
SIBJISIeTC5I 60JbIIIHHCTBOM Bcex aefCTBHTejbHbX qJIeHOB OpraHH3aUHH.

4. KOMMepqeCKHe opraHH3aUHH Him aCCOUHaUHH, HMeIomute HHTepecbi, yKa-
3aHHbie Bblle B nIYHKTe 1, MOrYT CTaTb I-pHcoeHHHBUIIHMHCR qWeHaMH OpraHH-
3aUHH flpH YCJIOBHH, qTO 3aIBJIeHHII o npHeMe HX B qnieHbi npeIICTaBieHbl FeHepajib-
HOMY ceKpeTapto B HHCbMeHHOM BHXe H oao6peHI rocyaapCTBaMH, Ha TeppHTO-
pHH KOTOPbIX pacnojioweHa IuTa6-KBapTHpa KaHnAHaTa. 3TH KaHAfHlaTypbI iOJK-
Hbi 6bITb Ogo 6 peHbi AccaM6neell 6OJIbIIHHCTBOM B JIBe TpeTH rOJIOCOB qeAICTBH-

TeJlbHbIX 'UreHOB, IIpHCYTCTBYIOLUHX H ronocymoaHx, flpH YCJIOBHH, qTO 3T0 6oJIb-
UIHHCTBO 3IBJISIeTCSi 6OJIbIIHHTCTBOM Bcex letCTBHTejir6HbIX qneHOB OpraHH3aUHH.

5. MoKeT 6JbITb Co3AaH KOMHTeT r-pHcOeHHHBIIHXCI qJIeHOB, KOTOpbIfI
pa3pa6oTaeT CBOfk BHyTpeHHHAd pernaMeHT, noJwe)aIUHfI YTBepx~ceHHIO Ha
AccaM6nee. KOMHTeT MO)KeT 6bITb npeAcTaBaneH Ha 3aceaaHHqX OpraHH3aIHH. OH
Mo)KeT nIpOCHTb 0 BKrIUoIeHHH IIYHKTOB B UOBeCTKH AHA 3THX 3aceaaHHfk. KOMHTeT
MOIKeT TaxKwe npeACTaBntTb peKOMeHaaIHH Ha 3aceXIaHHq.

6. IpHcOeaHHHBIHeCm qeHbI MOrYT yqaCTBOBaTb B eATCJIEbHOCTH OpraHH-
3aIUHH HH tIHBHYaJIbHO HIH KOjIJInKTHBHO KaK KOMHTeT IIpHcOeAHHHBIIHXC3I
q'ieHOB.

OPrAHbI

CmamwA 8. 1. OpraHaMH OpraHH3auHH HBJIIOTCA:

a) FeHepanbHat AccaM6neA, HMeHyeMaq B aJIanbHeiefM AccaM6cne)>>;

b) 14cnoJIHHTenbHbI1t COBeT, HMeHyeMbIft B ajirlbHefkiIieM ((COBeT>);

c) CeKpeTapHaT.
2. 3aceaaHHA AccaM61eH H COBeTa npOBOAATCA B mTa6KBapTHpe OpraHH3a-

uHH, eCJIH 3TH opraHbI COOTBeTCTBeHHO He npHMYT apyroro peIJeHHA.

IFEHEPAJIbHAA ACCAMJIEq

Cmambil 9. 1. Accam611esqBji eTC31 BBICIIIHM opraHOM OpraHH3aIHH H CO-
CTOHT H3 aejieraTOB, npeACTaBnstIoIIIHX AeftCTBHTejibHbIX 'UeHOB.

2. Ha KawftKOf ceCCHH AccaM6neH QefiCTBHTejIbHbIe H ACCOUHHpOBaHHbIe
qJIeHbI MOrYT 6bITb rIpe CTaBjeHbi He 6onee qeM nTbO zaejieraTaMH, OJIHH H3 KO-
TOPbIX Ha3HaqaeTCl rmiaBo JgenerauHH.

3. KOMHTeT I-pHcoeaHHHBIIIHXCI qIJIeHOB Mo)KeT Ha3Ha 'HTb 1O TpeX Ha6jIIo-
JaaTeneIf, H Ka)KJIi* 'IpHcOeaHHHBIIIH# CI qneH Mo3xeT Ha3HaIHTb OAHOrO Ha6jno-
gaTenA, KOTOphIe HMeIOT npaBo IIPHHHMaTb y'aCTHe B pa6oTe AccaM6neH.

CmambA 10. AccaM6neA CO3bIBaeTC3I Ha oqepeAHme ceCCHH KawXbie ABa ro-
xaa, a Ha qpe3BbIqaRlHbIe ceCCHH-KOraa 3TOrO Tpe6yIOT o6CTOtTejibCTBa. 'lpe3BbI-
qafiHbIe CeCCHH C03b1BaIOTCAI 1o npocb6e CoBeTa HiH 60.rlmUHHCTBa aeIRCTBH-

TeJIbHbIX qIjieHOB OpraHH3aInH.

CmambA 11. AccaM6neq IpHHHMaeT CBOH co6CTBeHHbIe npaBHjia npoue-
AypbI.

CnambAl 12. AccaM61ei MO)KeT pacCMaTpHBaTb nio6oiA BOnPOC H pa3pa6a-
TbIBaTb peKOMeH,4auHH no no6OMy BOnPOCY B npegeuiax KOMIIeTeHIHH OpraHH-
3aLIHH. cIYHKLIHH AccaM6eH, KpOMe Tex, KOTOpbIe onpeaejieHbi B aIpyrHx nojoKe-
HHSX HaCToIu.ero YCTaBa, COCTOAT B TOM, qTO6bI:
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a) H36HpaTb cBoero lpe3HgeHTa H BHue-Ipe3HaeHTOB;

b) H36HpaTb qneHOB CoBeTa;

c) Ha3HaqaTb reHepaJibHoro ceKpeTapa no pexoMeHaaiuHx COBeTa;

d) yTBep)KaaTE 4IHHaHCOBbIl PernaMeHT OpraHH3aHH;

e) onpeaejnATb o6wee HanpaBneHHe no ynpaBJIeHHIO OpraHH3auHef;

I) YTBep)KflaTb nono)KeHHe 0 nepcoHazle, npHMeHRieMoe AnJi COTPYaHHKOB CeKpe-
TapHaTa;

g) H36HpaTb PeBH3OpOB no peKOMeHgaUHH CoBeTa;

h) yTBepxcaTb o6tyo nporpaMMy pa6oTbl OpraHH3auHH;

i) PYKOBOaHTb (bHHaHCOBOIt HlOJIHTHKOR OpraHH3aUHH, H3yqaTb H YTBepxKgaTb
61ogweT OpraHH3aUHH;

j) Co3,aaBaTb mno6bIe TeXHHqeCKHe HJIH perHOHanIbHbie opraHbI, KOTOpble MOrYT
6bITb Heo6XOaHMbI 4JIAi pa6OTbI OpraHH3auHH;

k) paCCMATpHBaTb H yTBep)KaTb OTqeTbI 0 ae$1TeCjbHOCTH OpraHH3auHH H ee op-
raHOB H npHHHMaTb Heo6xoaHMbIe MepbI giml OCyIueCTBjieHH[ peKoMeHgaiUHfl,
cogepKaumuxcsi B OTqeTax;

) yTBep)KfaTb HuH HaenjTb nOJIHOMO'qHSMH YTBep)KfaTb corJIameHHa, 3avJno-
qeHHble C npaBHTenJbCTBaMH H Me)24CyHapOHbIMH opraHH3alIH3IMH;

m) YTBep)KJaTb HJIH HageJIHTh nOJIHOMOqHqMH YTBep)KgaTb corIaUeHHA, 3aKino-
qeHHble C qaCTHbIMH opraHH3auHIMH HJIH qaCTHbIMH J1HjaMH;

n) HoarOTaBjiHBaTb H peKOMeHgOBaTb 3aKOqeHHe Me)KayHapOaHblX corula-
UeHHA no rno6oMy BOnpocy, BXRWeMy B KOMneTeHIIHIO OpraHH3aIjHH;

0) IIPHHHMaTb peiueHHR, B COOTBeTCTBHH C HaCTOAXIIHM YCTaBOM, no 3aABJleHHAM
o npHeMe B qjIYeHbI OpraHH3aIHH.

Cmamwm 13. 1. AccaM6ne H36HpaeT cBoero rlpe3HaeHTa H BHiie-Ipe3H-
geHTOB B HaqaJye Ka) flOt cecCHH.

2. flpe3HgeHT npeaceaaTem6CTByeT Ha AccaM6nee H BbIlHOJIH$eT o6I3aHHO-
CTH, B03lowIefHHbie Ha Hero.

3. Ilpe3aieHT OTBeTCTBeH nepen AccaM6neeft Ha BpeMx CeCCHH.

4. Ilpe3HgeHT npeaCTaBnIqeT OpraHH3aujHIO B TeteHHe CpOKa ere HOJIHOMO-
qHI B nio6bEx cjiyqaqx, Korga TaKoe 1peaCTaBHTeJIbCTBO Heo6xoaHMo.

1HCHOHIHHTEJlbHbIII COBET

Cman)q 14. 1. COBeT COCTOHT H3 aefiCTBHTe.HbHbX qJIeHOB, H36paHHbIX
AccaM6neefl no npHHUXHny OAHH Ha Kawiabie 5 ,aeIlCTBHTeJlhHblX ttqneHOB, B COOTBeT-
CTBHH C HpaBHJIaMH flpouegyp1, pa3pa6OTaHHbIMH AccaM6neett. HlpH BbI6opax
qjieHOB CoBera cjiegyeT CTpeMHTECA K cnpaBeEIHBOMy H paBHOMY reorpad)H-
qecKoMy pacnpeueneHHIO.

2. OnHH ACCOtwHpOBaHHEIft qneH, Bb16paHmIflt ACCOLHHPOBaHHbIMH 'mleHa-
MH OpraHH3aHH, Mo)xeT HpHHHMaTb yqacTHe B pa6oTe COBeTa 6e3 npaaa ronoca.

3. f-pelCTaBHTeIb KOMHTeTa I-IpHcOenHHHBUIHXCSI qnjeHOB MO)KeT npHHH-
MAT, yqaCTHe B pa6oTe CoBera 6e3 npaaa ronoca.

Cmambi, 15. CpOK HOflHOMOqHR qneHOB COBeTa - qeTmIpe roga. HOnOBHHa
COCTaBa nepBoro COBeTa, onpeaieneHHa i wepe6beBKOAl, 6yaeT HMeTb CPOK nOJIHO-
MOqH]R gBa roaa. KawKqbie aBa roaa 6yaeT nepeH36HpaTbCsI nOjOBHHa jieHOB
COBeTa.
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CrmbA 16. COBeT co6HpaeTcs no KpatkHefl Mepe gaa paaa B rog.

CrambA 17. COBeT H36HpaeT flpeacep-aTeii H BHne-fnpeaceuaTeneft Ha
OAIH roA H3 qncia H36paHHbIX qjieHOB.

CmambAq 18. COBeT IpHHHMaeT CBOH co6CTjeHHble I-paBHijia I-pollexypbi.

CMambA 19. (DyHKIUHH CoBeTa, xpoMe Tex, KOTOpbie onpeaeyieHbI B apyrnx
IIOIOKeHH IX AaHHOrO YCTaBa, COCTOHT B TOM, qTo6bi:

a) IIpHHHMaTb Bce HeO6XOaHMbIe Mepbi, no KOHCyIIbTaUHH C FeHepaIbHbIM
ceKpeTapeM, AnA o6ecneqeHHs OcyiueCTBjieHHS Bcex peuieHHA H peKoMeHaaIHfl
AccaM61eH H OTqHTbIBaTbCR o6 3TOM nepeg AccaM6neeit;

b) nojyqaTb OT FeHepaJbHoro ceKpeTapA OTqeTbI o aeATejn:bHOCTH OpraHH3alHH;

c) npeaCTaBjniTb npeAno)KeHH AccaM6nee;

d) pacCMaTPHBaTb o6myto nporpaMMy pa6oT16I OpraHfa1Hm, noAroToBjieHHyIO
reHepan]HbIM cexpeTapeM, npe)tze qeM nepeuam ee Ha paCCMOTpeHHe Ac-
caM6nee;

e) npeaICTaBJITb AccaM6nee OTqeTbI H peKoMeHJlaIHH no aIMHHHCTpaTHBHbIM
ctieTaM H npOeKTaM 61oa)KeTa OpraHH3aitHH;

J) C03JaaBaTb rno6bie BCnOMOraTenbHbIe opraHbI, Heo6xouHMbe an JeATenbHO-
CTH COBeTa;

g) BbIflOJIHtTb nmo6bie zpyrHe (bYHKUHH, KOTOpbie MOrYT 6bITb nopy'teHm eMy Ac-
caM6neefl.

CmnambAq 20. B nepHog Me)Kwy ceccHqMH AccaM6neH H flpH OTCYTCTBHH
npOTHBopeqaiiHx nOJIOnKeHHA B XaHHOM YCTaBe, COBeT npHHHMaeT Heo6xo IHMbie
pelueHnA no aaMHHHCTpaTHBHbIM H TeXHHtieCKHM BOnpOCaM B rIpeuenax (bYHKIIHA H
dlHHaHCOBbIX BO3MO)*CHOCTer1 OpraHH3aIHH. 0 IIpHHAITbIX pelueHH sX COBeT xaoIxia-
AbIBaeT 6nHwallueft ceCCHH AccaM6neH Aun3t yTBep)KgeH3I1.

CEKPETAP1AT

CmambA 21. CeKpeTapHaT COCTOHT H3 FeHepa-hHoro ceKpeTapA H WTaTa
COTpyHHKOB, Heo6XouHMoro ainI pa6oTb OpraHH3auHm.

CmambA 22. FeHepaIbHbIAl ceKpeTapb Ha3HaqaeTcai AccaM6nleeft (no npea-
jiotCeHHIO COBeTa) 60IbIIIHHCTBOM B ine TpeTH ronIOCOB IIPHCYTCTBYIOIUHX H oio-
cytOIuHX aeACTBHTeju:HblX qjieHOB CPOKOM Ha qeTEIpe roaa. Ha3HaqeHHe FeHe-
panbHoro ceKpeTapn MO)KeT 6bITb llpoaneHO Ha HOBbIfl CpOK.

Cmamb. 23. 1. FeHepanbHbrl ceKpeTapb OTBeTCTBeH nepea AccaM6neefl H
COBeTOM.

2. reHepanbHbln ceKpeTapb BbInOnIHeT yKa3aHHM AccaM6neR H COBeTa. OH
npeaCTaBj1IeT COBeTy OTqeTbI o A[eITejibHOCTH OpraHH3ariHH, aAMHHHCTpa-
THBHbIC cqeTa, ripoeKT o6weft nporpaMMbI pa6oTEI OpraHH3auHH H 61OaKeTHble
HaMeTKH.

3. reHepanbHbln cerpeTapb o6ecieqHBaeT lOpHnHtqecKoe npeoaCTaBHTeJlb-
CTBO OpraHH3anHH.

CmambA 24. 1. lepcoHajl CeKpeTapHaTa Ha3HaqaeTcst reHepalbHbIM ceK-
peTapeM cornaCHo npaBHnaM, YCTaHaBiHBaeMbIM AccaM6neefi.
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2. lepcoHajn OpraHH3aurni OTBeTCTBeH nepea reHepa-bHbIM ceKpeTapeM.

3. FIprH rpHeMe Ha cnyK6y H onpeaIeneHHH yCJIOBfl cny>K6bi cJieayeT pyKo-
BOLICTBOBaTbCH rnlaBHbIM o6pa3oM Heo6xOUHMOCTbIO o6ecneIsrTb BbICOKHA ypo-
BeHb pa6OTOCnOco6HOCTH, KOMIIeTeHTHOCTH H xxo6pOCOBeCTHOCTH COTpyXIHHKOB
OpraHH3aIrIn. aJOn)KHoe BHHMaHHe cnieayeT yfleajTb Ba)KHOCTH notl6opa nepcoHa-
na Ha BO3MO)KHO 6oniee UIIpOKOr4 reorpa)HqecKo OCHOBe.

4. frpI HCnOJIHeHHH CBOHX O6.q3aHHOCTefl FeHepanbHbliR ceKpeTapb H4 nep-
COHan He XtOJl)KHbI 3arpauHBaTb JH IOfljiyqtaTb YKa3aHHR OT KaKoro 6bl TO HH 6 bmIO
npaBHTeJlbCTBa HflH BnlaCTH, nOCTOpOHHefl miqt OpraHH3aLuoi. OHH OflDKHbl B03-
,Uep)KHBaTbCl OT nto6bix XIeACTBHfA, KOTOpbIe MOr114 6bl OTpa3HTbC1 Ha iHX rOJiO-
)KeHHH KaK Me)KlIyHapOZIHbIX IOJKHOCTHbIX 11HI1, OTBeTCTBeHHbIX TOJIbKO nepea
OprafH3airei.

BIOJI)KET 14 PACXObl

CmamwA 25. 1. IEoAxieT OpraHaHlaH, nOKpiBaouwLHt aJMHHHCTpaTHB-
Hme 4bYHKtU H o6yo nporpaMMy, (bHHaHCHpyeTS1 B3HOCaMH aeftCTBHTejiHbIX,

AccO HHpoBaHHbIX H I'pHcoeaIHHHBIIRXC3I qeHOB B COOTBeTCTBHH CO MIaIo
B3HOCOB, flpHH ITOfl AccaM6neeft, a Tamoce jIto6biMH ApYFHMH BO3MO)KHbIMH 11O-
CTynIreHHAMH B COOTBeTCTBHH C (DHHaHCOBblMH IpaBHJiaMH, InpHJlO)KeHHbIMH K Ha-
CTOmIueMy YCTaBY H COCTaBJIlSOIUHMH ero HeOTieMjileMylo qaCTb.

2. B oxKeT, nOgIrOTOBJIeHHbIi leHepaibHbM ceKpeTapeM, aIojnIweH 6bITb
npe2c'TaBrieH COBeTOM Ha AccaM6neio Xln1t H3yqeHHI H YTBep)KaeHHq.

Cnamb. 26. 1. AzIMHHHCTpaTHBHbIe ceTa OpraHH3anHH rlpOBepI1OTCA
/IBYM31 PeBH3opaMH, H36paHHbIMH AccaM6neeri no peKOMeHuIauHH COBeTa Ha ne-
pHO4 B aIBa roaa. PeBH3OpbI MOFYT 6bITb nepeH36paHbi Ha HOBbIr CpOK.

2. PeBH3OpbI, KPOMe H3yqeHHA aI4MHHHCTpaTHBHbIX c'qeTOB, MOrYT J eieaTb
mno6ble 3aMeqaH4t5, KOTOPbIe OHH COqTYT Heo6xo4HMbIMH, OTHOCRTejIbHO 3oeK-
THBHOCTH d)HHaHCOBOA 1eATeJIbHOCTH H a IMHHHCTpauHH, CHCTeMbi cqeTOB, BHY-
TpeHHero (bHHaHCOBOFO KOHTpOJIAS H B ItenfOM dHHaHCOBbIX pe3yiIbTaTOB aJIMHHH-
CTpaTHBHOfl HpaKTHKH.

KBOPYM

CmambR? 27. 1. UJIA KBOpyMa Ha AccaM6nee HeO6xO:HMO nlpHCyTCTBHeae-
JieraToB, npeICTaBJIA1O1UHX 6OnbIurHHCTBO aeCTBHTerlbHbIX qJIeHOB.

2. )JAl1 KBOpyMa Ha 3acezaHHX COBeTa Heo6xoaHMO npHCYTCTBHe 6onb-
UIHHCTBa JeACTBHTelbHbIX qJIeHOB COBeTa.

rOIOCOBAHHE

Cmamb. 28. Ka)KtabiA JeflCTBHTeJibHb1IA qneH HMeeT OaHH ronoc.

Cmamb.i 29. 1. PetueHHq nlO BCeM BorpOCaM npHHHMaOTCA AccaM6neeft
npOCTbIM 6OnbIUn-HCTBOM rojiOCOB npHCYTCTBYOLLHX H roJIocyiottLUx JIeRCTBH-
TeJlbHbIX q'ieHOB, eCJIH YCTaBOM He npeaXyCMOTpeHO uipyroe.

2. ]EOnbIHHCTBO B J4Be TpeTH rOJIOCOB ripHCYTCTBYIOU.HX H ronocyloI4HX
LeiftCTBHTeJvhHbIX qMeHOB HeO6XOaHMO rpH peiueHHH BOrIpOCOB o 1oaieHbX H
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4,HHaHcoBblX o6.R3aTenibCTBax qjieHOB H MeCTOHaxO)KaeHHH WITa6-KBapTHpbI Opra-
HH3aUiHH, a TaKe no XIpyrHM BonpocaM, KOTOpbie no peCIeHHiO npOCToro 6osnb-
I1HHCTBa IIpHCYTCTBYIOIJHX H rojioCItuHX 4ejRCTBHTeibHbIx qJIeHOB Ha AccaM-
6xtee npH3HaHbt BoInpOCaMH oco60A Ba)KHOCTH.

Cmambs 30. COBeT npHHHMaeT peleHHs flpOCTblM 60jIbLUHHCTBOM rOJIOCOB
rpHCYTCTBYtOlIHX H ronocyionuHx qjieHOB, 3a HCKnioqeHHeM 61oa)KeTHbIx H
(bHHaHCOBbIX peKOMeHouauHri, KOTOpbieQxOn nibi 6bITb oa06peHbt 6OJbLIHHCTBOM B

Be TpeTH ronocoB lpHCYTCTBYIOLUIHX H roJIocytoiuHx qjleHOB.

IOPHJIHHECKOE JIIUO, fnPMBIEFt4i 14 IIMMYHHTETbl

Cmambf 31. OpraHH3autHfl qBJ]ieTCq IOpHZIieCKHM JIHUOM.

Cmamb)? 32. OpraHH3aUHt nOJlb3yeTct Ha TeppHTopHH rocyaapCTB-qJIeHOB
TaKHMH IpHBHJIerlH3MH H HMMyHHTeTaMH, KOTopble Heo6xoaHMbi RuIst BbInOnHe-
HHHq ee 4yHKUHrl. TaKHe npHBH1ierHH H HMMyHHTeTbI MOFYT 6bITb onpe/teneHbl B
cornaIieHH tx, 3aKnItOqeHHbIX OpraHH3aulHef.

-onPABKM

Cmambw 33. 1. fJlo6o flrIpOeKT noIpaBKH K HaCTomiIeMy YCTaBy H ero
rIpHJlo)KeHHtM npenpoBo)K1aeTcq reHeparbHOMy ceKpeTaplo, KOTOPbIA paccbimaeT
ero o eACTBHTeji1HbIM jieHaM no KpaftHeRt Mepe 3a IUeCTb MecgueB xio ero npeou-
CTaBjieHHI Ha 06cymKzIeHHe AccaM6neeft.

2. lIonpaBKH IIpHHHMatOTCq AccaM6neefi 6OJIbLUHHCTBOM B JIBe TpeTH roJIo-
COB IpHCYTCTBYIOUHX H rolOCyIOuLHX jerICTBHTejibHbIX qnleHOB.

3. -onpaBKa BCTynaeT B CHyY RIAI Bcex qneHOB, Korea ABe TpeTH Focy-
oaapCTB-qjieHOB yBeIOMHT l-paBHTeflbCTBo-IerlO3HTapHft o6 oao6peHHH 3TOHi non-
paBKH.

fIPHOCTAHOBJIEHIE '4JEHCTBA

Cnamb.. 34. 1. ECJIH AccaM61es IlpH3HaeT, qTO KaKofl-JIH60 qneH OpraHH-
3aiHH flpOBOAHT IIOJIHTHKY, npOTHBopeqaILylo OCHOBHbIM eluJIM OpraHH3aIHH,
yKa3aHHbIM B CTaTbe 3 oaaHHoro YCTaBa, TO OHa MO)KeT 60IbIUIHHCTBOM B oaBe Tpe-
TH rOjIOCOB IpHCYTCTBYIOIIHX H rojiocyiominx aeAlCTBHTejIbHbIX qJIeHOB npHHAtTb
pe3oJIOUHO H npHOCTaHOBHTb OCyIueCTBjieHHe AaHHbIM qnrIeHOM flpaB H flpHBH-
nerHil, npHHaUne)KaIlHx eMy KaK qneHy OpraHH3auHH.

2. 3Ta Mepa OCTaeTCA B cmne nO Tex hop, noKa H3MeHeHHe 3To0 nOJ1HTHKH He

6youeT npH3HaHO AccaM6neefl.

BbIXlo 143 LMCJlA MlJEHOB

CmambR 35. 1. J-ho6of )eACTBHTejbHblfl qjieH MOweT BbIfTH H3 OpraHH-
3auHH no HCTeteHHH CPOKa B OUHH rog nocie nHcbMeHHOrO yBeXoMjleHHt o Ke-
JIaHHH BbIATH 143 OpranH3aunn FIpaBHTelbCTBa-flenO3HTapHn.

2. fho6ofl ACCOIJHHPOBaHHbIfA qeH MOwKeT BbIflTH H3 0praHn3aHH Ha TeX
we yCjiOBHtX, ecflH o eflCTBHTenbHb6IA qnieH, o6ecneqHBatoWmHf BHeLuHHe OTHOfe-
HHA aaHHOrO ACCOUHHpOBaHHOFO qneHa, HaHpaBHT IHCbMeHHOe yBeojMjIeHHe f-pa-
BHTenlbCTBy-aerIO3HTapHio o )KeflaHHH IaHHOrO AccouHHpOBaHHoro qjneHa BbIHTH
H3 0praHn3auHn.
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3. Jlto6oll IpHcoeanHHmBWfca q'neH MO>KeT BbIlATH H3 0praHH3aLIHn no
HCTeqeHHH CpOKa B OZIHH roa nociie IHCbMeHHOrO yBegoMJIeHH3t reHepaibHoro

ceKpeTapn.

BCTYrIJIEHHE B CHArlY

CmamwA 36. HacToaUXtl YCTaB BCTYrIHT B CHljy tepe3 CTO BflaLuarTb aHeft
nocne TOrO, KaK nATbgeCsT OAHO rocyaapCTBO, qbH oIbHUHaJIbHbie TypHCTCKHe op-
raHH3auLHH qBJIIOTCq aeiACTBHTeJIbHbIMH 'leHaMH MCOTO K MOMeHTY npHHM1THA
HaCTOsnuero YCTaBa, HanpaBAT 04HU1HajibHoe yBegoMJIeHHe BpeMeHHOMy ienO3H-

TaPHIO 0 CBOeM HpHHITHH YCTaBa H cornacHH IIPHHATb Ha ce6m o6.I3aHHOCTH
,aeACTBHTejibHbIX qIeHOB.

oQEnO3HTAPlII

Cmamb. 37. 1. HaCTOAIUIHiR YCTaB H Tno6be 3aRlBJIeHHA 0 HnpHHATBH Ha

ce6m o6A3aHHOCTeA qnieHOB ROn>KHbi 6bITb nepeoaaH6 BpeMeHHO Ha xpaHeHHe FIpa-
BHTeJbCTBY mlBeguapHH.

2. IpaBHTeibCTBO IJBerIuapmH YBeaOMHT Bce rocyoapCTBa, HMetOIHe npa-

BO Ha TaKYIO HH4bopMalHIO, 0 fojIytIeHHH 3THX 3aSlBJIeHHfi m O naTe BCTyInjeHHA B

cHJJy aaHHOrO YCTaBa.

TOJIKOBAH1HE 14 313blKH

Cnamb 38. OHuHan.bHbIMH A3blKaMH OpraHH3aUHH ABJIIOTCA aHrniHfk-
CKHtA, 4bpaHUy3CKHft, pyCCKHA1 H HcnaHCKHAt.

Cmamb. 39. AHrmHACKHR, clpaHuy3CKHA, pyCCKHII H HCnaHCKHrt TeKCTbl aaH-
Horo YCTaBa IBJIIOTC! paBHo ayTeHTHqHbIMH.

BPEMEHHblE rnOJIO)KEHHM

CmambA 40. MeCTonpe6bIBaHHeM IUTa6-KBapTHpb OpraHH3aUHH BpeMeH-
HO, o rlpHH3ITHql peiueHHA FeHepa.rlbHof AccaM6neeil no CTaTbe 2, BJIeTC1 XKe-
HeBa, IU~erluapHs.

Cmambwl 41. B TeqeHHe CTa BOCbMHeCATH oaHefl nocne BCTynjieHH5 B CHJIY
HaCTOatitero YCTaBa FocyaapCTBa-qneHbI OOH, cIeuHaJIH3HpOBaHHblX yqpewoue-

HHfA H Me)KayHapOaHoro AreHTCTBa no ATOMHOfl 3HeprHH, a TaKwe qjieHbI CTaTY-

Ta Me)KxyHapOUHOrO Cyga HMeIOT npaBo CTaTb aefiCTBHTeIbHbIMH qJIeHaMH
OpraHH3aIlHH (6e3 rojioCoBaHIlM), caejiaB ObHUiHaJlbHoe 3aHBjieHHe o TOM, tITO OHH

npHHHMaIOT YCTaB H BbIpa)KaIOT cornacHe nIpHHAtTb Ha ce6x 063I3aHHOCTH uerl-
CTBHTejbHbIX qileHOB.

Cmamb.R 42. B TeqeHHe roga, cnenyioniero 3a BCTyIrIeHHeM B CHJIY HaCTO-
srnjero YCTaBa, rocyaapCTBa, qbH HalHOHa.bHble TYpHCTCKHe opraHH3auWH 5IBns[-
jIHCb qJIeHaMH MCOTO K MOMeHTY npHHATHA HaCTositero YCTaBa H KOTOPbIe InpH-

HMJIH YCTaB C nocneaypotluHM nOn4TBepK eHHeM, MOrYT InpHHHMaTb yqaCTHe B aes-
TejIbHOCTH OpraHH3aIH c npaBaMH H O6A3aHHOCTMH aeflCTBHTeIbHOrO qJIeHa.

Cmambw 43. B TeqeHHe rona, cneyioLuero 3a BCTyn.eHHeM B CHJIY Ha-

CTosmero YCTaBa, TeppHTOpHH HiH rpyrnibi TeppHTOpHA, He OTBeTCTBeHHbie 3a
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CBOH BHeIUHHe OTHOuIeHHR, HO tbH TYPHCTCKHe opraHH3alWHH ABJIRJIHCb ,eIRCTBH-
TeJibHbIMH qIIeHaMH MCOTO, tTO gaeT HM npaBO Ha aCCOIHHpOBaHHoe 4JneHCTBO, H
KOTOpIe HpHHJIH YCTaB C nocjieypo~mHM O rocygapCTBa, OTBeT-
CTBeHHOFO 3a HX BHeIllHHe OTHOIIIeHHR, MOrYT npHHHMaTb yqaCTHe B aeRITeJ~bHOCTH
OpraHH3aIHH C npaBaMH H O6A3aHHOCTIMH AccouHHHpOBaHoro qJieHa.

CmamR 44. f'pH BCTyInhIeHHH HaCTOsiiiero YCTaBa B CHAy npaBa H o6s3aH-
HOCTH MCOTO nepealoTcs OpraHH3aItHH.

Cmamb.q 45. .IHUO, RBJISOiUjeecR reHepabHbM ceKpeTapeM MCOTO K MO-
MeHTY BCTYnjieHHA B CHfIy HaCTosigerO YCTaBa, AefiCTByeT KaK reHepanbHbI]R CeK-
peTapb OpraHH3aUHH AO Too BpeMeHH, Ioria AccaM6neA H36epeT FeHepajibHoro
ceKpeTapA OpraHH3aIHH.

MexHKO, 27 CeHT6ps 1970 roga.

nlpeiceaTenm reHepam]HbI] ceKpeTapb
Mpe3BblqaflHOlt reHepanbHOA Me)iKyHapoAHoro Coo3a

AccaM6neH O4HuIHanEHbIx TYPHCTCKHX
FlpeceaTejib MetnyHapexaHoro OpraHH3ajHfl,

CoIo3a
OIbH-IaJ]bHbl x TYPHCTCKHX

OpraHH3atuHt,

FEoPrHR ()AAFJlI POBEP K. JIoHATH

FIP 14 110 E H H E

([)HHAHCOBblE FPABH4JIA

1. (DIHHaHCOBbIR nepHoA OpraHH3atxHH COCTaB_ qeT aiBa rosa.
2. (4HHaHCOBbIfl roxt HaqHHaeTcR 1 AHBaPM H 3aKaHqHBaeTcA 31 AeKa6pA.

3. BioxveT (bHHaHCmpyeTCA B3HOCaMH qJIeHOB, corJIaCHO MeTogy pacnpejeneHM,
onpexeneMomy FeHeparnbHofl AccaM6neetl H OCHOBaHHOMy Ha YPoBHe 3KOHOMHqeCKoro
pa3BHTHMI H 3HaqeHHA Me)KJyHapoAHOrO TYPH3Ma J IU Ka3w.Oflt cTpaHbI, a Tam Ke ApyrHMm rIo-
CTyIIeHHAMH.

4. BioaweT 6yzeT COCTaBnSITbCtA B Aonnapax CILIA. BaI~OTOfl l yIIaTbI' qeHCKHX
B3HOCOB AIBJIR1TCA AojJiap CIIIA. 3TO He HCKjiO'qaeTr npHeMa IeHepamfibiM ceKpeTapeM
qneHCKHX B3HOCOB B Apyrofl BaIoTe B pa3Mepax, oao6peHHbtx Accam6neefl.

5. C03AaeTcs O6uinl (DOHA. Bce qjiencKHe B3HOCbI, cae1CaHHbie B COOTBeTCTBHH C
HYHKTOM 3, npoqHe aOXO bi, a TaKwKe rno6ble aBaHCbI H3 d)oua o6OpOTHoro KanHTaJIa 3a-
qHCJIISIOTCR B 3TOT O611tl (DOHA. 143 Hero onnaqHBatOTcsi aaMHHHCTpaTHBHbie pacxoxbI H
pacxogbl no HconJIHeHHtO o6Huefl nporpaMMbi.

6. C03xtaeTcR (DOHA o6opOTHoro xanHTana, ero pa3Mep YCTaHaBJIHBaeTCA Ac-
caM6neerl. (DOHaI o6opOTHorO KanHTaJna COCTOHT H3 aBaHCOB, BHeCeHHbIX UqneHaMH, a TaKKe
11pyrHx 6tOgDKeTHblX nOCTynjieHHfk, KOTOpbIe AccaM6nea pa3peUHT BKnl]OxHTb B Hero. Korna
3TO Heo6xozxHMo, HcnOnb3OBaHHe CYMM H3 (DoHa o6OpOTHOFO KanHTana ocyIIeCTBnIfteTCx
nepeBoAOM HX B O6tfHl (DOHA.

7. CO3AaeTcs (DOHA no AOBepHjO janl 4bHHaHCHPOBaHHR AesTeJIbHOCTH, He npe1ycMo-
TpeHHO1 o6bixHbiM 610t)KeTOM H KOTOpaR npegCTaBnimeT HHTepec A11A HeKOTOpbIX CTpaH HAH
rpynn CTpaH. 3TOT (DOHA COCTOHT H3 xto6poBOnbHbIX B3HOCOB qJIeHOB. OpraHH3auHst 1oJDK-

Ha B3HMaTb nnlaTy 3a ynpaBjieHHe 3THM 4)oHAOM.

8. AccaM6neA onpeaeiAeT HcnoJb3OBaHHe noXlapKOB, HacJIeCTB H npyrHx He3ana-
HHPOBaHHblX nocTyrneHHAl, He BKnioqeHHb]X B 61oQ)KeT.
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9. Bion eTHbie HaMeTKH npeacTaBIstIOTCJt FeHeparbHbIM cexpeTapeM tieHaM Co-
BeTa 3a TpH Mecutua no 3acenaHHt COBeTa, Ha KOTOpOM OHH 6

yayT o6cy>KtaTbCt.

10. AccaM6nea yTBep)KaaeT 6ionKeT Ha nBYxiieTHH rinepHon c pa36HBK0IrOi roaM, a
TaKwe agMHHHCTpaTHBHbIe cqeTa 3a KawtbIl rog.

11. FeHepaJIbHbIA ceKpeTapb nepeaaeT aWMHHHCTpaTHBHbIe cqeTa OpraHH3auHH 3a
npome[1HIl roa peBH3opaM H KoMIeTeHTHbIM opraHaM COBeTa. PeBH3Opbl noKnaZabIBaIOT 0
HHX COBeTy H AccaM6nee.

12. qnieHI OpratH3aaIHH ylmaqHBasaT qIeHcKHe B3HOCbI 3a TeKyJItil rog B nepBIIfl
MeCqilt d)HHaHCOBoro rona. Pa3Mep B3HOca, yCTaHOBneHHbIEM AccaM6neeilt, aonKeH 6bITb CO-
o6UxeH qiieHy 3a uiIeCTb Mee1meB nO Haltaja COOTBeTCTByiOIIero dHHaHCOBoro rona. B OT-
,aeJlbHbIX CylyqlaRx, Korga 3aaep)KKa B ynfaTe qneHCKHX B3HOCOB BbI3BaHa TeM, qTTO dHHaHCO-
BbIl ron B pa3JIHqHbIX CTpaHax HaqHHaeTCH B pa3HbIe CpoKH, COBeT Mo)KeT CqHTaTb TaKyio
3aep)KKY onpaBaHHOA1.

13. 1MJeH OpraHH3aiuHH, KOTOPblrI 3anepKan ynnaTy ujIeHCKHX B3HOCOB, JIHImIaeTcst
HpHBHnerHA luneHa OpraHH3aunH H npaaa ronoca Ha AccaM6nee H B CoBeTe, ecIH 3Ta
3aojihKeHHOCTb paBHa HIH npeBbliuaeT ero B3HOCbI 3a npeabIAymute aBa (DHHaHCOBbIx rona.
OnEHaKO no npocb6e COBeTa AccaM6neH Mo)KeT pa3peiuHTb TaKOMy qieHY OpraHH3aIxHH ro-
uOCOBaTb H nOJIb3OBaTbCt cnyx<6aMH OpraHH3aUHH, eciH OHa CoqTeT, qTO HeynllaTa
B3HOCOB nPOH3ou-Ia H3-3a YCJIOBHrl, HaxoIIUHXCH BHe KOHTpOrIH naHHoro qjieHa.

14. 'qenH OpraHH3auHH, BbIXOaIUIH1 H3 Hee, znojimceH yiJiaTHTb B3HOCbI pro rata no
MoMeHTa, Korna ero BbIXOa CTaHeT IOPHAHqeCKH aeICTBHTeneH.

I-pH BbllHCfleHHH HOCTyIuieHHI OT ACCOUHHpOBaHHbIX H flpHcoeHHHBILHXC5t qJIeHOB
cuiegyeT ipHHHMaTb BO BHHMaHHe npyryio npHpoay HX tUieHCTBa H orpaHHqeHHbie ripaBa,
KOTOPbIMH OHH IOJIb3YIOTCH B OpraHH3aIIHH.

MexHKO, 27 ceHTq6pI 1970 rona.

lpencenaaTenE 4Ipe3BbIqaAlHOli reHepabHbIfI ceKpeTapb
FeHepaIbHorl AccaM6neH Me)KyHapoaHoro Co 03a

FIpencenaTenb MexnyaHapoaHoro OdIHIxHaJiHbIx TYPHCTCKHX
Co03a OHntHuaJIbHbIX OpraHH3auHrl

TypHCTCKHX OpraHH3auHif

[Signed - Signe [Signed- Signe
rEOPrFf4 (IDAyn POBEP K. JIOHATII
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTATUTOS DE LA ORGANIZACION MUNDIAL DE TURISMO
(OMT)

CONSTITUCION

Articulo 1. La Organizaci6n Mundial de Turismo, queen adelante se denomi-
nard "la Organizaci6n", es una organizaci6n de cardcter intergubernamental proce-
dente de la transformaci6n de la Uni6n Internacional de Organismos Oficiales de
Turismo (UIOOT) por la entrada en vigor de los presentes Estatutos.

SEDE

Articulo 2. La sede de la Organizaci6n serd determinada y podri ser cam-
biada en todo momento por decisi6n de la Asamblea General.

FINES

Articulo 3. 1. El objetivo fundamental de la Organizaci6n serd la promo-
ci6n y desarrollo del turismo con vistas a contribuir al desarrollo econ6mico, la com-
prensi6n internacional, la paz, la prosperidad y el respeto universal, y la observancia
de los derechos humanos y las libertades fundamentales para todos, sin distinci6n de
raza, sexo, lengua o religi6n. La Organizaci6n tomard todas las medidas adecuadas
para conseguir estos objetivos.

2. Al perseguir este objetivo, la Organizaci6n prestard particular atenci6n a los
intereses de los paises en vias de desarrollo, en el campo del turismo.

3. Para definir su papel central en el campo del turismo, la Organizaci6n esta-
blecerd y mantendrd una colaboraci6n efectiva con los 6rganos adecuados de las Na-
ciones Unidas y sus organismos especializados. A este respecto, la Organizaci6n bus-
card una relaci6n de cooperaci6n y de participaci6n en las actividades del Programa
de las Naciones Unidas para el Desarrollo, como Organismo participante y encar-
gado de la ejecuci6n del Programa.

MIEMBROS

Articulo 4. La calidad de Miembro de la Organizaci6n serd accesible a:
a) Los Miembros efectivos,
b) Los Miembros asociados,
c) Los Miembros afiliados.

Articulo 5. 1. La calidad de Miembro efectivo de la Organizaci6n serd acce-
sible a todos los Estados soberanos.

2. Los Estados cuyos Organismos nacionales de turismo sean Miembros
efectivos de la UIOOT en la fecha de la adopci6n de los presentes Estatutos por la
Asamblea General Extraordinaria de la UlOOT, tendrdn derecho a ser Miembros
efectivos de ia Organizaci6n, sin necesidad de votaci6n alguna, mediante la
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declaraci6n formal de que adoptan los Estatutos de la Organizaci6n, y aceptan Las
obligaciones inherentes a la calidad de Miembros.

3. Otros Estados pueden hacerse Miembros efectivos de la Organizaci6n si su
candidatura es aprobada por la Asamblea general por la mayoria de los dos tercios de
los Miembros efectivos presentes y votantes a reserva de que dicha mayoria compren-
da la mayoria de los Miembros efectivos de la Organizaci6n.

Artlculo 6. 1. La calidad de Miembro Asociado de la Organizaci6n serA
accesible a todos los territorios o grupos de territorios no responsables de la direcci6n
de sus relaciones exteriores.

2. Los territorios o grupos de territorios cuyos organismos nacionales de turis-
mo sean Miembros Efectivos de la UiooT en el momento de la adopci6n de los pre-
sentes Estatutos por la Asamblea General Extraordinaria de ia UIOOT, tendrin dere-
cho a ser Miembros Asociados de la Organizaci6n, sin que sea necesario un voto, a
reserva de que el Estado que asume la responsabilidad de sus propias relaciones exte-
riores apruebe su ingreso como Miembro y declare en su nombre que dichos territo-
rios o grupos de territorios adoptan los Estatutos de la Organizaci6n y aceptan las
obligaciones inherentes a su calidad de Miembros.

3. Los territorios o grupos de territorios pueden ser Miembros asociados de la
Organizaci6n, si su candidatura recibe la aprobaci6n previa del Estado Miembro que
asume la responsabilidad de sus relaciones exteriores, el cual deberA declarar en su
nombre, que dichos territorios o grupos de territorios adoptan los Estatutos de la Or-
ganizaci6n y aceptan sus obligaciones de Miembros. Estas candidaturas deben ser
aprobadas por la Asamblea por una mayoria de dos tercios de los Miembros efec-
tivos presentes y votantes, a reserva de que dicha mayoria incluya la mayoria de los
Miembros efectivos de la Organizaci6n.

4. Cuando un Miembro asociado de la Organizaci6n se hace responsable de la
conducta de sus relaciones exteriores, tiene el derecho de hacerse Miembro efectivo
de la Organizaci6n mediante una declaraci6n formal por la cual notifica por escrito al
Secretario General que adopta los Estatutos de la Organizaci6n y que acepta las
obligaciones inherentes a la calidad de Miembro efectivo.

Articulo 7. 1. La calidad de Miembro afiliado de la Organizaci6n seri acce-
sible a las entidades internacionales, intergubernamentales y no gubernamentales,
ocupadas de intereses especializados en turismo y a las entidades y asociaciones co-
merciales cuyas actividades est~n relacionadas con los objetivos de la Organizaci6n o
que son de su competencia.

2. Los Miembros asociados de la UIOOT en el momento de la adopci6n de estos
Estatutos por la Asamblea General Extraordinaria de la UIooT, tendrdn derecho a
ser Miembros afiliados de la Organizaci6n sin necesidad de voto, mediante la decla-
raci6n de que aceptan las obligaciones de Miembro afiliado.

3. Otras entidades internacionales, intergubernamentales y no gubernamenta-
les, ocupadas de intereses especializados en turismo, pueden ser Miembros afiliados
de la Organizaci6n a reserva de que su candidatura a la calidad de Miembro sea
presentada por escrito al Secretario General y sea aprobada por la Asamblea por una
mayoria de dos tercios de los Miembros efectivos presentes y votantes "a reserva de
que dicha mayoria incluya por lo menos la mayoria de los Miembros efectivos de la
Organizaci6n".

4. Las entidades o asociaciones comerciales con intereses definidos anterior-
mente en el pfrrafo 1, pueden ser Miembros afiliados de la Organizaci6n, a reserva

Vol. 985,1-14403



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitks 373

de que presenten por escrito sus solicitudes de ingreso al Secretario General, y est~n
respaldadas por el Estado donde se encuentre la Sede de los candidatos. Dichas can-
didaturas deben ser aprobadas por la Asamblea, por una mayoria de dos tercios de
los Miembros efectivos y votantes, "a reserva de que dicha mayoria incluya por lo
menos la mayoria de los Miembros efectivos de la Organizaci6n".

5. Podrd constituirse un Comit6 de Miembros afiliados que establezca su pro-
pio Reglamento, que serAt sometido a la aprobaci6n de la Asamblea. El Comit6 podrd
estar representado en las reuniones de la Organizaci6n. Podrd solicitar la inscripci6n
de asuntos en el Orden del Dia de esas reuniones. Tambi~n podrA formular recomen-
daciones en el momento de las reuniones.

6. Los Miembros afiliados podrdin participar, a titulo individual, o agrupados
en el seno del Comit6 de Miembros afiliados, en las actividades de la Organizaci6n.

ORGANOS

Articulo 8. 1. Los Organos de la Organizaci6n son los siguientes:
a) La Asamblea general, denominada desde ahora la Asamblea,
b) El Consejo ejecutivo, denominado desde ahora el Consejo,
c) La Secretaria.

2. Las reuniones de la Asamblea y del Consejo se celebrarAn en la sede de la
Organizaci6n, al menos que los Organos respectivos lo determinen de otro modo.

ASAMBLEA GENERAL

Articulo 9. 1. La Asamblea es el Organo supremo de la Organizaci6n y se
compondrd de los delegados representantes de los Miembros efectivos.

2. En cada sesi6n de la Asamblea, cada Miembro efectivo y asociado sert re-
presentado por cinco delegados como miximo, uno de los cuales serA designado Jefe
de la Delegaci6n por el Miembro.

3. El Comit de Miembros afiliados podrAt designar hasta tres observadores y
cada Miembro afiliado puede nombrar a un observador que podrt participar en el
trabajo de la Asamblea.

Articulo 10. La Asamblea se reunirA en sesi6n ordinaria cada dos afios y, tam-
bi6n en sesi6n extraordinaria cuando las circunstancias lo exijan. Las sesiones extra-
ordinarias podrln convocarse a petici6n del Consejo o de una mayoria de los Miem-
bros efectivos de la Organizaci6n.

Articulo 11. La Asamblea adoptard su propio Reglamento.

Artculo 12. La Asamblea podrd examinar toda cuesti6n y formular toda re-
comendaci6n sobre cualquier tema que entre en el marco de competencia de la Orga-
nizaci6n. Ademts de las que por otra parte le han sido conferidas en los presentes
Estatutos, sus atribuciones serdn las siguientes:
a) elegir a su Presidente y Vicepresidentes;
b) elegir a los miembros del Consejo;
c) nombrar al Secretario General por recomendaci6n del Consejo;
d) aprobar el Reglamento financiero de la Organizaci6n;
e) fijar las directivas generales para la administraci6n de la Organizaci6n;
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J) aprobar el reglamento del personal referente al personal de la Secretaria;
g) elegir a los Interventores de cuentas por recomendaci6n del Consejo;
h) aprobar el programa general de trabajo de la Organizaci6n;
i) supervisar la politica financiera de la Organizaci6n y aprobar el presupuesto;
j) crear cualquier entidad tcnica o regional necesaria;
k) examinar y aprobar informes sobre las actividades de la Organizaci6n y de sus

6rganos y tomar todas las disposiciones necesarias para la aplicaci6n de las medi-
das que de ellas se desprendan;

1) aprobar o delegar los poderes en vistas a la aprobaci6n de la conclusi6n de acuer-
dos con los gobiernos y las organizaciones internacionales;

m) aprobar o delegar los poderes en vista de la aprobaci6n para concluir acuerdos
con organismos o entidades privadas;

n) preparar y recomendar acuerdos internacionales sobre cualquier cuesti6n que
entre en el marco de competencia de la Organizaci6n;

o) decidir, de acuerdo con los presentes estatutos sobre solicitudes de admisi6n
como Miembro.

Articulo 13. 1. La Asamblea elegirA al Presidente y a los Vicepresidentes al
iniciarse cada sesi6n.

2. El Presidente presidird la Asamblea y llevarAi a cabo las tareas que le hayan
sido confiadas.

3. El Presidente seri responsable ante la Asamblea en el curso de las sesiones
de la misma.

4. El Presidente representa la Organizaci6n durante el periodo de su mandato
en todas las ocasiones en que dicha representaci6n es necesaria.

CONSEJO EJECUTIVO

Articulo 14. 1. El Consejo se compondr, de los Miembros efectivos elegidos
por la Asamblea a raz6n de un Miembro por cinco Miembros efectivos, de confor-
midad con el Reglamento establecido por ia Asamblea y con vistas a alcanzar una
distribuci6n geogrdfica justa y equitativa.

2. Un Miembro asociado, elegido por los Miembros Asociados de la Organiza-
ci6n, podrd participar en los trabajos del Consejo, sin derecho a voto.

3. Un representante del Comit6 de Miembros afiliados podrd participar en los
trabajos del Consejo, sin derecho a voto.

Articulo 15. Los Miembros del Consejo serdn elegidos por un periodo de
cuatro ahos, con la excepci6n de que el periodo de la mitad de los Miembros del
primer Consejo, decidido por sorteo, serd de dos afios. La elecci6n de la mitad de los
Miembros del Consejo se efectuard cada dos afios.

Articulo 16. El Consejo se reunird por lo menos dos veces al aio.

Articulo 17. El Consejo elegirA entre sus Miembros electos, a un Presidente y
unos Vicepresidentes por un periodo de un afio.

Articulo 18. El Consejo adoptard su propio Reglamento.

Vol. 985, 1-14403



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Articulo 19. Las funciones del Consejo, ademds de las que le son conferidas
en los presentes Estatutos, serdn las siguientes:
a) tomar todas las medidas necesarias, en consulta con el Secretario General, para

la ejecuci6n de las decisiones y recomendaciones de la Asamblea e informar de
ello a la misma;

b) recibir del Secretario General los informes sobre las actividades de la Organiza-
ci6n;

c) someter proposiciones a la Asamblea;
d) examinar el programa general de trabajo de la Organizaci6n preparado por el

Secretario General, antes de que sea sometido a la Asamblea;
e) presentar a la Asamblea informes y recomendaciones sobre la contabilidad y las

previsiones presupuestarias de la Organizaci6n;
f) crear todo 6rgano subsidiario requerido por las actividades del Consejo;
g) desempefiar todas las demds funciones que le puedan ser confiadas por la

Asamblea.

Articulo 20. En el intervalo de las Sesiones de la Asamblea y en ausencia de
disposiciones contrarias en los presentes Estatutos, el Consejo tomard las decisiones
administrativas y t6cnicas que pudieran ser necesarias, en el marco de las atribu-
ciones y recursos financieros de ia Organizaci6n, e informard de las decisiones
tomadas a la Asamblea en su pr6xima Sesi6n, para que sean aprobadas.

SECRETARIA

Articulo 21. La Secretaria estd compuesta por el Secretario General y el perso-
nal que la Organizaci6n pueda necesitar.

Artculo 22. El Secretario General serd nombrado por recomendaci6n del
Consejo y por una mayoria de dos tercios de los Miembros efectivos presentes y vo-
tantes en la Asamblea, para un periodo de cuatro afios. Dicho nombramiento serd re-
novable.

Articulo 23. 1. El Secretario General serd responsable ante la Asamblea y el
Consejo.

2. El Secretario General aplicard las directrices de la Asamblea y del Consejo.
Someterd al Consejo informes sobre las actividades de la Organizaci6n, sus cuentas y
el proyecto del Programa general de trabajo y las previsiones presupuestarias de la
Organizaci6n.

3. El Secretario General asegurard la representaci6n juridica de la Organiza-
ci6n.

Artculo 24. 1. El Secretario General nombrard al personal de la Secretaria
de acuerdo con el Reglamento de personal aprobado por la Asamblea.

2. El personal de la Organizaci6n serd responsable ante el Secretario General.
3. La consideraci6n primordial al reclutar personal y determinar las condi-

ciones de servicio, debe ser la necesidad de asegurar a la Organizaci6n empleados que
posean las mds elevadas normas de eficiencia, competencia t~cnica e integridad. A
reserva de esta condici6n, se dar, la importancia debida a un reclutamiento efec-
tuado sobre una base geogrdfica tan amplia como sea posible.
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4. En cumplimiento de sus deberes, el Secretario General y el personal no bus-
carin ni aceptardn instrucciones de ningtin Gobierno ni de ninguna autoridad ajenos
a la Organizaci6n. Se abstendrin de todo acto incompatible con su situaci6n de fun-
cionarios internacionales y serin responsables finicamente ante la Organizaci6n.

PRESUPUESTO Y GASTOS

Artculo 25. 1. El presupuesto de la Organizaci6n destinado a cubrir las
actividades administrativas y las del programa general de trabajo, serd financiado
por las contribuciones de los miembros efectivos, asociados y afiliados, segfin la
escala de valoraci6n aceptada por la Asamblea, asi como por todas las otras posibles
fuentes de ingresos de ia Organizaci6n, en conformidad con las disposiciones de las
Reglas de Financiaci6n anexas a los presentes Estatutos.

2. El presupuesto preparado por el Secretario General debera ser sometido a la
Asamblea por el Consejo para su examen y aprobaci6n.

Articulo 26. 1. Las cuentas de la Organizaci6n deberdn ser examinadas por
dos Interventores de cuentas, elegidos por la Asamblea para un periodo de dos afios,
por recomendaci6n del Consejo. Los Interventores de cuentas podrdn ser reelegidos.

2. Los Interventores de cuentas, adem ds de examinar las cuentas podrdn hacer
las observaciones que consideren necesarias en relaci6n con la eficacia de los procedi-
mientos financieros y la gesti6n, el sistema de contabilidad, los controles financieros
internos y, en general, las consecuencias financieras de las prdcticas administrativas.

QU6RUM

Articulo 27. 1. Serd necesaria la presencia de una mayoria de los Miembros
efectivos para constituir un qu6rum en las reuniones de la Asamblea.

2. Serd necesaria la presencia de una mayoria de los Miembros efectivos del
Consejo para constituir un qu6rum en las reuniones de 6ste.

VOTO

Artculo 28. Cada Miembro efectivo tendri derecho a un voto.

Artculo 29. 1. A reserva de disposiciones contrarias de los presentes Estatu-
tos, las decisiones sobre cualquier asunto deberin ser tomadas por una mayoria
simple de los Miembros efectivos presentes y votantes.

2. SerA necesario un voto de una mayoria de los dos tercios de los Miembros
efectivos presentes y votantes para tomar decisiones sobre asuntos relativos a las
obligaciones presupuestarias y financieras de los Miembros, la sede de la Organiza-
ci6n y otras cuestiones consideradas de particular importancia por una mayoria
simple de los Miembros efectivos presentes y votantes en la Asamblea.

ArtIculo 30. Las decisiones del Consejo serdn tomadas por una mayoria
simple de los Miembros presentes y votantes, excepto en el caso de recomendaciones
presupuestarias y financieras a la Asamblea, las cuales deberdn ser aprobadas por
una mayoria de dos tercios de los Miembros presentes y votantes.

CAPACIDAD JURiDICA, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 31. La Organizaci6n tendri personalidad juridica.
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Articulo 32. La Organizaci6n gozard en los territorios de sus Estados Miem-
bros, de los privilegios e inmunidades requeridos para el ejercicio de sus funciones.
Dichos privilegios e inmunidades podrln ser definidos por Acuerdos concluidos por
la Organizaci6n.

MODIFICACIONES

Articulo 33. 1. Cualquier modificaci6n sugerida a los presentes Estatutos y
su anexo serA transmitida al Secretario General, quien la comunicarA a los Miembros
efectivos, por lo menos seis meses antes de que sea sometida a la consideraci6n de la
Asamblea.

2. Una modificaci6n serA adoptada por la Asamblea por una mayoria de dos
tercios de los Miembros efectivos presentes y votantes.

3. Una modificaci6n entrard en vigor para todos los Miembros, cuando dos
tercios de los Estados Miembros hayan notificado al Gobierno depositario, su apro-
baci6n de dicha enmienda.

SUSPENSI6N

Articulo 34. 1. Si la Asamblea advierte que alguno de sus Miembros persiste
en proseguir una politica contraria al objetivo fundamental de ia Organizaci6n como
se establece en el Articulo 3 de los presentes Estatutos, la Asamblea, mediante una re-
soluci6n adoptada por una mayoria de dos tercios de los Miembros efectivos
presentes y votantes, podrd suspender a dicho Miembro del ejercicio de sus derechos
y del goce de sus privilegios inherentes a la calidad de Miembro.

2. La suspensi6n deberd mantenerse vigente hasta que la Asamblea reconozca
que dicha politica haya sido modificada.

RETIRO

Articulo 35. 1. Cualquier Miembro efectivo podr retirarse de la Organi-
zaci6n al cabo de un plazo de un afio despu~s de notificarlo por escrito al Gobierno
depositario.

2. Cualquier Miembro asociado podrA retirarse de la Organizaci6n con las
mismas condiciones de previo aviso, a reserva de que el Gobierno depositario haya
sido notificado por escrito por el Miembro efectivo responsable de las relaciones exte-
riores de dicho Miembro asociado.

3. Un Miembro afiliado podrA retirarse de la Organizaci6n al cabo de un plazo
de un afio, despu~s de notificarlo por escrito al Secretario General.

ENTRADA EN VIGOR

Artculo 36. Los presentes Estatutos entrarn en vigor ciento veinte dias
despu~s de que cincuenta y un Estados cuyos organismos oficiales de turismo sean
Miembros efectivos de la UIOOT en el momento de adoptar los presentes Estatutos,
hayan comunicado oficialmente al depositario provisional su aprobaci6n de los
Estatutos y su aceptaci6n de las obligaciones de Miembro.

DEPOSITARIO

Articulo 37. 1. Estos Estatutos y cualquier declaraci6n aceptando las
obligaciones de Miembro, serdn depositados, provisionalmente, ante el Gobierno de
Suiza.
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2. El Gobierno de Suiza informarA a todos los Estados con derecho a recibir
dicha notificaci6n el recibo de tales declaraciones y la fecha de entrada en vigor de los
presentes Estatutos.

LENGUAS E INTERPRETACION

Articulo 38. Las lenguas oficiales de la Organizaci6n serd el espafiol, el
franc6s, el ingl6s y el ruso.

Articulo 39. Los textos espafiol, franc6s, ingles y ruso de los presentes
Estatutos serin considerados igualmente aut&nticos.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 40. La sede se fija provisionalmente en Ginebra (Suiza), en espera de
una decisi6n de la Asamblea General, conforme a las disposiciones del Articulo 2.

Articulo 41. Durante un plazo de ciento ochenta dias a partir de la fecha de
entrada en vigor de los presentes Estatutos, los Estados de la Organizaci6n Miembros
de las Naciones Unidas, de las Instituciones especializadas y de la Agencia Interna-
cional de Energia At6mica o partes del Estatuto del Tribunal International de Justi-
cia, tienen el derecho de hacerse, sin necesidad de voto, Miembros efectivos de la Or-
ganizaci6n mediante una declaraci6n formal por la cual adoptan los Estatutos de la
Organizaci6n y aceptan las obligaciones inherentes a la calidad de Miembro.

Articulo 42. Durante el afho siguiente a la entrada en vigor de los presentes Es-
tatutos, los Estados cuyos organismos nacionales de turismo eran Miembros de la
UIOOT en el momento de adoptar los presentes Estatutos y que ya los han adoptado, a
reserva de confirmaci6n, podrin participar en las actividades de la Organizaci6n con
los derechos y obligaciones de Miembro efectivo.

Articulo 43. Durante el afio siguiente ala entrada en vigor de los presentes Es-
tatutos, los territorios o grupos de territorios que no son responsables de sus rela-
ciones exteriores, pero cuyos organismos nacionales de turismo eran Miembros efec-
tivos de la UIOOT en el momento de la adopci6n de los presentes Estatutos y estdn,
por consecuencia, autorizados a la calidad de Miembros asociados y que han adop-
tado los presentes Estatutos, a reserva de aprobaci6n a trav~s del Estado que asume
ia responsabilidad de sus relaciones exteriores, podr.An participar en las actividades
de la Organizaci6n con los derechos y obligaciones de Miembro asociado.

Articulo 44. Cuando los presentes Estatutos entren en vigor, los derechos y
obligaciones de la UIOOT serdn transferidos a la Organizaci6n.

Articulo 45. El Secretario General de la UiOOT en la fecha de la entrada en
vigor de los presentes Estatutos, actuard como Secretario General de ia Organizaci6n
hasta el momento en que la Asamblea haya elegido al Secretario General de la mis-
ma.

HECHO en Mkxico el 27 de septiembre de 1970.
El Presidente El Secretario General

de la Asamblea General Extraordinaria, de la Uni6n Internacional
Presidente de la Uni6n Internacional de Organismos Oficiales de Turismo,
de Organismos Oficiales de Turismo,

[Signed - Signd] [Signed - Signf]
GEORGES FADDOUL ROBERT C. LONATI
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ANEXO

REGLAS DE FINANCIACION

1. El periodo financiero de la Organizaci6n serA de dos afios.
2. El ejercicio financiero corresponde al periodo comprendido entre el primero de

enero y el treinta y uno de diciembre.
3. El presupuesto serd financiado por medio de las contribuciones de los Miembros se-

gun un m~todo de repartici6n a determinar por la Asamblea y basado en el nivel de desarrollo
econ6mico asi como tambi6n en la importancia del turismo internacional de cada pais y por
medio de otros ingresos de la Organizaci6n.

4. El presupuesto serd formulado en d6lares de los Estados Unidos. La moneda de
pago de las contribuciones de los Miembros serd el d6lar de los Estados Unidos. Sin embargo,
el Secretario General podrd aceptar otras monedas de pago de las cotizaciones de Miembros
hasta el total autorizado por la Asamblea.

5. Se establecer, un Fondo general. Todas las contribuciones efectuadas en calidad de
Miembro conforme al p.Arrafo 3, los recursos diversos, y todo avance sobre el Fondo de gastos
corrientes serdn acreditados al Fondo general, y los gastos de administraci6n y los relativos al
programa general serdn pagados sobre el Fondo general.

6. Se estableceri un Fondo de gastos corrientes, cuya cantidad seri fijada por la
Asamblea. Las contribuciones anticipadas de los Miembros y cualquier otro ingreso del
presupuesto que la Asamblea resuelva utilizar en esa forma, se ingresardn al Fondo de gastos
corrientes. Cuando esto se requiera, se transferirnn cantidades de este Fondo al Fondo
general.

7. Para la financiaci6n de las actividades no previstas en el presupuesto de la Organi-
zaci6n y en las que est~n interesados algunos paises o grupos de paises podrAn ser establecidos
fondos fiduciarios; dichos Fondos serAn financiados por cotizaciones voluntarias. La Organi-
zaci6n podrA pedir una remuneraci6n para la administraci6n de dichos Fondos.

8. La utilizaci6n de los donativos legados, y demds ingresos extraordinarios que no
figuren en el presupuesto serd decidida por la Asamblea.

9. El Secretario General presentar al Consejo las previsiones presupuestarias por lo
menos tres meses antes de la reuni6n correspondiente del Consejo. El Consejo examinard
dichas previsiones y recomendarA el presupuesto a la Asamblea para su examen y aprobaci6n
definitiva. Las previsiones del Consejo se enviardn a los Miembros, por lo menos tres meses
antes de la reuni6n correspondiente de la Asamblea.

10. La Asamblea aprobarA el presupuesto por ailo para el periodo de dos afios y su re-
partici6n para cada afio, asi como las cuentas de gesti6n para cada ahio.

II. Las cuentas de la Organizaci6n correspondientes al ejercicio financiero anterior, al
t~rmino de cada ejercicio financiero, deberin ser comunicadas por el Secretario General a los
Interventores de cuentas y al 6rgano competente del Consejo.

Los Interventores de cuentas deberdn presentar un informe al Consejo y a la Asamblea.
12. Los Miembros de la Organizaci6n hardn entrega de su contribuci6n durante el pri-

mer mes del ejercicio financiero correspondiente, por el cual es debido. La suma total de esta
contribuci6n decidida por la Asamblea serA comunicada a los Miembros seis meses antes del
ejercicio financiero al cual se refiere.

Sin embargo, el Consejo podrd aceptar casos de atrasos de pagos de cuotas justificados,
resultantes de los diferentes ejercicios financieros que estdn en vigor en los diferentes paises.

13. Al Miembro que est6 en demora en el pago de sus cuotas financieras para los gastos
de la Organizaci6n, se le retirarA el privilegio del cual se benefician los Miembros, en forma de
servicios y del derecho de voto en la Asamblea y en el Consejo cuando la suma adecuada sea
igual o superior a la contribuci6n debida por 61 referente a los dos afios financieros anteriores.
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A petici6n del Consejo, la Asamblea podri no obstante, autorizar este Miembro a participar en
el voto y a beneficiarse de los servicios de la Organizaci6n, si Ilegare a la conclusi6n de que la
demora se debe a circunstancias ajenas a la voluntad de dicho Miembro.

14. Un Miembro que se retire de la Organizaci6n tendrt la obligaci6n de pagar la parte
adecuada de su contribuci6n sobre una base deprorrata hasta la fecha en que su retiro sea efec-
tivo.

Al calcularse las contribuciones de los Miembros asociados y afiliados, se tomarin en
cuenta los diversos requisitos de su calidad de Miembro, asi como los limitados derechos de que
gozan en la Organizaci6n.

HECHO en Mkxico el 27 de septiembre de 1970.

El Presidente
de la Asamblea General Extraordinaria,

Presidente de la Uni6n Internacional
de Organismos Oficiales de Turismo,

[Signed - Signdl
GEORGES FADDOUL

El Secretario General
de la Uni6n Internacional

de Organismos Oficiales de Turismo,

[Signed - Signd]
ROBERT C. LONATI
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No. 736

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Fifth Railroad Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 10 April 1975

A uthentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 16 October 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORkE

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif aux chemins
defer (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 10 avril 1975

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rpertoire la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement le 16 octobre 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gnerale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendj en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblge gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 15 July 1975, upon notification by I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1975, ds notification par
the Bank to the Government of the Republic of Korea. la Banque au Gouvernement de la Rpublique de Corie.

Vol. 985, 11-736
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

22 October 1975

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGNtE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

22 octobre 1975

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

(With effect from 22 October.1975.)

Registered ex officio on 22 October 1975.

ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 24 and 25 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
20.36 of the Twentieth World Health As-
sembly on 23 May 19672

Instrument deposited on:

29 October 1975

DOMINICAN REPUBLIC

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including the Dominican Republic, on
21 May 1975, in accordance with article 73 of
the Constitution.)

Registered ex officio on 29 October 1975.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981 and 983.

2 Ibid., vol. 970, p. 360.

Vol. 985, A-221

RtPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE DU VIET-NAM

(Avec effet au 22 octobre 1975.)

Enregistri d'office le 22 octobre 1975.

ACCEPTATION des Amendements aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par resolution WHA
20.36 de la Vingti~me Assembl6e mondiale
de la santi le 23 mai 19672

Instrument ddpos le:

29 octobre 1975

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

(Les Amendements sont entr&s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris la R~publique
Dominicaine, le 21 mai 1975, conform~ment
A l'article 73 de la Constitution.)

Enregistri d'office le 29 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recued des Tratds, vol. 14, p. 185;

pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donntes dans
les Index cumulatifs nos I A 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926,
943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981 et 983.

2 Ibid., vol. 970, p. 360.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 751, 797, 811,
823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970 and
972.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920,
941, 949, 954, 970 and 972.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920,
941, 949, 954, 970 and 972.

N o 970. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN CAM-
PAGNE. SIGNtE A GEN1VE LE
12 AOOT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET DES
NAUFRAGtS DES FORCES ARMtES
SUR MER. SIGNtE A GENEVE LE
12 AOCT 19492

No 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENEVE LE 12 AOCT 1949'

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 75, p. 31; pour

les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donntes dans les In-
dex cumulatifs nos I a 11, ainsi que l'annexe A des volumes
751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970 et 972.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ulttrieurs, voir les r~f~rences
donnes dans les Index cumulattfs nos 1 A 11, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913,
917, 920, 941, 949, 954, 970 et 972.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ulttrieurs, voir les
ref6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I & 11,
ainsi que 'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829,
875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970 et 972.

Vol. 985, A-970, 971,972
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No. 973. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE PROTECTION OF CI-
VILIAN PERSONS IN TIME OF WAR.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
1949'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:

11 July 1975

BAHAMAS

Certified statement was registered by
Switzerland on 28 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 751, 797, 811,
823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970 and
972.

No 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGN8E A GENtVE LE
12 AOOT 1949'

SUCCESSION

Notification reue par le Gouvernement
suisse le:

11 juillet 1975

BAHAMAS

La ddclaration cert iide a 9td enregistrde par
la Suisse le 28 octobre 1975.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 287;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos I A 11, ainsi que l'annexe A des vo-
lumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941,
949, 954, 970 et 972.

Vol. 985, A-973
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE

N o 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRItATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE
A GENtVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

27 October 1975

VENEZUELA

(With effect from 27 October 1975.)

Registered ex officio on 27 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A . volumes 784, 814, 820,
834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913,
928, 942, 954, 963, 973 and 980.

Instrument dposd le:

27 octobre 1975

VENEZUELA

(Avec effet au 27 octobre 1975.)

Enregistr' d'office le 27 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 289, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 2 I1, ainsi que l'annexe A des volumes
784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898,
899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973 et 980.

Vol. 985, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 24,2 251 and 264 annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

10 October 1975

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 9 December 1975.)

Registered ex officio on 10 October 1975.

APPLICATION of Regulation No. 242 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

14 October 1975

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 13 December 1975.)

Registered ex officio on 14 October 1975.

APPLICATION of Regulation No. 101 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

28 October 1975

ITALY

(With effect from 27 December 1975.)

Registered ex officio on 28 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771,772,774, 777,778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808,
811,814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861 865, 866, 871, 872, 882, 887,
891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981 and
982.

2 Ibid., vol. 835, p. 226.
3 Ibid., vol. 814, p. 416.
4 Ibid., vol. 829, p. 348.
5 Ibid., vol. 667, p. 316.

Vol. 985, A-4789

1975
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APPLICATION of Regulation No. 11 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 October 1975

SPAIN

(With effect from 28 December 1975.)

Registered ex officio on 29 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 354.

Vol. 985, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R8CIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES PHQUIPEMENTS ET PIECES DE VHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENEVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 242, 253 et 264 annex6s A I'Accord susmentionn6

Notification refue le:

10 octobre 1975

TCHPCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 9 d~cembre 1975.)

Enregistri d'office le 10 octobre 1975.

APPLICATION du R~glement no 242 annex6 A I'Accord susmentionn&

Notification revue le:

14 octobre 1975

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 13 d6cembre 1975.)

Enregistrd d'office le 14 octobre 1975.

APPLICATION du R~glement no 101 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

28 octobre 1975

ITALIE

(Avec effet au 27 d6cembre 1975.)

Enregistr6 d'office le 28 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les rif6rences donn&es dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A I1, ainsi que l'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865,
866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981 et 982.

2 Ibid., vol. 835, p. 227.
3 Ibid., vol. 814, p. 417.
4 Ibid., vol. 829, p. 349.
5 Ibid., vol. 667, p. 317.

Vol. 985, A-4789
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APPLICATION du R~glement no 11' annex6 & I'Accord susmentionn

Notification repue le:

29 octobre 1975

ESPAGNE

(Avec effet au 28 d6cembre 1975.)

Enregistr' d'office le 29 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recuei des Trattds, vol. 673, p. 355.

Vol. 985, A-4789
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
DONE AT GENEVA ON 15 JANUARY
1959'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

10 October 1975

No 4996. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). FAITE A GEN-
VE LE 15 JANVIER 1959'

ADHESIONS

Instruments dipos6s le :

10 octobre 1975

MOROCCO

(With effect from 8 January 1976.)

Registered ex officio on 10 October 1975.

24 October 1975

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 22 January 1976.)

With the following reservation in respect of
article 44 (2) and (3):

MAROC

(Avec effet au 8 janvier 1976.)

Enregistri d'office le 10 octobre 1975.

24 octobre 1975

RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 22 janvier 1976.)

Avec la reserve suivante k l'gard de l'arti-
cle 44, paragraphes 2 et 3 :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestimmungen des
Artikels 44 Absatz 2 und 3 der Konvention gebunden, wonach ein Streitfall uber die Auslegung
oder Anwendung der Konvention, der nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt wurde, auf
Antrag einer der am Streitfall beteiligten Vertragsparteien einem Schiedsverfahren zu unter-
werfen ist.

Die Deutsche Demokratische Republik vertritt hierzu die Auffassung, daB in jedem Ein-
zelfall die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Vertragsparteien erforderlich ist, um einen
Streitfall durch ein Schiedsverfahren zu entscheiden.

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic does not
consider itself bound by the provisions of Ar-
ticle 44, paragraphs 2 and 3, of the Conven-
tion according to which any dispute concern-
ing the interpretation or application of this
Convention which is not settled by negotia-

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique allemande ne
se considre pas comme li~e par les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article 44 de
la Convention, selon lesquelles tout diff~rend
touchant l'interpritation ou I'application de
la Convention qui n'aura pas 6t6 r~gl par

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13; for I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 348, p. 13;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdfbrences donndes dans
Nos. 4 to 6, 8 and 10, as well as annex A in volumes 778, les Index cumulatifs nos 4 i 6, 8 et 10, ainsi que I'annexe A
794, 797, 897, 916, 917 and 954. des volumes 778, 794, 797, 897, 916, 917 et 954.

Vol. 985, A-4996
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tion shall be submitted to arbitration if any of
the Contracting Parties in dispute so requests.

On this matter the German Democratic Re-
public holds the view that in each individual
case submission of a dispute to arbitration re-
quires the consent of all Contracting Parties
involved in the dispute.

With the following declaration in respect of
article 43:

voie de ndgociation sera soumis A l'arbitrage si
l'une quelconque des Parties contractantes en
litige le demande.

Sa position k cet 6gard est que, dans chaque
cas particulier, le consentement de toutes les
Parties contractantes en litige est n6cessaire
pour qu'un diff6rend soit soumis A l'arbitrage.

Avec la d6claration suivante h l'gard de
l'article 43 :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik lfiBt sich in ihrer Haltung zu den Bestimmungen
des Artikels 43 der Konvention, soweit sie die Anwendung der Konvention auf Kolonialgebiete
und andere abhangige Territorien betreffen, von den Festlegungen der Deklaration der
Vereinten Nationen fiber die GewAhrung der Unabhaingigkeit an die kolonialen Lander und
V61ker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer
schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in allen seinen Formen und
Auf3erungen proklamieren.

[TRANSLATION]

In its position on the provisions of Arti-
cle 43 insofar as they concern the application
of the Convention to colonial and other
dependent territories, the German Democra-
tic Republic is guided by the provisions of the
United Nations Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries and
Peoples (Res. 1514 (XV) of 14 December
1960)' which proclaim the need for a speedy
and unconditional end to colonialism in all its
forms and manifestations.

DECLARATION relating to the declaration
made by the Federal Republic of Germany'
concerning application to Berlin (West):

Received on:

24 October 1975

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

1 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 415, p. 435.

[TRADUCTION]

La position de la R~publique d~mocratique
allemande sur les dispositions de 'article 43
concernant 'application de la Convention
aux territoires coloniaux et autres territoires
d~pendants s'inspire des dispositions de la D-
claration des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples colo-
niaux (resolution 1514 [XV] du 14 d~cembre
1960)1 qui proclament la n6cessit6 de mettre
rapidement et inconditionnellement fin au co-
lonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

DECLARATION relative i la d6claration
formulae par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne2 concernant l'application A
Berlin-Ouest

Repue le :

24 octobre 1975

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde
gdnirale, quinzieme session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 415, p. 435.

Vol. 985, A-4996
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Hinsichtlich der Anwendung der Konvention auf Berlin (West) stellt die Deutsche Demo-
kratische Republik in Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen zwischen den
Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten K6nigreiches
von Grol3britannien und Nordirland, der Vereinigten Staaten von Amerika und der Franz6-
sischen Republik vom 3. September 1971 fest, da13 Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesre-
publik Deutschland ist und nicht von ihr regiert werden darf. Demzufolge steht die Erkiarung
der Bundesrepublik Deutschland, wonach diese Konvention auch fiir das "Land Berlin" gilt,
im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen.

[TRANSLATION]

As regards the application of the Conven-
tion to Berlin (West) the German Democratic
Republic notes in accordance with the Quad-
ripartite Agreement between the Govern-
ments of the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland, the United States
of America and the French Republic of 3 Sep-
tember 1971' that Berlin (West) is not a con-
stituent part of the Federal Republic of Ger-
many and may not be governed by it. Accord-
ingly, the statement of the Federal Republic
of Germany to the effect that this Convention
also applies to the Land Berlin is incompati-
ble with the Quadripartite Agreement.

Registered ex officio on 24 October 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

Vol. 985, A-4996

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application A Berlin-
Quest de la Convention et conform~ment A
I'Accord quadripartite conclu le 3 septembre
19711 entre les Gouvernements de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, des Etats-Unis d'Amirique et
de la R~publique frangaise, la R~publique
d~mocratique allemande declare que Berlin--
Ouest ne fait pas partie de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et ne doit pas etre
gouvernd par elle. En consequence, la d~cla-
ration du Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne selon laquelle la Con-
vention susvis6e s'applique 6galement au
Land de Berlin est en contradiction avec I'Ac-
cord quadripartite et ne peut produire aucun
effet.

Enregistrt d'office le 24 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 880, p. 115.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6262. YHTEISTYOSOPIMUS ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA
TANSKAN VALILLA

SOPIMUS ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN VALILLA 23 PAivANA,
MAALISKUUTA 1962 TEHDYN YHTEISTYOSOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Islannin, Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset,
jotka ovat muuttaneet Pohjoismaiden valillai 23 pAivAnA maaliskuuta 1962 tehtyd yhteis-

ty6sopimusta sopimuksella 13 pdivdnd helmikuuta 1971,
joiden mielesta on tarkoituksenmukaista tehdA erdita muita muutoksia ja 1isiyksiA

sopimukseen,
ovat sopineet seuraavaa:

I
Yhteisty6sopimuksen I artiklaa muutetaan seuraavasti:

JOHDANTOSAANNOS

1 artikla

Sopimuspuolten on pyrittava sdilyttamaan ja edelleen kehittamian maiden valista
yhteisty6ta oikeudellisella, sivistyksellisella, sosiaalisella ja taloudellisella alalla, seka
liikenne- ja ymparist6nsuojelukysymyksissa.

lI

Nykyisen 29 artiklan jalkeen lisatdan uusi otsikko ja uudet 30-32 artiklat seuraavasti:

YHTEISTY6 YMPARIST6NSUOJELUN ALALLA

30 artikla
Sopimuspuolet pyrkivat mahdollisimman suuressa mddrin sisAisessd lainsAndann6ssdan ja

sitA sovellettaessa samaistamaan muiden sopimuspuolten ympairist6nsuojeluedut oman maan
etuihin.

31 artikla
Sopimuspuolet pyrkivat yhdenmukaistamaan ympirist6nsuoje1usdAnt6nsA saavuttaak-

seen mahdollisimman suuren yhtendisyyden saasteiden pdbst6o, ympdristbmyrkkyjen kdytt6o
ja muita ympdristohdiri6ita koskevien sdAnn6sten ja ohjeiden osalta.

32 artikla
Sopimuspuolet pyrkivat yhtenaiisiin ratkaisuihin luonnonsuojelu- ja ulkoilualueiden erot-

tamista seka rauhoittamista ja muita kasvien tai elainten suojelutoimenpiteitii koskevissa
kysymyksissi.

III

Nykyiset 30-34 artiklojen numerot muutetaan numeroiksi 33-37. Naiden artiklojen jil-
keen lisAtnAn uusi otsikko ja uusi 38 artikla seuraavasti:

ERILLISSOPIMUKSET

38 artikla
Tarkemmat mdArAykset yhteisty6sta tassA sopimuksessa mainituilla aloilla voidaan antaa

erillissopimuksin. Vol. 985, A-6262
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IV

Nykyisten 35-38 artiklojen numerot muutetaan numeroiksi 39-42. Naiden artiklojen jal-
keen lisatdin uusi 43 artikla seuraavasti:

43 artikla

Pohjoismaiden yhteisty6ssa on pyrittadva mahdollisimman laajaan julkisuuteen.

V

Nykyisten 39-55 artiklojen numerot muutetaan numeroiksi 44-60. Nykyisesta 56 artiklasta
tulee 61 artikla seuraavasti:

61 artikla

Ministerineuvostoon kuuluu kaikkien maiden hallitusten jdseniti. Poikkeusta-
pauksissa voi hallitusta kokouksissa edustaa valtuutettu virkamies. Kuitenkin on vdhin-
tiin kolmea maata edustettava hallituksen jdsen.

Jokainen maa nimedd hallituksen jasenen, jonka tehtavana on virkamiehen avusta-
mana vastata pohjoismaisen yhteisty6n yhtenaistamisesta.

Ministerineuvostoa auttavat sen toiminnassa virkamiesvaliokunnat ja ministerineu-
voston sihteerist6t."

VI

Nykyisten 57-65 artiklojen numerot muutetaan numeroiksi 62-70.

VII

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian talletettava Suo-
men ulkoasiainministeri6n.

Sopimus on talletettava Suomen ulkoasiainministeri6bn, jonka on toimitettava jokaiselle
sopimuksen osapuolelle oikeaksi todistettu jaljenn6s sopimuksesta.

Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivana sen jalkeen, jona kaikkien so-
pimuspuolten ratifioimiskirjat on talletettu.

TAmAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet valtuutetut asiamiehet K66penhaminassa
11 pdiviini maaliskuuta 1974 allekirjoittaneet tdrun sopimuksen, joka on tehty yhtena
islannin-, norjan-, ruotsin-, suomen- ja tanskankielisend kappaleena jokaisen tekstin ollessa
yhta todistusvoimainen.

Suomen Hallituksen puolesta:
PEKKA TARJANNE
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 6262. SAMSTARFSSAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS,
fSLANDS, NOREGS OG SVIPJODAR

SAMKOMULAG UM BREYTINGU A SAMSTARFSSAMNINGUM FRA 23. MARS 1962 MILLI DANMERKUR,

FINNLANDS, fSLANDS, NOREGS OG SVifJ6DAR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svilj66ar,
sem me8 samkomulaginu frA 13. febrfiar 1971 hafa breytt samstarfssamningum frd

23. mars 1962,
sem telja rdivenlegt a6 gera Akve6nar frekari breytingar A samningnum og auka vi6

hann,
hafa or8i6 sammdla um eftirfarandi:

1. grein samstarfssamningsins or8ist svo:

INNGANGSAKV,EDI

1. grein
Samningsa6ilar skulu kappkosta a8 var~veita og efla enn frekar samstarf rikjanna A

svi6i r6ttarfars, menningarmAla, f~lagsmila og efnahagsmila, svo og um samg6ngur og
umhverfisvernd.

II

A eftir nfiverandi 29. grein komi n9 fyrirs6gn og IbrjAr njar greinar, er ver6a nr. 30-32,
svohlj66andi:

SAMSTARF A SVIDI UMHVERFISVERNDAR

30. grein
Samningsa6ilar skulu i inniendri 1iggjof og vi6 beiting hennar svo sem framast er unnt

leggja umhverfisverndarhagsmuni annarra samningsa6ila a6 jofnu vi6 hagsmuni sins eigin
lands A jbvi svi6i.

31. grein
Samningsa~ilar skulu kappkosta a6 samhefa umhverfisverndarreglur sinar i Ibvi skyni a6

A ver6i komi8 sem mestu samrsemi, a8 Ibvi er var~ar vibmibunarm6rk og meginreglur um losun
tirgangs, notkun umhverfismengandi eiturefna of a~ra umhverfisr6skun.

32. grein
Samningsa6ilar skulu kappkosta ao samhefa dkvarZanir um nattiruverndar- og

(itivistarsvoe6i, svo og var6andi fri6un og a6rar rdostafanir til verndar jurtum og drum."

III

Niiverandi 30.-34. greinar ver6a nr. 33-37. A eftir [bessum greinum komi n, fyrirs6gn og
n9 grein, er verour nr. 38, svohlj68andi:
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StRSTAKIR SAMNINGAR

38. grein
Ndnari dkvaebi urn samstarfi8 A Joeim svi~um, sem hr voru talin, mA setja i s~rst6kum

samningum."
IV

Nverandi 35.-38. greinar ver6a nr. 39-42. A eftir loessum greinum komi n' grein, nr. 43,
svohlj66andi:

43. grein

Veita ber almenningi a8gang a6 upplsingum urn norraen samstarfsmilefni, svo sem
framast er kostur."

V

Niiverandi 39.-55. greinar versa nr. 44-60. Nverandi 56. grein ver~i nr. 61 og or8ist svo:
61. grein

f rdbherranefndinni eiga swti fulltr6ar fr rikisstj6rn hvers lands. f undantekningar-
tilvikum getur embwttisma6ur, ser til loess hefur umbo6, veri8 fulltri rikisstj6rnar d
fundi rdbherranefndarinnar, lo6 ver6a hverju sinni fulltrfar loriggja rikja hib fasta a6 vera
rA6herrar.

Hvert riki tilnefnir rAtherra, er me5 absto6 embaettismanns skal annast samremingu
norraenna samstarfsmdla.

Til a~sto6ar rd6herranefndinni vi6 st6rf hennar eru embettismannanefndir og
skrifstofa rA1herranefndarinnar."

VI
Nfiverandi 57.-65. greinar versa nr. 62-70.

VII

Samkomulag loetta skal fulgilda, og skulu fullgildingarskj6lin svo skj6tt sem vi8 veraur
komib afhent utanrfkisrAduneyti Finnlands til var~veislu.

Samkomulagi8 skal var~veitt i utanrikisrAuneyti Finnlands, og skal loa8 rd6uneyti htta
hverjum samningsabila i t6 sta~fest afrit.

Samkomulagi8 6last gildi lorjAtiu d6gum eftir a8 fullgildningarskj6l allra
samkomulagsa6ila hafa borist.

IESSU TIL STADFESTU hafa undirrita~ir fulltrfar, er til loess hbf6u umbo6, undirrita8
samkomulag 1,etta i Kaupmannahbfn hinn 1I. mars 1974 i einu eintaki A d6nsku, finnsku,
islensku, norsku og sansku, og skulu 1,eir textar allir jafngildir.

Fyrir h6nd rikisstj6rnar fslands:

SIGURDUR BJARNASON
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6262. SAMARBEJDSOVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE

OVERENSKOMST OM kNDRING AF SAMARBEJDSOVERENSKOMSTEN AF 23. MARTS 1962 MELLEM
DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE

Danmark, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,
som ved overenskomst af 13. februari 1971 har aendret samarbejdsoverenskomsten af

23. marts 1962 mellem de nordiske lande,
som finder det formAlstjenligt at foretage visse yderligere aendringer i og tilfojelser till

overenskomsten,
er blevet enige om folgende:

I
Artikel 1 i samarbejdsoverenskomsten fAr folgende nye ordlyd:

INDLEDENDE BESTEMMELSE

Artikel 1
De kontraherende parter skal bestraebe sig pi at bevare og yderligere udvikle samar-

bejdet mellem landene pk det retslige, det kulturelle, det sociale og det okonomiske
omride sfvel som i sporgsmtl vedrorende samfeerdselen og miljobeskyttelsen.

II
Efter nuvaerende artikel 29 indsaettes en ny overskrift saint tre nye artikler 30-32 med

falgende ordlyd:

SAMARBEJDE PA MILJOBESKYTTELSESOMRADET

Artikel 30
De kontraherende parter skal ved udformningen og gennemforelsen af national lovgivning

i storst muligt omfang ligestille de ovrige kontraherende parters miljobeskyttelsesinteresser med
deres egne.

Artikel 31
De kontraherende parter skal tilstraebe harmonisering af deres miljobeskyttelsesregler

med henblik pi at opr den storst mulige overensstemmelse for sa vidt angAr normer og ret-
ningslinier for udtomning af forurening, anvendelse af miljogifte saint andre miljoforstyr-
relser.

Artikel 32
De kontraherende parter skal tilstrxebe samordning for sA vidt ang;kr udvaelgelse af natur-

vaerns- og friluftsomrkder samt fredning og andre foranstaltninger til beskyttelse af vaekster og
dyr.

III
De nuvacrende artikler 30-34 fAr numrene 33-37. Efter disse artikler indsaettes en ny over-

skrift og en ny artikel 38 med folgende ordlyd:

SERLIGE OVERENSKOMSTER

Artikel 38
Narmere bestemmelser om samarbejdet inden for de nu angivne omrAder kan fastsaettes i

saerlige overenskomster.
Vol. 985. A-6262
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IV
De nuvaerende artikler 35-38 fAr numrene 39-42. Efter disse artikler indsaettes en ny ar-

tikel 43 med folgende ordlyd:

Artikel 43
I det nordiske samarbejde bor der iagttages storst mulig offentlighed.

V
De nuvocrende artikler 39-55 fAr numrene 44-60. Den nuvaerende artikel 56 far nr. 61 med

folgende ordlyd:

Artikel 61
I ministerridet indgir medlemmer af hvert lands regering. I undtagelsestilfaelde kan

en regering pA et mode vaere reproesenteret ved en dertil befuldmaegtiget embedsmand;
dog skal mindst 3 af landenes regeringer vacre repraesenteret ved regeringsmedlemmer.

Hvert land udpeger et regeringsmedlem, som har til opgave med bistand af en
embedsmand at vwre ansvarlig for samordningen af nordiske samarbejdssporgsmAl.

MinisterrAdet bistis i sin virksomhed af embedsmandskomiteer og af ministerrAdets
sekretariater.

VI
De nuvwrende artikler 57-65 fAr numrene 62-70.

VII
Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikationsinstrumenterne skal snarest muligt

deponeras i Finlands udenrigsministerium.
Overenskomsten skal deponeres i Finlands udenrigsministerium, og bekraeftede afskrifter

skal tilsendes hver af de kontraherende parter af det finske ministerium.
Overenskomsten traeder i kraft 30 dage efter den dag, da samtlige kontraherende parters

ratifikationsinstrumenter er blevet deponeret.
TIL BEKRfEFrELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede i Kobenhavn den 11. marts

1974 undertegnet denne overenskomst i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighed.

For Danmarks Regering:
OvE GULDBERG
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 6262. SAMARBETSOVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OCH SVERIGE

OVERENSKOMMELSE OM ANDRING I SAMARBETSOVERENSKOMMELSEN DEN 23 MARS 1962
MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,
vilka genom overenskommelsen den 13 februari 1971 andrat samarbets~verenskommelsen

mellan de nordiska landerna den 23 mars 1962,
vilka finna det andamAlsenligt att g~ra vissa ytterligare Andringar i och tillagg till 6verens-

kommelsen,
ha enats om f~ljande:

I
Artikel 1 i samarbetsoverenskommelsen skall erh~lla foIjande nya lydelse.

INLEDANDE BESTAMMELSE

Artikel 1
De ftrdragsslutande parterna skola efterstrava att bevara och ytterligare utveckla

samarbetet mellan landerna pA det rattsliga, kulturella, sociala och ekonomiska omrfkdet
samt i fr6Lga om samfardseln och milj~vArden.

II
Efter nuvarande artikel 29 skall inf~ras en ny rubrik saint tre nya artiklar med nr 30-32 av

foijande lydelse.

SAMARBETE PA MILJOVARDENS OMRADE

Artikel 30
De fdrdragsslutande parterna skola i nationell lagstiftning och vid tillampningen darav i

st~rsta m~jliga omfattning likstailla 6vriga fbrdragsslutande parters miljbvArdsintressen med
det egna landets.

Artikel 31
De f6rdragsslutande parterna skola efterstrava harmonisering av sina miljoskyddsregler i

syfte att uppnA st6rsta m6jliga 6verenssttimmelse i frAga om normer och riktlinjer for utslapp
av fororeningar, anvaindning av milj6gifter och andra storningar av miljon.

Artikel 32
De fordragsslutande parterna skola efterstraiva samordning i frAga om avsattning av

naturskydds- och friluftsomrAden samt i frAga om fridlysning och andra tgarder f6r skydd av
vaxter och djur.

III

Nuvarande artiklarna 30-34 skall erhAlla nr 33-37. Efter dessa artiklar skall inf~ras en ny
rubrik och en ny artikel med nr 38 av foljande lydelse.

SARSKILDA OVERENSKOMMELSER

A rtikel 38
Narmare bestaimmelser om samarbetet inom nu angivna omrAden kunna meddelas i

sarskilda 6verenskommelser.
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IV
Nuvarande artiklarna 35-38 skall erh~lla nr 39-41. Efter dessa artiklar skall inforas en ny

artikel med nr 43 av fnljande lydelse.

Artikel 43
I det nordiska samarbetet btr st~rsta m~jliga offentlighet iakttagas.

V
Nuvarande artiklarna 39-55 skall erhlla nr 44-60. Nuvarande artikel 56 skall erhAlla nr 61

och skall ha f~ljande nya lydelse.

Artikel 61
I ministerrAdet ingA medlemmar av varje lands regering. I undantagsfall kan regering

vid sammantrade f~retrAdas av hartill befullmdktigad ambetsman; dock mAste
minst tre av landerna vara representerade av regeringsmedlemmar.

Varje land utser en regeringsmedlem med uppgift att med bitride av en dmbetsman
svara for samordningen av nordiska samarbetsfrAgor.

MinisterrAdet bistAs i sin verksamhet av ambetsmannakommitt6er och av minister-
rAdets sekretariat.

VI
Nuvarande artiklarna 57-65 skall erhAlla nr 62-70.

VII
Denna Overenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna snarast m6jligt

deponeras i ministeriet f6r utrikesArendena i Finland.
Overenskommelsen skall vara deponerad i ministeriet for utrikesflrendena i Finland och

bestyrkta avskrifter skola av det finska ministeriet tillst~llas var och en av de f~rdragsslutande
parterna.

Overenskommelsen trader i kraft trettio dagar efter den dag da samtliga fOrdragsslutande
parters ratifikationshandlingar deponerats.

TILL BEKRAFTELSE HARAV ha undertecknade befullmaktigade ombud i K'penhamn den
11 mars 1974 undertecknat denna overenskommelse i ett exemplar pA danska, finska,
islandska, norska och svenska sprAken, vilka samtliga texter ha lika vitsord.

For Sveriges Regering:
KJELL-OLOF FELDT
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVtIGEN]

No. 6262. SAMARBEIDSAVTALE MELLOM DANMARK, FINNLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE

AVTALE OM ENDRING I SAMARBEIDSAVTALEN AV 23. MARS 1962 MELLOM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,
som gjennom avtalen av 13. februar 1971 endret samarbeidsavtalen mellom de nordiske

land av 23. mars 1962,
som finner det formAlstjenlig A gjore visse ytterligere endringer i og tillegg til avtalen,
er blitt enige om folgende:

I

Artikkel 1 i samarbeidsavtalen skal fA folgende nye ordlyd:
INNLEDENDE BESTEMMELSE

Artikkel 1
Avtalespartene skal soke A bevare og ytterligere utvikle samarbeidet mellom landene

pA det rettslige, kulturelle, sosiale og okonomiske omrAde, og nfir det gjelder samferdsel og
miljovern.

II
Etter nAvoerende artikkel 29 innfores en ny overskrift samt tre nye artikler nummerert 30

til 32 med folgende ordlyd:

SAMARBEID PA MILJOVERN-OMRADET

A rtikkel 30
Avtalepartene skal i sin nasjonale lovgivning og ved anvendelsen av denne i storst mulig

utstrekning likestille de ovrige avtalepartenes miljoverninteresser med sitt eget lands.

Artikkel 31
Avtalepartene skal soke A harmonisere sine miljovernregler i den hensikt A oppnA den

storst mulige overensstemmelse nAr det gjelder normer og retningslinjer for utslipp av forurens-
ninger, anvendelse av miljogifter og andre forstyrrelser av milijoet.

Artikkel 32
Avtalpartene skal tilstrebe samordning nAr det gjelder A reservere naturvern- og frilufts-

omrAder samt nAr det gjelder fredning og andre forholdsregler for vern av planter og dyr.

III
De nAv~erende artikler 30-34 nummereres 33-37. Etter disse artikler innfores det en ny

overskrift og en ny artikkel 38 med folgende ordlyd:

S,ERLIGE AVTALER

Artikkel 38
Narmere regler om samarbeidet innenfor de her angitte omrAder skal kunne fastsettes i

serlige avtaler.
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IV
De nAverende artikler 35-38 nummereres 39 til 42. Etter disse artikler innfores en ny artik-

kel 43 med folgende ordlyd:

Artikkel 43
I det nordiske samarbeidet bor det foreligge den storst mulige offentlighet.

V
De n~vaerende artikler 39-55 nummereres 44-60. NAvaerende artikkel 56 nummereres 61 og

skal ha folgende nye ordlyd:
Artikkel 61

Ministerr~det besttr av medlemmer av de kontraherende staters regjeringer. I
unntakstilfelle kan en regjering la seg representere pA moter av en dertil bemyndiget
embetsmann; dog mA minst tre av landene vacre representert av regjeringsmedlemmer.

Hvert land utpeker et regjeringsmedlem med den oppgave, bistAtt av en embetsmann,
A ha ansvar for samordningen av nordiske samarbeidssporsmAl.

Ministerridet bistis i sin virksomhet av embetsmannskomit6er og av ministerrAdets
sekretariater.

VI
De nAvxrende artikler 57-65 nummereres 62-70.

VII
Denne avtale skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene snarest mulig deponeres i det

finske utenriksministerium.
Avtalen skal deponeres i det finske utenriksministerium, og bekreftede avskrifter skal av

det finske ministerium tilstilles hver enkelt avtalepart.
Avtalen trer i kraft tretti dager etter den dag da samtlige avtaleparters ratifikas-

jonsdokumenter er deponert.
TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede befullmektigede representanter i Kobenhavn

den 11. mars 1974 undertegnet denne avtale i ett eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighet.

For Norges Regjering:
BJARTMAR GERDE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6262. AGREEMENT BETWEEN FINLAND, DENMARK, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN CONCERNING CO-OPERATION. SIGNED AT HELSINKI ON
23 MARCH 1962'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT COPENHAGEN ON

11 MARCH 1974

Authentic texts: Finnish, Icelandic, Danish, Swedish and Norwegian.

Registered by Finland on 30 October 1975.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Having amended the Agreement of 23 March 19621 concerning co-operation between the

Nordic countries by an Agreement of 13 February 1971,'
Deeming it expedient to make some further amendments and additions to the Agreement,
Have agreed as follows:

I

Article 1 of the Agreement concerning co-operation shall read as follows:

INTRODUCTORY PROVISIONS

Article 1
The Contracting Parties shall strive to maintain and intensify co-operation between

the countries in the juridical, cultural, social and economic fields and in communications
and environmental protection matters.

II

After the present article 29, a new heading shall be inserted, as well as three new articles,
numbered 30 to 32, reading as follows:

CO-OPERATION IN ENVIRONMENTAL PROTECTION MATTERS

Article 30
In the drafting and application of their national legislation, the Contracting Parties shall,

as far as possible, consider the environmental interests of the other Contracting Parties on a
par with their own.

I United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145, and annex A in volume 795.
2 Came into force on 5 September 1975, i.e. 30 days after the date on which all the Parties had deposited their in-

struments of ratification with the Government of Finland, in accordance with article VII.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145.
4 Ibid., vol. 795, p. 370.
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Article 31
The Contracting Parties shall endeavour to harmonize their environmental protection

regulations with a view to achieving the greatest possible concordance in the matter of norms
and guidelines concerning the release of pollutants, the use of toxic substances damaging to the
environment and other interference with the environment.

Article 32
The Contracting Parties shall endeavour to co-ordinate the selection of nature reserves

and open air recreation areas as well as preservation and other measures for the protection of
plants and animals.

III

The present articles 30 to 34 shall be renumbered 33 to 37. After these articles a new

heading and a new article 38, reading as follows, shall be inserted:

SPECIAL AGREEMENTS

Article 38
Detailed provisions concerning co-operation in the aforesaid areas may be laid down in

special agreements.

IV

The present articles 35 to 38 shall be renumbered 39 to 42. After these articles a new ar-
ticle 43, reading as follows, shall be inserted:

Article 43
Public access to information concerning Nordic co-operation shall be as free as possible.

V

The present articles 39 to 55 shall be renumbered 44 to 60. The present article 56 shall be
renumbered 61 and shall read as follows:

Article 61
The Council of Ministers shall be composed of members of the Government of each

country. In exceptional cases a Government may be represented at a meeting by a public
official authorized for the purpose; however, at least three of the countries must be
represented by Government members.

Each country shall appoint a member of its Government whose task shall be to exer-
cise responsibility, with the assistance of a public official, for co-ordination in matters
relating to Nordic co-operation.

The Council of Ministers shall be assisted in its activities by committees of public of-
ficials and by the secretariat of the Council of Ministers.

VI

The present articles 57 to 65 shall be renumbered 62 to 70.
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VII

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited as
soon as possible with the Ministry of Foreign Affairs of Finland.

The Agreement shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of Finland, and
certified copies thereof shall be transmitted by the Finnish Ministry to each of the Contracting
Parties.

The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the instruments of
ratification of all the Contracting Parties have been deposited.

IN WrrNESs WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement at
Copenhagen on 11 March 1974, in one copy in the Finnish, Icelandic, Danish, Swedish and
Norwegian languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Finland:

PEKKA TARJANNE

For the Government of Iceland:

SIGURDUR BJARNASON

For the Government of Denmark:
' OvE GULDBERG

For the Government of Sweden:
KJELL-OLOF FELDT

For the Government of Norway:

BJARTMAR GERDE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6262. ACCORD DE COOPPERATION ENTRE LA FINLANDE, LE DANEMARK,
L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA SUIDE. SIGNI A HELSINKI LE 23 MARS 1962'

ACCORD2 PORTANT AMENDEMENT DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A COPENHAGUE LE
11 MARS 1974

Textes authentiques : finnois, islandais, danois, sudois et norvdgien.
Enregistri par la Finlande le 30 octobre 1975.

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv~gien et su~dois,

Ayant modifi l'Accord de coop6ration entre les pays nordiques, sign6 le 23 mars 19621,
par un Accord dat6 du 13 f6vrier 1971',

Jugeant opportun d'apporter audit Accord de nouvelles modifications et additions,
Sont convenus de ce qui suit:

I

L'article premier de I'Accord de cooperation sera ainsi conqu

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES

Article premier
Les Parties contractantes s'efforceront de poursuivre et d'intensifier la coop6ration

entre leurs pays, dans les domaines juridique, culturel, social et 6conomique, ainsi qu'en
mati~re de communication et de protection de l'environnement.

II

Apr~s l'article 29, un nouvel en-tete sera insere, ainsi que trois nouveaux articles (art. 30 A
32) ainsi conqus :

COOPERATION EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Article 30

Dans la r6daction et l'application de leur l6gislation nationale, les Parties contractantes,
dans la mesure du possible, attacheront autant d'importance aux preoccupations 6cologiques
des autres Parties contractantes qu'aux leurs propres.

Article 31
Les Parties contractantes s'efforceront d'harmoniser leurs r~glements de protection de

l'environnement en vue de faire concorder, dans la mesure du possible, les r~gles et principes
relatifs au d~gagement d'agents polluants, A l'utilisation de substances toxiques nuisibles A l'en-
vironnement et A tout autre ph~nom~ne susceptible de modifier celui-ci.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 434, p. 145, et annexe A du volume 795.
2 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1975, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties avaient d~pos6 leurs ins-

truments de ratification aupris du Gouvernement finlandais, conform6ment a l'article VII.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 434, p. 145.
4 Ibid., vol. 795, p. 371.
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Article 32
Les Parties contractantes s'engageront A coordonner leur choix de parcs naturels et de

zones de loisirs en plein air, ainsi que leurs politiques de pr6servation et les autres mesures de
protection des plantes et des animaux.

III

Les articles 30 A 34 deviennent les articles 33 A 37. Apr~s ces articles, un nouvel en-tete et
un nouvel article 38, ainsi conqu, sera insr6 :

ACCORDS SPECIAUX

Article 38
Des dispositions d6tail16es relatives A ia coop6ration dans les domaines susmentionn6s peu-

vent 8tre pr6vues par des accords spciaux.

IV

Les articles 35 ; 38 deviennent les articles 39 A 42. Apr~s ces articles, un nouvel article 43,
ainsi conqu, sera ins6r6 :

Article 43
Le public aura un acc~s aussi libre que possible A toute information relative A la coop6ra-

tion entre les pays nordiques.

V

Les article 39 bi 55 deviennent les articles 44 A 60. L'article 56 devient l'article 61 et sera
r6dig6 dans les termes suivants :

Article 61
Le Conseil des Ministres se composera de membres du Gouvernement de chacun des

pays. Dans des cas exceptionnels, un gouvernement peut se faire repr6senter A l'une des
r6unions par un fonctionnaire pourvu d'une autorisation sp~ciale; cependant, trois pays
au moins doivent 8tre repr~sent~s par des membres de leurs gouvernements respectifs.

Chaque pays d6signera un membre de son gouvernement qui sera charge, avec 'aide
d'un fonctionnaire, d'assurer la coordination des affaires relatives A la coop6ration entre
les pays nordiques.

Le Conseil des Ministres sera assist6 dans ses activit6s par des comit6s de fonction-
naires et par son propre secr6tariat.

VI

Les articles 57 A 65 deviennent les articles 62 A 70.

VII

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d6pos6s le plus t6t
possible aupr~s du Ministre des affaires 6trangres de Finlande.

L'Accord sera d6pos6 aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res de Finlande qui en fera
parvenir des copies conformes A chacune des Parties contractantes.

L'Accord entrera en vigueur dans les 30 jours qui suivront la date A laquelle toutes les Par-
ties auront d6pos6 leurs instruments de ratification.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le pr6sent Accord A Copenhague,
le 11 mars 1974, en un seul exemplaire en langues finnoise, islandaise, danoise, su6doise et
norv6gienne, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement finlandais
PEKKA TARJANNE

Pour le Gouvernement islandais
SIGURDUR BJARNASON

Pour le Gouvernement danois

OVE GULDBERG

Pour le Gouvernement su6dois
KJELL-OLOF FELDT

Pour le Gouvernement norv~gien

BJARTMAR GERDE

Vol. 985, A-6262
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No. 7298. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND RELATING TO
THE OPERATION OF AIR SERVICES
BETWEEN NOUMEA AND AUCK-
LAND. WELLINGTON, 27 FEBRUARY
1964'

TERMINATION

No 7298. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT FRANCAIS ET LE
GOUVERNEMENT N8O-ZtLANDAIS
RELATIF A L'EXPLOITATION DES
SERVICES AtRIENS ENTRE NOUMtA
ET AUCKLAND. WELLINGTON, 27 F-
VRIER 1964'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 9 November 1967, the date of
entry into force of the Air Transport Agree-
ment between the Government of the French
Republic and the Government of New Zea-
land signed at Paris on 9 November 1967,2 in
accordance with article 17 of the latter Agree-
ment.

Certified statement was registered by the
International Civil A viation Organization on
17 October 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 191.
2 See p. 155 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 9 novembre 1967, date d'entre en vigueur
de I'Accord relatif au transport a6rien entre le
Gouvernement de la Rpublique frangaise et
le Gouvernement de Nouvelle-Z61ande sign6 A
Paris le 9 novembre 19672, conform~ment A
'article 17 de ce dernier Accord.

La ddclaration certifie a Jt9 enregistre par
I'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 17 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 499, p. 191.
2 Voir p. 155 du pr6sent volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

ADHtSION

Instrument deposited on:

31 October 1975

NICARAGUA

(With effect from 30 November 1975.)

Registered ex officio on 31 October 1975.

OBJECTION to the reservation made upon
accession by Bahrain2 in respect of ar-
ticle 27 (3)

Notification received on:

3 November 1975

POLAND

"The reservation made by the Government
of Bahrain to Article 27 Paragraph 3 of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations,
done at Vienna on 18 April 1961, is not com-
patible with the object and purpose of this
Convention. It is contrary to fundamental
principles of diplomatic international law.
Therefore, the Polish People's Republic does
not recognize this reservation as valid."

Registered ex officio on 3 November 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 1I, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785,790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891,905, 939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973 and 982.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.

Vol. 985, A-7310

Instrument ddposd le:

31 octobre 1975

NICARAGUA

(Avec effet au 30 novembre 1975.)

Enregistre d'office le 31octobre 1975.

OBJECTION k la r6serve formul6e lors de
l'adh6sion par Bahrelin2 A l'gard de l'arti-
cle 27, paragraphe 3

Notification repe le:

3 novembre 1975

POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La reserve faite par le Gouvernement
bahreinite au paragraphe 3 de I'article 27 de la
Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques, en date A Vienne du 18 avril 1961,
est incompatible avec l'objet et le but de cette
Convention. Elle est contraire aux principes
fondamentaux du droit diplomatique interna-
tional. C'est pourquoi la R6publique popu-
laire de Pologne ne reconnait pas cette reserve
comme valide.

Enregistr6 d'office le 3 novembre 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 a I I, ainsi que l'annexe A des vo-
lumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823,
825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866,
871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973 et 982.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1975

URUGUAY

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

ADHtSION

Instrument ddposL le:

31 octobre 1975

URUGUAY

(With effect from 30 November 1975.)

Registered ex officio on 31 October 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to II, as well as annex A in volumes 798, 801, 805,
812, 826, 834, 836, 846, 856, 861, 866, 867, 881, 890, 897,
901, 908, 930, 932, 941, 945, 953, 956, 960, 964, 965 and
976.

(Avec effet au 30 novembre 1975.)

Enregistrg d'office le 31 octobre 1975.

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 520, p. 151;
pour les faits ult~rieurs, voir les rf~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7 A I1, ainsi que I'annexe A des
volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861,
866, 867, 881,890, 897, 901, 908, 930, 932, 941, 945, 953,
956, 960, 964, 965 et 976.
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416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 8556. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SO-
ZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN OBER SOZIALE
SICHERHEIT

ZUSATZVEREINBARUNG ZUR VEREINBARUNG VOM 17. DEZEMBER 1965 ZUR DURCHFUHRUNG DES
ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SOZIALISTISCHEN
FODERATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN UBER SOZIALE SICHERHEIT

Aufgrund des Artikels 35 Absatz I des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und
der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien vom 19. November 1965 - im folgenden
als Abkommen bezeichnet - haben die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten, und
zwar
fur die Republik Osterreich

der Bundesminister fiir soziale Verwaltung, vertreten durch Herrn Ministerialrat Dr. Josef
Schuh, Leiter der Abteilung fdr internationale Angelegenheiten der Sozialen Sicher-
heit im Bundesministerium fir soziale Verwaltung

der Bundesminister fur Finanzen, vertreten durch Herrn Ministerialrat Dr. Leopold
Wohlmann, Leiter der Abteilung fiur Angelegenheiten der Familienbeihilfen im Bun-
desministerium fur Finanzen

ffir die sozialistische Foderative Republik Jugoslawien
das Bundeskomitee fir Arbeit und Arbeitsvermittlung, vertreten durch Todor Vujogevid,

Stellvertreter des Prasidenten des Bundeskomitees ffir Arbeit und Arbeitsvermittlung

zur Anderung der Durchfdihrungsvereinbarung vom 17. Dezember 1965 - im folgenden als
Durchfiihrungsvereinbarung bezeichnet - folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Artikel 1 der Durchfiihrungsvereinbarung erhiilt folgende Fassung:
,,Verbindungsstellen im Sinne des Artikels 35 Absatz 1 des Abkommens sind

I. in Osterreich
- ffir die Kranken-, Unfall- und Pensionsversicherung der Hauptverband der

6sterreichischen Sozialversicherungstrdger,
- ffir die Arbeitslosenversicherung das Landesarbeitsamt Wien,
- ffir die im Kapitel 5 des Abkommens vorgesehenen Leistungen fir Kinder das

Bundesministerium ffir Finanzen;
2. in Jugoslawien

- der Verband der Gemeinschaften der Pensions- und Invalidenversicherung Ju-
goslawiens (Savez zajednica penzijskog i invalidskog osiguranja Jugoslavije)
und der Verband der Gemeinschaften der Gesundheitsversicherung Jugosla-
wiens (Savez zajednica zdravstvenog osiguranja Jugoslavije)."

2. Artikel 14 der Durchfiuhrungsvereinbarung erhdlt folgende Fassung:
,,Die zust~indigen Trhger haben Leistungen aus der Pensionsversicherung an Be-

rechtigte im anderen Vertragsstaat unmittelbar auszuzahlen."
3. Artikel 15 der Durchfihrungsvereinbarung erhalt folgende Fassung:

,Die zustandigen Trager haben der fiir sie in Betracht kommenden Verbindungs-
stelle eine j ihrlich zu erstellende Statistik fiber die in den anderen Vertragsstaat vorgenom-
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menen Zahlungen zu iibermitteln. Diese Statistiken sind von den Verbindungsstellen aus-
zutauschen."

4. Artikel 16 der Durchfiihrungsvereinbarung entfallt.
5. Artikel 27 der Durchfiuhrungsvereinbarung erhalt folgende Fassung:

,,Die Verbindungsstellen vereinbaren die zur Anwendung des Abkommens und
dieser Vereinbarung erforderlichen Formbltter."

Artikel 2. Diese Zusatzvereinbarung tritt am 1. Juli 1975 in Kraft.
GESCHEHEN zu Belgrad, am 24. April 1975, in zwei Urschriften in deutscher und serbo-

kroatischer Sprache, wobei beide Texte verbindlich sind.

FOr den Bundesminister fiir soziale Verwaltung:

Dr. SCHUH

Fur den Bundesminister fur Finanzen:
Dr. WOHLMANN

Fir das Bundeskomitee ffir Arbeit und Arbeitsvermittlung:
TODOR VUJOSEVIt

Vol. 985, A-8556
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8556. KONVENCIJA IZMEDJU SAVEZNE REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJA-
LISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SOCIJALNOM OBEZ-
BEDJENJU

SPORAZUM 0 DOPUNI SPORAZUMA OD 17. DECEMBRA 1965. GODINE 0 SPROVODJENJU KONVEN-

CIJE 0 SOCIJALNOM OBEZBEDJENJU IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JU-

GOSLAVIJE i REPUBLIKE AUSTRIJE

Na osnovu 61ana 35. stava I Konvencije izmedju Socijalistike Federativne Republike Ju-
goslavije i Republike Austrije o socijalnom obezbedjenju od 19. novembra 1965. godine, u dal-
jem tekstu navedeno kao Konvencija, nadle~ni organi dveju dr ava ugovornica, i to
za Socijalistiku Federativnu Republiku Jugoslaviju:

Savezni komitet za rad i zapogljavanje, koji zastupa Todor Vujogevid, pomo~nik predsed-
nika Saveznog komiteta za rad i zapogljavanje

za Republiku Austriju:
Savezni ministar za socijalnu upravu, koga zastupa savetnik ministra dr Josef Schuh, ru-

kovodilac odelenja za medjunarodne poslove socijalnog obezbedjenja u Saveznom
ministarstvu za socijalnu upravu

Savezni ministar za finansije, koga zastupa savetnik ministra dr Leopold Wohlmann, ru-
kovodilac odelenja za poslove porodi~nog dodatka u Saveznom ministarstvu za
finansije

sporazumeli su se o izmeni Sporazuma o sprovodjenju od 17. decembra 1965. godine, u daijem
tekstu navedeno kao Sporazum o sprovodjenju, i to u slede~em:

Clan 1. 1. Clan 1 Sporazuma o sprovodjenju glasi:
,,Organi za vezu u smislu Mana 35. stava 1. Konvencije su:

1. u Jugoslaviji
- Savez zajednica penzijskog i invalidskog osiguranja Jugoslavije (Verband der

Gemeinschaften der Pensions- und Invalidenversicherung Jugoslawiens) i Savez
zajednica zdravstvenog osiguranja Jugoslavije.

2. u Austriji
- za zdravstveno osiguranje, za osiguranje u slu~aju nesrede, na poslu i za pen-

zijsko osiguranje Glavni savez austrijskih nosilaca osiguranja (Hauptverband
der osterreichischen Sozialversicherungstrager),

- za osiguranje u slu~aju nezaposlenosti Slu ba za zapogljavanje za pokrajinu Be
(Landesarbeitsamt Wien),

- za davanja za decu na osnovu glave 5 Konvencije Savezno ministarstvo za finan-
sije (Bundesministerium fuir Finanzen)."

2. Clan 14 Sporazuma o sprovodjenju glasi:
,,Nadle~ni nosioci osiguranja du ni su da korisnicima penzijskog osiguranja ispla~u-

ju davanja neposredno u drugoj dr~avi ugovornici."
3. Clan 15 Sporazuma o sprovodjenju glasi:

,,Nadle~ni nosioci de odgovarajudem organu za vezu slati godignji statisti~ki izvegtaj
o isplatama, izvrgenim u drugoj drfavi ugovornici. Razmenu statisti~kih izveitaja
obavlja~e organi za vezu."
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4. C1an 16 Sporazuma o sprovodjenju se brige.
5. (lan 27 Sporazuma o sprovodjenju glasi:

,,Organi za vezu utvrdjuju obrasce koji 6e se koristiti za primenu Konvencije i ovog
Sporazuma."

elan 2. Ovaj Sporazum o dopuni stupa na snagu 1. jula 1975. godine
SACINJENO u Beogradu, dana 24. april 1975. u dva originalna primerka na nema kom i

srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta autenti~na.

Za Savezni komitet za rad i zapogljavanje:
TODOR VUJOSEVIC

Za Saveznog ministra za socijalnu upravu:
Dr. SCHUH

Za Saveznog ministra za finansije:
Dr. WOHLMANN

Vol 985,A-8556
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8556. CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL SECURITY.
SIGNED AT VIENNA ON 19 NOVEMBER 1965'

ADDITIONAL ARRANGEMENT
2 

TO THE AGREEMENT OF 17 DECEMBER 1965' FOR THE IMPLEMENTA-

TION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT BELGRADE ON 24 APRIL 1975

Authentic texts: German and Serbo-Croatian.

Registered by Austria on 14 October 1975.

Pursuant to article 35, paragraph (1), of the Convention between the Republic of Austria
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on Social Security of 19 November 1965'
(hereinafter referred to as "the Convention"), the competent public authorities of the two Con-
tracting States, namely:
For the Republic of Austria:

The Federal Minister of Social Affairs, represented by Dr. Josef Schuh, Ministerialrat,
Chief of the Section for International Matters relating to Social Security in the
Federal Ministry of Social Affairs, and

The Federal Minister of Finance, represented by Dr. Leopold Wohlmann, Ministerialrat,
Chief of the Section for Family Allowances in the Federal Ministry of Finance,

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
The Federal Committee on Labour and Employment, represented by Todor Vujo~evid,

Deputy Chairman of the Federal Committee on Labour and Employment,
with a view to amending the Implementation Agreement of 17 December 19651 (hereinafter
referred to as "the Implementation Agreement') have agreed as follows:

Article 1. 1. Article 1 of the Implementation Agreement should read as follows:
"The following shall be liaison offices within the meaning of article 35, paragraph (1),

of the Convention:
1. In Austria:

- In the case of sickness, accident and pensions insurance, the Federation of
Austrian Social Security Authorities (Hauptverband der Osterreichischen
Sozialversicherungstrager),

- In the case of unemployment insurance, the Land Labour Office at Vienna
(Landesarbeitsamt Wien),

- In the case of children's benefits provided for in chapter 5 of the Convention, the
Federal Ministry of Finance (Bundesministerium fuir Finanzen);

2. In Yugoslavia:
- The Federation of Pensions and Invalidity Insurance Associations of Yugoslavia

(Savez zajednica penzijkog i invalidiskog osiguranja Jugoslavije) and the
Federation of Health Insurance Associations of Yugoslavia (Savez zajednica
zdravstvenog osiguranja Jugoslavije)".

2. Article 14 of the Implementation Agreement should read as follows:
"The competent insurance authorities shall pay pensions insurance benefits directly

to beneficiaries in the other Contracting State."

United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 3.
2 Came into force on 1 July 1975, in accordance with article 2.

Vol. 985, A-8556



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

3. Article 15 of the Implementation Agreement should read as follows:
"The competent insurance authorities shall transmit to the appropriate liaison office

annual accounts of the payments made in the other Contracting State. The said accounts
shall be exchanged by the liaison offices."
4. Article 16 of the Implementation Agreement should be deleted.
5. Article 27 of the Implementation Agreement should read as follows:

"The liaison offices shall agree upon the standard forms required for the implementa-
tion of the Convention and of this Agreement."

Article 2. This Additional Agreement shall enter into force on 1 July 1975.
DONE at Belgrade on 24 April 1975, in duplicate in the German and Serbo-Croatian

languages, both texts being authentic.

For the Federal Minister of Social Affairs:
Dr. SCHU

For the Federal Minister of Finance:
Dr. WOHLMANN

For the Federal Committee on Labour and Employment:
TODOR VUJOSEVIC

Vol. 985, A-8556
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8556. ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA SICURITI
SOCIALE. SIGN8 A VIENNE LE 19 NOVEMBRE 1965'

ARRANGEMENT
2 

COMPLETANT L'ARRANGEMENT DU 17 DtCEMBRE 1965' POUR L'EXtCUTION DE

L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNIt A BELGRADE LE 24 AVRI. 1975

Textes authentiques : allemand et serbo-croate.

Enregistri par 'A utriche le 14 octobre 1975.

En application du paragraphe I de l'article 35 de I'Accord entre la R6publique d'Autriche
et la R6publique socialiste f6d~rative de Yougoslavie relatif A la s6curit6 sociale, conclu le
19 novembre 1965' (ci-apr~s d6nomm 1'( Accord >), les autorit6s comp~tentes des deux Parties
contractantes, A savoir :
Pour la R6publique d'Autriche:

Le Minist~re f6d6ral de l'Administration sociale, repr6sent6 par M. Josef Schuh,
Conseiller minist6riel, Directeur du service des affaires internationales de la s6cu-
rit6 sociale au Minist~re fdral de I'Administration sociale,

Le Minist~re f6d~ral des finances, represent6 par M. Leopold Wohlmann, Conseiller
minist6riel, Directeur du service des allocations familiales au Minist~re f6d~ral des
finances,

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:
Le Comit f~d~ral du travail et de l'emploi, repr~sent6 par M. Todor Vujogevid, repr~sen-

tant du President du Comit6 f6d6ral du travail et de l'emploi,
sont convenus des dispositions suivantes pour la modification de l'Arrangement visant A appli-
quer l'Accord du 17 d6cembre 1965' :

Article premier. I. L'article premier de l'Arrangement visant A appliquer l'Accord est
libell6 comme suit :

«Feront fonction de bureaux de liaison, au sens des dispositions du paragraphe de
i'article 35 de l'Accord, les organismes suivants
1. En Autriche :
Pour l'assurance maladie, I'assurance accidents et les pensions, la F6d~ration centrale des
organismes autrichiens de s6curit6 sociale,
Pour l'assurance ch6mage, le Bureau f6d6ral du travail A Vienne,
Pour les allocations familiales vis6es au chapitre 5 de l'Accord, le Minist~re f d&ral des
finances;

2. En Yougoslavie:
La Fdration des mutuelles de pensions et d'assurance invalidit6 de Yougoslavie (Savez za-
jednica penzijskog i invalidskog osiguranja Jugoslavije) et la Fd~ration des mutuelles d'as-
surance maladie de Yougoslavie (Savez zajednica zdravstvenog osiguranja Jugoslavije).>>
2. L'article 14 de I'Arrangement visant A appliquer l'Accord est libell6 comme suit :

((Les organismes d'assurances comp6tents versent directement les prestations de
l'assurance pension aux b6n~ficiaires r6sidant sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. >

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 591, p.3.
2 Entr6 en vigueur le ler juillet 1975, conform~ment & I'article 2.

Vol. 985, A-8556
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3. L'article 15 de l'Arrangement visant A appliquer 'Accord est libell comme suit :
oLes organismes d'assurances comp~tents transmettent au Bureau de liaison dont ils

rel~vent des statistiques mises A jour tous les ans, relatives aux paiements devant &re effectu6s
dans le territoire de l'autre Partie contractante. Lesdites statistiques sont 6chang6es entre les
diff6rents bureaux de liaison.>>

4. L'article 16 de l'Arrangement visant A appliquer I'Accord est supprim6.
5. L'article 27 de I'Arrangement visant A appliquer I'Accord est libell comme suit

<Les bureaux de liaison pourront 6tablir d'un commun accord les formulaires
n6cessaires aux fins de 'excution de l'Accord et du pr6sent Arrangement.>>

Article 2. Le pr6sent Arrangement compl6tant 'Arrangement visant A appliquer l'Ac-
cord entrera en vigueur le ler juillet 1975.

FAIT A Belgrade, le 24 avril 1975, en double exemplaire, dans les langues allemande et
serbo-croate, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Minist&e f6d&al de l'administration sociale
SCHUH

Pour le Minist~re f6d~ral des finances
WOHLMANN

Pour le Comit6 f~d~ral du travail et de l'emploi
TODOR VUJOSEVIK

Vol. 985, A-8556
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 October 1975

GREECE

(With effect from 13 November 1975.)

Registered ex officio on 14 October 1975.

31 October 1975

NICARAGUA

(With effect from 30 November 1975.)

Registered ex officio on 31 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 1I, as well as annex A in volumes 751, 752, 760,
795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854,
857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971
and 974.

Vol. 985, A-8638

N o 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHIESIONS

Instruments diposis le:

14 octobre 1975

GRACE

(Avec effet au 13 novembre 1975.)

Enregistr6 d'office le 14 octobre 1975.

31 octobre 1975

NICARAGUA

(Avec effet au 30 novembre 1975.)

Enregistrd d'office le 31 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recuei des Trattdes, vol. 596, p. 261;
pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs nos 9 A II, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823,
831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926,
939, 943, 948, 961, 971 et 974.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIGNATURE
AT NEW YORK FROM 18 TO 31 MARCH 1968'

ACCESSION to the Protocol of 26 September 19742 for the continuation in force of the above-

mentioned Agreement, as extended

Instrument deposited on:

10 October 1975

JAPAN

(With effect from 10 October 1975.)

TERRITORIAL APPLICATION of the above-mentioned Agreement as extended by the

Protocol of 26 September 19742

Notification under article 65 (2) of the Agreement received on:

10 October 1975

PORTUGAL

(Separate participation in respect of Angola and Timor.)

CESSATION OF TERRITORIAL APPLICATION of the above-mentioned Agreement as
extended by the Protocol of 26 September 1974

Notification under article 65 (3) of the Agreement received on:

10 October 1975

PORTUGAL

(In respect of Macau.)

Registered ex officio on 10 October 1975.

ASSUMPTION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS AS A CONTRACTING PARTY to the
above-mentioned Agreement as extended by the Protocol of 26 September 19742

Notification under article 65 (4) of the Agreement received on:

15 October 1975

PAPUA NEw GUINEA

(With effect from 15 October 1975.)

Registered ex officio on 15 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
11, as well as annex A in volumes 861, 893, 901,912,914, 924, 925,926, 934, 936, 939, 944, 945,948,949, 950, 959, 962,
971, 972, 973 and 982.

2 Ibid., vol. 982, p. 332.

Vol. 985, A-9262
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ACCESSION to the Protocol of 26 September 1974' for the continuation in force of the above-
mentioned Agreement, as extended

3 November 1975

IRELAND

(With effect from 3 November 1975.)

Registered ex officio on 3 November 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 982, p. 332.

Vol. 985, A-9262
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No 9262. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAF.. OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU 31 MARS 1968'

ADH8SION au Protocole du 26 septembre 19742 pour le maintien en vigueur de 'Accord sus-

mentionn6, tel que prorog6

Instrument diposd le:

10 octobre 1975

JAPON

(Avec effet au 10 octobre 1975.)

APPLICATION TERRITORIALE touchant l'Accord susmentionn6 tel que prorog6 par le
Protocole du 26 septembre 19742

Notification en vertu de 'article 65, paragraphe 2, de l'Accord recue le:

10 octobre 1975

PORTUGAL

(Participation s6par6e de 'Angola et de Timor.)
CESSATION D'APPLICATION TERRITORIALE touchant l'Accord susmentionn6 tel que

prorog6 par le Protocole du 26 septembre 19742

Notification en vertu de 'article 65, paragraphe 3, de I'Accord recue le:

10 octobre 1975

PORTUGAL

(A '6gard de Macao.)

Enregistri d'office le 10 octobre 1975.

REPRISE DES DROITS ET OBLIGATIONS DE PARTIE CONTRACTANTE A l'Accord
susmentionn6 tel que prorog6 par le Protocole du 26 Septembre 19742

Notification en vertu de 'article 65, paragraphe 4, de I'Accord revue le:

15 octobre 1975

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 15 octobre 1975.)

Enregistri d'office le 15 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 647, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r~firences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 9 A I1, ainsi que l'annexe A des volumes 861,893,901,912, 914, 924, 925,926, 934, 936, 939, 944,945,948,
949, 950, 959, 962, 971, 972, 973 et 982.

2 Ibid., vol. 982, p. 336.

Vol. 985, A-9262
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ADHSION au Protocole du 26 septembre 1974' pour le maintien en vigueur de rAccord sus-
mentionn6, tel que prorog6

3 novembre 1975

IRLANDE

(Avec effet au 3 novembre 1975.)

Enregistri d'office le 3 novembre 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 982, p. 336.

Vol. 985. A-9262
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 October 1975

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 10 October 1975.)

Registered ex officio on 10 October 1975.

No. 13668. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN MOLECU-
LAR BIOLOGY LABORATORY. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 10 MAY
1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

26 September 1975

AUSTRIA

(With effect from 26 September 1975. Sig-
nature affixed on 10 May 1973.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 16 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an-
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972 and 983.

2 Ibid., vol. 954, p. 341.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

10 octobre 1975

RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 10 octobre 1975.)

Enregistri d'office le 10 octobre 1975.

NO 13668. ACCORD INSTITUANT LE
LABORATOIRE EUROPIEN DE BIO-
LOGIE MOLICULAIRE. CONCLU k
GENIVE LE 10 MAI 1973'

RATIFICATION

Instrument deposJ auprs du Gouverne-

ment suisse le :

26 septembre 1975

AUTRICHE

(Avec effet au 26 septembre 1975. Signature
appos6e le 10 mai 1973.)

La ddclaration certigde a dtd enregistrde par
ia Suisse le 16 octobre 1975.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945,948, 950, 951,954, 955,957, 958, 960, 964, 972 et 983.

2 Ibid., vol. 954, p. 341.

Vol. 985, A-12951, 13668
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No. 13747. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTITU-
TION OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1972'

RATIFICATION

No 13747. INSTRUMENT POUR L'A-
MENDEMENT DE LA CONSTITUTION
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL. ADOPT, PAR
LA CONFtRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA CIN-
QUANTE-SEPTIEME SESSION.
GENEVE, LE 22 JUIN 1972'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 September 1975

ECUADOR

29 septembre 1975

8QUATEUR

(The 1972 instrument for the amendment
of the Constitution of the International
Labour Organisation came into force for all
members of the Organisation, including
Ecuador, on 1 November 1974, in accordance
with article 36 of the Constitution.)

Certified statement was registered by the
International Labour Organisation on 10 Oc-
tober 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 167, and

annex A in volumes 965, 970, 972 and 976.

(L'instrument de 1972 pour l'amendement
de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail est entr6 en vigueur pour
tous les membres de l'Organisation, y compris
l'Equateur, le 1er novembre 1974, conform6-
ment l'article 36 de la Constitution.)

La ddclaration certiflqe a dtd enregistrie par
l'Organisation internationale du Travail le
10 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recuell des Trait6s, vol. 958, p. 167, et

annexe A des volumes 965, 970, 972 et 976.

Vol. 985, A- 13747

Instrument enregistri auprbs du Directeur
gdngral du Bureau international du Travail
le:
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No. 13925. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO TRAFFIC AC-
CIDENTS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 4 MAY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

17 October 1975

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 December 1975. Sig-
nature affixed on 17 October 1975.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 411.

N o 13925. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE EN MATIPRE D'AC-
CIDENTS DE LA CIRCULATION ROU-
TIPRE. CONCLUE A LA HAYE LE
4 MAI 1971'

RATIFICATION

Instrument dposd auprus du Gouverne-
ment neerlandais le :

17 octobre 1975

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16 d~cembre 1975. Signature
appos~e le 17 octobre 1975.)

La dclaration certifide a dt enregistr6e par
les Pays-Bas le 30 octobre 1975.

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 965, p. 411.

Vol. 985, A-13925
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1975

URUGUAY

(With effect from 30 November 1975.)

Registered ex officio on 31 October 1975.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1961 Con-
vention and the 1972 amending Protocol de-
posited on:

31 October 1975

URUGUAY

(With effect from 30 November 1975.)

Registered ex officio on 31 October 1975.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENVE LE 25 MARS
1972'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

31 octobre 1975

URUGUAY

(Avec effet au 30 novembre 1975.)

Enregistri d'office le 31 octobre 1975.

NO 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PEFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOOT 19752

PARTICIPATION i la Convention susmen-
tionnde

Instrument d'adhision i la Convention de
1961 et au Protocole d'amendement de 1972
deposi le :

31 octobre 1975

URUGUAY

(Avec effet au 30 novembre 1975.)

Enregistrd d'office le 31 octobre 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151, 1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 976,
and annex A in volume 980. no 1-14151, et annexe A du volume 980.

2 Ibid., No. 1-14152, and annex A in volume 980. 2 Ibid., no 1-14152, et annexe A du volume 980.

Vol. 985, A- 14151, 14152
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

ACCEPTANCE of territorial application
under article 29

Declaration received by the Government of
the Netherlands on:

3 September 1975

SWEDEN

(The declaration of application to the
Bailiwick of Guernsey, the Bailiwick of Jersey
and the Isle of Man, made upon ratification
by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, will take effect as regards
the relations with Sweden on 2 November
1975.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES SEPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE I er JUIN 1970'

ACCEPTATION d'application territoriale
prdvue par I'article 29

Ddclaration revue par le Gouvernement

nderlandais le :

3 septembre 1975

SUEDE

(La d~claration d'application au Bailliage
de Guernesey, au Bailliage de Jersey et A l'ile
de Man, formul6e lors de la ratification par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, entrera en vigueur dans les
rapports avec la Suede le 2 novembre 1975.)

La ddclaration certifie a t6 enregistrde par
les Pays-Bas le 30 octobre 1975.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 978, p. 393.

Vol. 985, A-14236




